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[IpakTHKYM 110 CHHXPOHHOMY NepPeBOJY ¢ PYCCKOro fi3bIKa Ha aHrMiickuii (¢
ayaMonpuioxenuem). M3oanue mpemoe, cmepeomuntoe.

Paccuutannpiii Ha HaYWHAOMKUX TEPEBOAYMUKOB C XOPOUIMM 3HAaHUEM
AHTJIMHCKOM IpaMMAaTHKH, 3TOT COOPHHK MPEJCTABISET COOOW €IUHYI IO COMep-
KaHHIO, HO CMEIIAHHYIO 110 (OpMEe — IHCBMEHHYI0 M YCTHYI0 — KOMIIO3HIIUIO.
Yc10BHO COOPHUK MOKET OBITH IOIENEH Ha TPH pasiena:

1) pycckue Tekersl (peun u 3assneHus Ha 3acenanusx OOH u B ap.mexyHa-
POZIHBIX OPraHM3aLHUAX, BBHICTYIUIEHHS OPaTOpPOB B PasiUYHBIX ayIUTOPHUAX, B T.4.
YHUBEPCUTETCKHX, OTBETH HA BOTPOCHI HHTEPBBIO U JIp. MaTEpUAIbl HA CaMBIe pa3-
HBIE TEMBI, CPEId KOTOPBIX — BOMPOCH TIONUTHKH, SKOHOMHKH, KOJIOTUH, MEIH-
IMHBI, MCKYCCTBA U JIp.); 2) MepeBoAbl HA AHIIMICKHI A3BIK, IPUYEM B JIBYX Bapu-
aHTaX — OMBITHOM, MPEHA3HAYEHHOM ]IS YePHOBOM PabOThI, 1 OKOHYATEIHHOM,
TaK CKa3aTh, — 00PA3I0BO-MIOKA3aTEeILHOM. 3/1ECh XK€ JAI0TCS OOBICHEHUS U KOM-
MEHTApHM K TEKCTaM, CJIOBAa W BBIPAXKEHHMS, MPEICTABISIOIINE JUIS TEPEBOTUNKA
HanOONMBIIYI0 TPYAHOCTD; TPAMMATHUECKHE M CHHTAKCHYECKUE TPHEMBI MEPeBOAa
OJIHUX M TeX )€ BBIPAKCHHWH PA3HBEIMH CIOCOOAMH; CTHIHCTAYCCKHE BAPHAHTHI
M0Za4y MaTepuana W UX aHalu3; 3) KacceTa, I7e TEeKCThl 3allCaHbl B CBOEM OKOH-
4aTenbHOM BHJE, C NPaBHIbHBIMU AHITUHCKMMH dKBUBaNeHTaMu. U pycckue,
AHTTIMHACKUE TEKCTHl MPOU3HOCAT HOCUTENH SI3bIKA, KPOME TOTO, AHTIIMICKUE TeK-
CTbl YHTAIOTCS MEPEBOJYMKAMH UM OMBITHBIMU JIMHTBUCTaMHU He Tonbko u3 CIIA
1 AHIJIUH, HO M U3 Jp. CTPaH, IJe aKUEHT U UHbIE XapaKTepHbIE YEPTHl OTIHYA-
I0TCS OT AHTTIMACKOTO M aMEPUKAHCKOTO «CTAHAAPTOBY.

ABTtop yuebHHKa JluHH BHCCOH — OOMH W3 ONBITHBHIX CHHXPOHHBIX
nepesoqunkoB OOH, Beimycknuina ['apBapaa ¢ JOKTOPCKOW CTEMEHbIO 1O pyc-
CKOMY f3BIKy W JiuTepatype, Obuta mpodeccopom Komymbuiickoro u np. yHu-
BEPCUTETOB AMEPHKH.
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OT cocTaBuTEns

Kak B cBoeli ycTHOM (hopMme, Tak U B €0 CHHXPOHHOW Pa3HOBH/I-
HOCTH MCKYCCTBO TIEPEBOJIa C PYCCKOTO sI3bIKa HAa aHTIUMCKUN TIPEeI-
CTaBJsieT o000 COBOKYITHOCTh 3HAHUM W YMEHHM, JJIsl YCBOCHUS KO-
TOPBIX HYXHa CIeIalibHas MOATOTOBKA. M OHa OOJIbIIIe BCEro HYX-
Ha B 3TOM 001aCTH PYCCKOS3BIMHBIM TpodeccuonanaM. [lepeBojs Ha
CBOM sI3BIK (KaK TOBOPAT TMEPEBOTYUKH, — «B CBOIO CTOPOHYY), JIFO-
00l M3 HUX MOXKET OTJIMYHO CIPABUTHCS CO CBOMM JICJIOM JaKe TPH
TACCHBHOM 3HAaHWHM HEPOIHOTO S3bIKa, YTO TIPU IEPEeBOJIC HA WHOCT-
PaHHBIA («B OOPaTHYIO CTOPOHY») MTPOCTO HEMBICIMMO: 3/IECh HETpe-
MEHHBIM YCJIOBHEM YCIIeXa SIBJISICTCS BIIJICHHEC WHOCTPAHHBIM SI3bI-
KOM XOTsI OBbI HA YPOBHE €T0 3JIEMEHTApHO 00Pa30BAHHOTO HOCHTE-
JI. 9TO OOCTOATEIBLCTBO CTABHT KaXKJIOTO YCTHOT'O IEPEBOAUMKA, H
MIPESKIC BCErO CMHXPOHHUCTA, Mepe]] NCKIFOYUTEIBHO TPYAHOH 3aia-
yeit. [lepeBoquUMK JODKEH OOpECTH HE TOJBKO CIIOMKHBIM Oaraxk —
rPaMMAaTHKy W CHHTAKCHUC aHTJIMHCKOTO s3bIKa, HO M IO3HATH €ro
MY3BIKY — WHTOHAIUIO, IIPOU3HOIICHUE, CTUITUCTHKY YCTHOW pedun
U T.J1., KOTOpBIE OBUIM M OCTAOTCS OJHUM M3 CaMBIX BBICOKHX Oaph-
€pOoB JIJIst MHOTUX MOMX KoJjuter u3 Poccumn.

UroObl TIpeoIoNeTh 3TOT U MHOTHE JAPYTHE TPErpajibl, Oy IyrmMm
PYCCKAM TIEpEBOTYMKAM HY>KHO, KaK MHE KaKETCsl, 3HAYUTEIHHO
OCOBPEMEHHUTH CHUCTEMY CBOETO OOpa30BaHUS M CaMOOOpPA30BAHM.
Peur uaer, B mepByro odepenb, O PEHIMTEIBHOM OTKa3e OT CTaphiX
METOJIOB COBETCKOTO OOYYCHHS MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, KOTJA CTy-
JICHTHI B By3aX OJI0JICBAJIM CBOM MPEAMET C «IOJTy3aKPBITHIMH yIIla-
M. [Todtn He oOmANKCh ¢ MIOABMU HM3-332 TPAHUIIBI, a U3ydalld WX
JKUBYIO Peub, TTIaBHBIM 00pa3oM, MO MEYaTHLIM TEKCTaM W 3aHHMa-
JIUCh HA CEMUHapax OoJIbIlle, YeM B JIMHTa(OHHBIX KaOWHETax.

[Tox ctate Metomam oOyueHus ObUIO M 060pymoBanue. Ha Goib-
IMX MarHUTO(OHAX — MY3BIKAILHBIX ITapadaHax, KOTOPBIC MOSBH-
nmck B ObiBiieM CCCP B xoniie 50-x — Hauaze 60-X IT., 3aHUMAaThCs
SI3BIKOBOM CaMOTIOJITOTOBKOM OBIIIO OYEHb HEYJI00HO, a IMMOPTaTUBHEIC
MarHiToOHBl M YOKMaHbI C HAyINTHUKAMH CTaJld 3aBO3UTHCS C
3amaga Ha 20-25 meT mo3zxke. B pesynbTaTe Make BBITYCKHUKH
HMHS30B IIPHCTyHAId K padoTe 0e3 OCHOBATEIILHON 3BYKOBOI TPCHH-
poBku. ITo pacckazaM MHOTHX M3 MOMX PYCCKHX KOJIJIET, OHH B CBO-
HX TIEPBBIX Oecelax ¢ HaMH, HOCHUTCIISIMH aQHTJIMMCKOTO S3bIKa W3
AMeprKHY, He YJIaBIUBAJIM IEIBIA PSJ CJIOB, KOTOPhIE MHOTOKPATHO
BHJIC/IM Ha OyMmare.

Emie xyske OBLIO MOJIOKEHUE ¢ IIOCOOMSAMU JIJIS IIEPEBOTIMKOB.
B coBerckoe BpeMst MarHuTO(MOHHBIE TICHKH JJISl TIMHTBUCTHUECKUX
1enel, HaCKOJBKO S 3HAI0, HUKOT/AAa HE 3alpeniaiiuch, HO B CHUITY
CBOEHW WJICONIOTUYECKH OUYMINEHHON TEMaTHKU OBUIM CIIHUIIKOM
MIPECHOM BETeTapHAHCKOH MUIICH U XPAHUIIKCh, TJIAaBHBIM 00pa3oM,



B MHCTUTYTCKUX (DOHOTEKaX. AyAMOKYPCHI Ul W3y4eHUS WHOCTPaH-
HBIX SI3bIKOB CTAJIM HIMPOKO W3ABaThCS CO BPEMEHHU IMEPECTPOUKH,
KOTOpas HeOOBIYaHO paclIupuiia CIPOC Ha S3BIKOBBIX MMOCPEIHH-
koB Mexay Poccueit u 3amamoMm. Ho maxke Torna ciernuanbHO IS
9THX TOCPEAHUKOB HE OBUIO M3/IaHO HHM OJHOTO YYeOHHWKA C CHCTE-
MaTUYECKU MPOJTYMAHHBIMU U XOPOIIO O3BYYEHHBIMHU YITPaKHEHUSI-
Mu. HecMoTpst Ha TOCTHXKEHUSI COBPEMEHHOM 3BYKOTEXHUKU U OCT-
PYIO HYXKIY B BBICOKOKBATM(HIIMPOBAHHBIX TIEPEBOTUMKAX — M C
AHTJINICKOTO, U Ha aHIJIMMCKMI, — Takoro mocobus B Poccum
JIO CHX TIOp HET.

He mydme cutyarus u B AMepuke, XOTs OHa IIEPBOM CTaja IIo-
JKUHATh TUTOABI  MH(MOPMAIMOHHO-TEXHOJOTHYECKOH PEBOJIIOIIH.
NznaTenscTBa y HAC BBIMYCKAIOT OTPOMHOE KOJIIMYECTBO ayAUOKYPCOB
JUIS CTYICHTOB, U3YYAIOIINX 3aIlaIHbIe, BOCTOYHBIE U IPYTHE SI3BIKH,
BO MHOTHX OOJBIINX YHHBEPCHUTETAX €CTh XOPOIIO O0OPYAOBaHHBIC
nuHTa()OHHBIC KAOMHETHI, Psl KPYITHBIX KOMITAHWK B OOJIACTH Telle-
KOMMYHHKAIIUKA CO37a]l 0cOOYIO ammapaTtypy JUisl TiepeBojia BUICO-
BCTPEY C JICNIOBBIMA WHOCTPAHIIAMU, H T.I., U T.I. A BOT JaXke B ca-
MBIX BMECTUTEIBHBIX KOH(EpEHII-3a1ax, Iie TMPOXOIAT MEKIYHAPO/I-
HBIC 3aCEIaHusl, YacTO HET MaJICHBKON KaOWHKHM C HEXUTPOH Tepe-
BOJTYECKON OCHACTKOW — MHUKpO(OHAMH, HAYITHUKAMH M TICPEKITIO-
yarejleM KaHaIoB. UTo ke KacaeTcsi KakoW-JIMOO JIUTEpaTyphl s
CHHXPOHHUCTOB, He ToBOps yxke o kaccerax 1 CD-ROM'ax, 1o ec He
CBILIENIb THEM C OTHEM JIa)KE€ B CaMbIX BCESOHBIX MarazuHax Hbro-
Hopka. Mexmy Tem nepBokiaccHbix rnepeBoaunkoB B CIIIA ceromus
Tak ke Maso, kak U B Poccuu, X0oTa B 00enx cTpaHax ecTb Heo0Xo-
JUMOCTh YBEJIMUUTH YUCIIO HACTOSIIMX MPOGECCUOHATIOB B OTON 00-
JIaCTH, U B YACTHOCTH CHUHXPOHHCTOB, MEPEBOJAIINX C PYCCKOTO
sI3pIKa Ha aHTJIMHACKUI.

[IpencraBneHHbBIN HIDKE ayTUOCOOPHUK SIBIISICTCS JIMIIIL TIEPBBIM,
MpoOHBIM IIAroM Ha HEMPOTOPEHHOM ITyTH. PaccunTaHHBIA Ha HAuW-
HAaOIIUX MEPEBOIUMKOB C XOPOIIMM 3HAHMEM aHTJIMMCKOM rpamMma-
THKH, 5TOT COOPHHK IPEJACTaBIsICT COO0H €IMHYIO IO COACPKAHMIO,
HO CMEIIaHHYIO 10 (popMe — MUCHbMEHHYIO U YCTHYHO — KOMITO3H-
110, YCIOBHO OHAa MOJKET OBITh IMoielicHa Ha TpH pasiena. [lepBbiid
U3 HUX COCTOUT M3 25 PYCCKHUX TEKCTOB, KOTOPBIE MPEACTAIOT IEpes
YUTaTEeIeM CHaJdaJia B HariedyaraHHoM Buze. [lo cBoemy kaHpy 3TO —
peun u 3asBneHus Ha 3acemannsax B OOH u B apyrux MexmyHapo/I-
HBIX OpTaHM3AINSX, BHICTYIUICHHUS OpaTOPOB IEPe]l YHUBEPCUTETCKOM
ayJIMTOPUEN, OTBETHl HA BOMPOCHI BO BPEMsI MHTEPBBIO U JpPYyrHe Ma-
TepUajbl Ha CaMble Pa3HBIE TEMBI, CPEIA KOTOPHIX BOMPOCHI MOJIHUTH-
KH, 9KOHOMUKH, 9KOJIOTUH, MEUITUHBI, UCKYCCTBA U T.]I.

PazymeeTcs, pycckue TEKCThI OTOMPAIHCH Ui COOPHHUKA HE TI0
MIPUHIIAITY UX HAYYHOW 3HAYUMOCTH, a C TOYKH 3PEHHS MX JIMHTBU-
CTUUYECKOUN MOJb3bl. ITO OTHOCUTCS U K JICKCHKE: YUTATENb,



BO3MOXKHO, HAHJET 3[IeCh HEMAaJIO HOBEIX CJIOB, HO PaCIIHPEHHUE €ro
CJI0Baps HE SABJISSTCSA OCHOBHOM 3ajadeil HACTOSIIEro m3gaHust. bo-
JIee TOTO, IPH aJallTallii TEKCTOB COCTaBUTEIb CTPEMIIICS U30SKATh
KpaiiHe PEIKUX WM HEOOBIYHBIX CJIOB, CIIOCOOHBIX OTBJICYh BHHUMA-
HUE YUTATENs OT TJIaBHBIX MpoOiieM mepeBoaa. C TOW ke TO3UIUU
OBIIO Pa3MEUEHO W aJanTHPOBAHO BCE COJIEpP)KaHUE COOpHHKA —
OIYILIEHBLI CYyTy0O TEXHMYECKHE TCPMMHBI, HE OTHOCSIIUECS K ICIY
MMEHA, 3aMEHEHBI He OUYE€Hb PACIPOCTPAHCHHBIC COKPAICHHUS M T.IL
W, HaoOopoT, clioBa W BBIPOKEHHS, CO3IAIONINE JUIS TEPEBOTINKA
HauOOJIBIINE TPYAHOCTH, BBIICICHEI ;KUPHBIM HIPU(DTOM.

Bropoii, Toke NMUCHMEHHBIM, pasiei ayauocOOpHUKA — HWHO-
SI3bIYHBIN. Bcllen 3a pycCKMM TEKCTOM JAeTCsl €ro MEepeBOj Ha aHr-
JUHACKANA B JIBYX BapHaHTaX — OIBITHOM, NPEAHA3HAYEHHOM IS
YepHOBOM Pa0OTHl, U OKOHYATEIBHOM, TaK CKa3aTrh, — 00pa3IoBO-
MOKa3aTeIbHOM. B 1mepBoM M B IPHMEUaHUAX K HEMY KOMMEHTHPY-
IOTCS U Pa30UparoTCs pa3lInyHbIC JICKCHYECKUE, TPAMMATHUCCKHE H
CHHTaKCHYCCKHE TPHEMBI TIEPEBOJA TEX CIOB M BBIPAKCHHM, KOTO-
pbIe BBIICIACHBI B PYCCKUX TEKCTaX JKUPHBIM mmpudToM. OmHOBpE-
MEHHO aHAM3UPYIOTCS M JIPYrHe, OTMEYCHHBIC NPOOBI0 MECTa, TIe
0oJIbIIas YacTh MPOOJIEM CBA3aHA CO CTHIMCTUYSCKUMHU BapHaHTaMU
nomaun Matepuana'. VIMEHHO BBIOOp ITHX BAPHAHTOB SBISICTCS He-
HCTOIIMMBIM HCTOYHHKOM OIIMHOOK, IPOOJIEM, TOJOBOJIOMOK, JIOBY-
IIeK JJI1 IepeBOAYMKA, €CIM TOT HE 3HAeT, Korjga U MpU KaKux yc-
JIOBHSIX IIepeBOA TpeOyeT He o(pHIMaIbHOro 000poTa peuH, a, K IpH-
MepY, pa3rOBOPHOH (hpa3bl.

Haxosnen, o0ObICHEHNS 1 KOMMEHTApHUH K aHTJIMHCKOMY IIEPEBO-
Iy 3aBEpIIalOTCSA €ro OKOHYATEIbHBIM, 00pa3I[OBBIM BHIAOM, KOTO-
phIi 3aTeM 3a(UKCHPOBaH B YCTHOH (hopme. FIMEHHO 3TOMY IIOCBSI-
IICH TOCIICAHUN pa3zien cOOpHUKAa — KacCeThl, TAC TPEACTABICHBI
PYCCKHE TEKCThI C MX aHIVIMMCKMMH SKBUBalIeHTaMu. Kak mepBeIe,
TaK M BTOPBIC 3alMCaHbI C TOJ0CA HOCUTENEH SI3bIKa, HO €CITH pyC-
CKHE TEKCTHI IIPOJUKTOBAHLI HA IUICHKY JIIOJbMH C OOBIYHBIM OIIbI-
TOM IyOJMYHBIX BHICTYIUICHUM, TO aHIVIMMCKHE — IIEPEBOIYUKAMH
WM ONBITHBIMU THUHTBUCTaMHU He Tonbko 13 CIIIA n AHrmmm, HO U
W3 JPYTHX CTpaH, IJIe aKIEHTHl M MHBLIE XapaKTEePHBIC YEPTHI Pasro-
BOPHOM PEYH OTIIMYAIOTCSA OT OPUTAHCKOTO M aMEPUKAHCKOTO «CTaH-
napToBy. KpoMme Toro, MHOTHE M PYCCKHE, U aHTJIUHCKHE MaTepHra-
JIbI KACCET YUTAIOTCS MYKCKUMHU M JKCHCKUMU TOJIOCAMH B JBYX TEM-
max peyd — MEMJICHHO U OBICTPO, C Pa3sHLIM IPOM3HOIIEHHEM, C
Pa3IUUHBIMH JUKIUCH, TEeMOpOM U T.OI. B pesynbTare y ciyiiarens
TOSIBIISIETCS] BOBMOYKHOCTH BXKUTHCS B pa3HbIe TUIIBI Uy>KOU PEUH U

' Yepes 1poOb B TeKCTax COOPHUKA JJaMbl pa3JInYHbIC BAPUAHTHI IIEPEBOJIA, a B CKOO-
Kax — Te CJI0Ba, KOTOPBIE NIPU MEPEBOJE MOKHO OMYyCTUTh



BMECTE C TE€M BBIBEPHUTDH YCJIBIIIAHHOE IO MPOYUTAHHOMY 1 MMero B
BUJIy KaK THCHbMEHHBIC TEKCThI ¢ KOMMEHTapUsIMH K TEKCTaM cOOp-
HUKA, TaK M CTPAHUIIBI MOETO Y4eGHOT0 MOCOOUsI M0 CHHXPOHHOMY Te-
peBoay, KOTOpoe ObLIO HEIABHO 0Hy6JII/IKOBaHO U B AMepmce (Ha as-
rimiickoMm), u B Poccuu (Ha pycckoM)' XoTS HACTOSIIMIT COOPHHK
MIPEJICTABISACT COOOM CaMOAOCTaTOYHOE IIENOE, B TO K€ BpPeMsl OH,
HECOMHEHHO, MOXKET CIIYXKHTh U TIPUIOKCHHUEM K BBIIICHA3BAHHOMY
OCOOHTO

Kak nonvzoeamuca ayouocoopnuxkom?

Uto0ObI MpOUTH Kypc caMOOOyUeHHS IO €ro MaTephajiam, MOXKHO
pa30ouTh CBOIO PabOTY HA JIBa OCHOBHBIX JTara

I CHavana mpoduTaiiTe pycCKuii TeKCT, 0OpaTHB 0cO00E BHUMA-
HHE Ha TC CJIOBA M BHIPAKCHHS, KOTOPHIC BBIICICHBI MIIM HE BBIJIC-
JICHBI JKHPHBIM IIPH(PTOM, HO IEPEBOAATCS HA aHTIUUCKAHA B pas-
HBIX BapHaHTaX, yYKa3aHHBIX BO BTOpPOM pasieie cOopHuka Ilocra-
paliTech OCBOHMTHCS B pa0dOTe C ATUMH BapHaHTAMHM, a 3aTeM IIOJrO-
TOBBTE PYCCKHMH TEKCT IS YCTHOH «00PaOOTKM» O METOAMKE, XOPO-
10 U3BECTHOM BCEM IPO(ECCHOHAIBLHBEIM CHHXPOHHCTaM A HMCEH-
HO HaIMIIIUTE aHTIMUCKUE BapHaHTHI IepeBOAa HaJ KaXKIbIM CJIO-
BOM U 00OpOTOM, KOTOPBIE BEI3BEIBAIOT Y BAC HAMOOJBIINE TPYIHOC-
T YTOOBI CIy4aiiHO HE 3aIlyTaThCs B MOPSIKE CIOB IPU IICPEBOJE,
nmoMmeThTe UX nudpamu I, 2, 3,4 u tn

Jlns manpHeHen padboThl BaM IOHAAO0STCSA JBa MarHUTO(hOHA
B onuH w3 HuUX BeTaBisierca kaccera w3 [IpuoxkeHusi, a B Apyrom —
yucTas Kaccera IIpexae yeM HauMHAThL paboTy, HE 3a0yabTe IOJIO-
JKUTH PSAJIOM ¢ cOOOM KapaHJam W Oymary OHH IOHaJI00sATCS BaM
JUISL 3alMCH YUCITUTENBHBIX ECIi pyccKuil TEKCT Ha KacceTe YuTa-
€TCsS IByMsSI CKOPOCTSIMH, HauWHANTE ¢ MEIUICHHOW 3aTeM, IOJIOKUB
3TOT TEKCT Tepe/1 IIa3aMH M BKJIFOYUB OJJHOBPEMEHHO 00a MarHuTO-
(hoHa (0IMH — Ha BOCIPOM3BEACHUE, APYIrOM — Ha 3aIlkCh), HAYH-
HaiiTe CBOH IEpeBOJ M 3alMIIUTE €ro0 Ha YUCTYIO KacceTy (DTo yII-
paXHCHHE MPHHOCUT IIONB3Y, XOTA W MCHBIIYIO, JaXKe TeM, KTO HE
3aIACHIBACT CBOM T'OJIOC M3-32 OTCYTCTBHUSI BTOPOTO MarHUTO(OHA )

Tenepp mpocnyiiaifTe enie pa3 aHrIMHACKAN TEKCT Ha KacCeTe U
CPaBHUTE €r0 CO CBOMM MEPEBOJIOM — C TOUYKH 3pEHHUS MTPOU3HOIIIE-
HUSI, CTWJIS, CHHTAKCHCa, BEIOOpA BPEMEHH TJIaroja WM IO JIPYTHM
napamerpam JIr000# U3 HUX IO OTACILHOCTH WJIM B COBOKYITHOCTH
C IPYTMMH MOXET CTaTh OOBEKTOM BHUMAHHWS Ha CIICAYIOIIEH ase
paboThI, KOTJ]a TEpBOHAYATBHBIE MPOIENYPHI MPOCTYITUBAHUS

' Lynn Visson, From Russian Into English An Introduction to Simultaneous
Interpretation, 2nd edition Focus Publishing Newburyporl, MA, 1999, Jluau Buccon
«CHHXpOHHBIA TEPEBOA C pyCcCKOro Ha aHriaumiickuili [Ipmembl, HaBBIKH, MOCOOMS»
Usnanue 2-e, ncnpasieHHoe Mocksa, P BanenT 2001



PYCCKOI'0 TEKCTa U BOCIPOM3BEACHUSA €r0 Ha aHININHCKOM IIPOBOISAT-
Cs C LIENBI0 CaMOIIPOBEPKU B HanOoJiee BAXKHBIX aCIEKTax IepeBoaa
Croza 0OBIYHO BKITFOYAKOTCS

1 Tlpensoru u UX UCIIOH30BAHNE

2 OO0CTOSATENLCTBA BPEMEHU

3 Otpunanue

4 YnotpeOlieHHEe B aHIIIMHCKOM ONPEACICHHOr0 U HEOIpe
JIEIICHHOTO apTUKJIEH

5 CunHTakcuc

6 BBI0Op CIIOB M CTHIINCTHYCCKUX BapHaHTOB

7 JlomycTHMBIE paMKH OTCTaBaHHS (T € KaK JIOJITO MOYKHO M
CIIeIyeT KIaTh OT Hadaja KakKI0Tro PYCCKOTO IIPEII0OKEHIS, TIPEKIC
YeM HauYMHATh IIEPEBOIUTD €0 Ha aHTJIMICKI)

8 HWHToHamms u oOmas mogada Tekcra (YMEHHE JIeTKO U
KpacHBO MPETIOHECTH €r0 CIYIIATEeNsIM)

B 3axirodueHre BBITIOTHUTE Balll IEPEBOJ €IIIe Pa3 ¢ YIETOM BCEX
€ro aCIeKTOB, HO HE 3aryIsabIBas B PyCCKUH TEKCT A Teleph CpaBHUTE
pe3yiabTaT Co CBOMM CaMbIM IEPBBIM IepeBogoM Hamuiio — pe3kuit
KOHTpPacT, HECOMHEHHO CBHMAETEILCTBYIOIIMM O MpOrpecce B Balllei
pabote Ty ke Hmpoleaypy MOXKHO IpojeiaTh M Ha 00Jee BBICOKOM
ckopoct Ho 31ech pe3yibTaT MOKET ObITh COBCEM MHBIM, U JIJIS €r0
MPOBEPKH HYKHO CpaBHUBATh CBOKO 3allCh C 3alMCHIO TOJioca
HOCUTCJIA aHFHHﬁCKOFO sA3bIKa, TOBOPALIETO B yCKOpeHHOM TEMIIC

IT BropeiM 3Tamom padoThl SBISETCS MEPEBOJ HA aHTIIMHCKUN
0e3 TpeaBapUTEIILHOTO0 O3HAKOMJICHUS C PYCCKUM TekcTtoM Ho B
ATOM cllydae He HY)KHO 3aITUChIBaTh ce0s1 Ha KacCeTy ¢ IMepBOTo pas3a
BO u30eKaHME OOJBIIMX (PPYCTpalldii IIOHAYally IEpeBON Ha CIyX
OKa3bIBACTCS, KaK MPABUIIO, HAMHOTO XyXe OXujaeMoro YToOsl J10-
OuUThCs Tporpecca B paboTe «0Oe3 mmaprajikuy, TPUXOJUTCS TTOBTO-
pPATH YIpaKHEHHUE MHOTOKPAaTHO W BCEMEPHO PaCIIMPATH PaMKHU
HCXOJTHOTO MaTepuayia B 9acTHOCTH, MCKIIOUMTENHHO 3 (HEKTUB-
HBIMH SBJISIIOTCSL YIIPAXKHEHUSI C YCTHBIM TEPEBOJIOM PAUO- U Telle-
nepeaay, MpeBApUTEIbHO 3aMHCAaHHBIX Ha KaCCETY

[Tpu mpogomkeHnn paboOThl C PYCCKUMHU U aHTIIMHCKUMHM 3aIlu-
CSIMU Ha KacceTaxX YMTATENIO-CIYIIaTeN0 PEKOMEHAYETCS HE OTPaHU-
YUBATHCS TIPUBEICHHBIMU B ayJHMOCOOPHHUKE BapraHTaMH MepeBoIa
Y WCKaTh CBOM, HOBble Kpome TOro, BbI MOXKETE MpOJENaTh Te Ke
YIPAKHEHUS U I TIEPEBOAA «B CBOIO CTOPOHY», TO €CTh CIYIIAaTh
AHTJIMHACKUE TEKCTHI U 3alUCHIBATH ceOst o-pyccku [[OHATHO, 4TO
B OTOM CIIy4ae MOJIyYE€HHBIN PE3yNbTaT OJDKEH CPAaBHUBATHCS HE C
AHTJIMKACKUM, a C PyCCKUM TEKCTOM Ha KacceTe ayaHOINPHIOKEHUS

Kenaro BaM ycriexa B pabote B
JOOpBIi ac
Jlunn Buccon



TekcTt 1
«UBetbI» 1

("Flowers")

(Omom mexcm ne uumaemcs na Kacceme)

These are the cliches which open and close most meetings, expressions
used to give the floor, express thanks or condolences, and close the
meeting, which must become second nature to the interpreter. Here are a
few sample "flowers:"

Ilpeocedamenv
3acenanue oTkpbiBaeTcs/ OOBSIBIAIO 3aCETaHNE OTKPBITHIM.
I declare the meeting open(ed)/I open the meeting

5-e 3acelaHue KOMUTETA M0 HH(HOPMAIUU O0BSBISAETCS OTKPBITHIM.
I declare open the fifth meeting of the committee on information

Ilpeocedamenn

[TepBbIM (CeayOMMM) OPaTOPOM B MOEM CIIMCKE 3HAUYMTCS IPej-
craBuTens OpaHuK, KOTOPOMY s IpeaocTaBisto ciioBo The first
(next) speaker (inscribed) on my list is the representative of France,
to whom I give the floor

KommeHTapuu:

1) inscribed — adds absolutely nothing, and can easily be dropped

2) representative of France — at top speed, all the interpreter needs to say
here is "I give the floor to France," "I recognize (the delegate of) France,"
or, if he is really desperate "France has the floor" or just "France."

Sl Onmaromapio (yBaxaemoro) mpenctaBuTens ODpaHmum 3a ero
3asBJICHHUE U 32 JIl0Oe3HbIEe CJI0BA, CKAa3aHHbIE B MOii ajpec.

I thank the (distinguished) representative of France for his
statement, and for his kind words addressed to me

KommeHTapuu:

1) yBa:xxaemoro — if translated — and it can often be dropped — should
be rendered as "distinguished," never as "respected "

2) 3a 1100e3HbIe CJI0BA, CKa3aHHbIe B MOii aapec — the form for this cliche
is "kind words addressed to me." If the speaker is going too quickly,
"addressed to me" can safely be dropped

' NMoppo6Hee o Tak. Ha3biBaeMbIx «L|BeTax» — cm B kHure JInHu BuccoH « CUHXPOH-
HbIl NePeBOA, C PYCCKOro Ha aHrnuickuin» M, «P BaneHT»



Tocniomun Ipencenarelin!
Mr. Chairman.

Watch out for Tocroska Ipencenarens' This can be rendered as
"Madam Chairwoman," though some of the more "politically correct"
delegates may say "Madam Chairperson" or even "Madam Chair " The
latter, however, sounds a bit like a call to a piece of female furniture.

51 xorten OBl BOCTIONIB30BATHCS 3TOW BO3MOXKHOCTBIO, YTOOBI BbI-
Pa3uTh CBOE YJOBJIETBOPEHHUE MO ciydaro Bamrero m3Opanust Ha 3TOT
BBICOKHIi ITOCT 1 moKe1aTh Bam Besiyeckux yenexos B Bateii pabote

I should like to take advantage of/to use/this opportunity to
express/voice/state my (our) satisfaction on (the occasion of) your
election to this high/responsible/important/post/office/position and
to wish you all/(all possible) every success/all the best (in your work)

KommeHTapuu:

1) For the entire sentence If the speaker is going fast, a simple translation
is "I should like to congratulate you on your election " The idea, after

all, is basically that the speaker is pleased that the chairman has been

elected It is rarely worth wasting time on choosing the precise adjective
or term in these "flowers "

2) Beipa3uTh — "'state" is the simplest choice "voice" and "express" are
stylistically more elegant "On the occasion" adds nothing

3) BeIcokmii — tends to send interpreters scurrying for lofty-sounding
synonyms "Important" is the basic idea here

4) noxenats Bam Besiueckux yenexoB — "Wish you every/all success" is
perfectly adequate, if time permits, "in your work" can be added

Mos peneranusi IpUCOCAUHSAETCSA K MPEAIIECTBYIOIINM OpaTopaM
B BBIPQKCHUM IIyOOKHX c000JIe3HOBAHWI U COUYBCTBUS K HapoOay Ba-
el CTpaHbl, MOHECIIEMY OTPOMHEIC YeJIOBeYecKue MOTepu U MaTepu-
aNbHBIC Pa3pylICHUs B pe3yJIbTaTe aKTUBHOTO U3BEPIKEHUS BYJIKaHA

My delegation associates itself with/joins (the) previous speakers in
expressing sincere/heartfelt condolences and (deep) sympathy to the
people of your country who have suffered/endured/borne/experienced

huge/colossal/enormous/

casualties/loss of life/ and
damages/devastation/destruction

as a result of the recent volcanic eruption/eruption of the
volcano

KommeHTapuu:
1) ray6okux codosiesnoBanmii — condolences and sympathy are sincere or

heartfelt (more colloquial) in English While sympathy can be deep,
condolences cannot, and therefore a different adjective is needed here



2) yesoBeueckue norepu should not be translated as "human losses,"
which sounds awkward and is confusing, does this mean that human lives
were lost 01 that humans endured losses? '"Casualties" is an extremely
useful word covering all kinds of disasters, wars, and accidents, it can
indicate that people were both killed and injured (wounded, in a war
situation)

Sl cuuTaw CBOUM JOJITOM C NMPUCKOPOMEM COOOINWTH HameH KO-
MHUCCHH O 0e3BpeMeHHON W TparmyecKol KOHYMHE HAIero KOJUIeTH —
Jxxona Cmura OT MMEHM Hameil KOMHCCHUU MPOIIY €T0 KOJJer me-
penaTth Hallll UCKPEHHHUE COO0JIE3HOBAHUS POJACTBEHHUKAM MOKOWHOT0

It is my duty/I am bound/I am obliged with great sadness to
inform/tell/our commission of the untimely and tragic passing/death/demise
of our colleague John Smith On behalf of our commission I would
like to ask his colleagues to convey our most sincere/heartfelt
condolences to the bereaved family/Mr Smith's family/his family

KommeHTapuu:

1) s cuurarw — can safely be omitted If the speaker didn't think this was
his duty, why on earth would he be doing it?

2) 6e3BpemenHoii — in speeches such as this a death is always "untimely."
3) xonuyune — "passing" is euphemistic and a softer term than "death" —
unless, of course, Smith was assassinated or committed hara-kiri
"Demise" has a slightly literary nuance, and is sometimes used
sarcastically, so one should be careful with this word

4) poacTBeHHUKH nokoiiHoro — "the bereaved family" is the shortest and
most polite way of dealing with this phrase Otherwise the interpreter may
find himself mumbling strange-sounding phrases about "the relatives of
the late person "

Cetiuac s npeajgarar nmpeacTaBUuTCIIsIM BCTaTb U COOJIFOCTH MUHY-
Ty MOJIYaHHUA, MOCBAMICHHYIO MOJIHUTBE HUJIN PAa3MBbIIIJICHUIO

I now invite representatives to stand and observe one (a) minute
of silent prayer or meditation

KommeHTapuu:

1) mpensmaraio — "invite" is the only possible verb here, one does not
"suggest" in such a situation

IIpexae yeM 3aKpBITH 3ITO 3aceaHMe, s XOTeN Obl 00Iaro1apuTh
Bcex uieHoB [ToakomuTeTra 3a 100pocoBecTHBIN moaxon Kk padore Ko-
MUTECTA U noaﬂepm}cy nu CO}IefICTBPIe, OKa3aHHbI€ MHC HpI/I BBITIOJIHEC-
HUHW BO3JIO)KCHHBIX Ha MEHS QYHKIIUH



Before closing the meeting (before adjourning), I would like to
thank all the members of the Subcommittee for their hard/
conscientious/work/professional attitude/seriousness with which they
took the work/serious approach to the work of/the committee and for
the help/assistance given/rendered/shown me in carrying out my duties

KommeHTapuu:

1) mpexae 4yeM 3aKpbITH 3TO 3acefanue — '"before adjourning" is the
shortest and clearest translation

2) nodpocosectHblii — of course can be translated as "conscientious," but
"hard" is a good deal shorter

3) okxazanme — "rendered" is formal/literary, while "shown" saves a
syllable and is perfectly clear

B 3akmoueHne 103BONBTE NMOATBEPAUTD JKEJIAHUE TOCYyIapCTB
COAPYKECCTBA MPOAOJIZKATH PA3HOCTOPOHHEC U INIOAOTBOPHOC
COTPYAHHUYICCTBO C Bamu paau Top:keCcTBa aejia Mupa, 6€3OHaCHOCTI/I,
CIIPaBCAJIMBOCTU U IIpOrpecca Ha 3emuie

In conclusion allow me to reaffirm/reiterate/once again
emphasize/stress/state again/the wish/desire/hope of the states of
the commonwealth to continue wideranging/multifaceted/varied/
comprehensive and fruitful/positive cooperation with you to
ensure/achieve/bring about/lead to/ (the victory of/the reign of)/
(the cause of) peace, security, justice (fairness) and progress
(on this earth/on our planet

KommeHTapum:

1) moarBepauTh — does not have to be rendered literally "State again" or

"stress" is quite sufficient

2) :xkemanme — in English is often hope or wish as well as desire

3) paau — does not require translation "For the sake of adds nothing

except extra syllables

4) paau TOp:KecTBa ejia MHPa, 0e30MACHOCTH, CIPABEIJIUBOCTH U MPOrpec

ca nHa 3emue — A great deal can be omitted here "The victory of (do

not use triumph unless the context is very formal, as this sounds pompous)

and "the cause of can ordinarily be dropped "To bring about/ensure

peace, security and justice throughout the world" is perfectly clear The

Russian Ha 3emue can be confusing to Anglophones If this is not a

gathering about outer space involving a discussion of life on other planets,

it is perfectly obvious which planet is meant

B 3aknmroueHue XxoTenaoch Obl BBIPa3uTh MPU3HATEIHLHOCTH Bam,
rocroavH [Ipencenarens, 3a ycnemHoe PyKOBOACTBO pabOTOM CECCHH,
PYKOBOAMUTEISAM PabOUYMX TPYIII, U TaKXKE COTPYIHHKAM BaIllero OT-
Jaeiia 3a CO)ICI\/IICTBI/IC yCnemHOMY HNPpOBEACHUIO CECCUU
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In conclusion allow me to/I should like to express my/
our gratitude to you, Mr Chairman, for your successful/skilled
leadership/outstanding/wise guidance of the work of this session, as well
as to the leaders of the working groups, and also to the staff of your
department/to your colleagues/associates for the successful/ positive
conclusion/excellent conduct of/this session

3acenaHue 3aKpbIBaeTCS
The meeting is adjourned

KomMmmeHTapum:

1) ycnemnoe pykoBoacrBo — this is a standard cliche, and the interpreter
immediately knows that what is meant is a compliment. Successful/skilled
leadership/outstanding/wise guidance are all perfectly acceptable, and these
are expressions the interpreter should have memorized and ready There
is no excuse for spending time here searching for the perfect adjective
— unless the speaker suddenly engages in criticism of the chair
man's leadership style, which would be most unusual’

TekcT 2 O HecamoynpaBnAOLWMXCS
Tepputopusax (OOH, 1999 r.)

T'ocnnogun Ilpencenarens,

IIpe:xae Bcero MHE XOTeJNOCh OBl BHOBb MOOJIATOAAPUTH OPraHU-
3aTOPOB CeMHUHapa B JIMIle TTOCTOSHHOTO TmpeactaButens Cent-JIio-
CHUHU 32 TOCTENPUMMCTBO W YETKOCTh B TIPOBEJICHWU 3TOTO BaXXHOTO
MEPONPUATHUSA

Uto xacaercsi OLEHKM CEMHUHapa KaK TakOBOr'0, TO OH, 0e3ycJ0B-
HO, CIY>KUT IOJIE3HOH IIeNIW, KOTOpas COCTOUT B IPOBEIECHUU 0OCTO-
ATETBHOTO OOMeHa MHEHHUSMHU C IPEICTaBUTEISIMU HECaMOYIIpaBIIsi-
omuxcs teppuropuii B 3Tol cBA3M xoTenoch Obl OTMETUTh BEChMa
LeHHbIE ¢ NHPOPMATHBHON TOYKHU 3PEHHs BHICTYILICHHS IPEACTABU-
tenelt I'yama nu Boctounoro Tumopa

Hapsany ¢ 3TUM BBIHYXIE€Hbl OTMETUTh, YTO HEKOTOpbHIE U3 BEAy-
OIMX JKCHEPTOB OBUIM SIBHO HE TOTOBBHI K Pa3TOBOPY IO CYIIECTBY, a
BBICTYIUICHHUS JPYTUX CKOpee MOXOJWIN Ha YTCHHE JISKIMH, B KOTO-
PbIX 3ByYaJIH OTKPOBEHHO a30y4Hble UCTHHBI.

BmecTo 3TOro, Kkak HaM HpeJCTaBIsETCs, CleJ0Bal0 Obl MOAY-
MaTb O HACBIIIEHUU CEMUHApOB Oolee cofepxkaTe/ibHbIMH uaesiMu B
Ka4yeCcTBE MJLIIOCTPAlUU 3TOT0 BBIBOAA XOYY BBICKA3aThb NPEJIOKEHUE,
YTO JJIs YYacTHUKOB CeMHHapa ObUIO OBl KyJa HHTEpecHee
03HAKOMUTBCS C JICTA/SIMU X0[a yperyJuposaHus B 3anaguoi Caxape u
Boctounom Tumope He coMHeBaroch, UTO €CIU ObI MBI 3aIIPOCHIIH
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noarotoBieHHele CekpeTapuaToM IPOEKT aBTOHOMHUHU Ayt BocTou-
Horo TmMopa WM JOKYMEHTH IO MOATOTOBKE pedepeHayma B 3a-
nanHoii Caxape, TO OUCKycCUd Ha CEMUHAape oOKa3ajach Obl 3HAYH-
TEeJIbHO §0J1ee MPUOJIMIKEHHOM K peajiusiM CeroHsIIHero JHs

y6C)K,I[CHLI, YTO IMPpHU MNOATOTOBKE PETHMOHAJBbHBIX CEMHUHAPOB MbI
IOJKHBI IPOSABJIATH 0oJIbIIIE TBOPYECKUX ITOAXO0/T0B.

B 3akiroueHue X0oTenoch Obl M3JI0OKUTH HAIy MO3HIIMI0 OTHOCH-
TEJbHO MPEJIOKEeHHS 00 0JJ00pEeHUH TOKIIala ceMuHapa Mbl cunTaemM
1ejieco00pa3sHbIM  NMPUAEPKUBATHCA TPAKTUKH TOCICAHUX JIET W
MPHUHATHh K CBEACHHUIO MaTepUasbl 3TOTO Mepomnpusitus Takoi moa-
X0/ 00bSICHAIETCS 0YeHb MPOCTO HAM HE XOTEJIOCh ObI, YTOOBI BBIBO-
bl 1 PEKOMEHJAIMH TAKOI0 Poja MepPONPHUSITHH, B TOM YHUCIE HJIEH,
BBICKa3aHHbBIE JKCIEPTAMU U TMPEACTABUTENSIMU HENPaBUTEIbCTBEH-
HBIX OpraHW3alui, MOJy4Yalll CTaTyC IOJHOBECHBIX PEKOMEHIAIUN
MOCJ€ TOro, KaKk COOTBETCTBYIOIIMN MOKIAJ HAIIEro CIELKOMHUTETA
oynet omobpen ['enepanvHoli Accambnieeit Ham ciienyer BechMma oc-
TOPOXKHO OTHOCHUTBCS K BOIPOCY O MEPEBOJE TE€X WU HUHBIX JOKY-
MEHTOB U3 OJIHOTO CTaTyca B KAYeCTBEHHO JAPYTroe MOJ0XKEHHUE

BwmecTe ¢ TeM MBI TOTOBBI MOWTH HABCTPEUY MMOXKCIIAHUSAM TEX YJie-
HOB KOMHTETA, KOTOPBLIC XOTECIH 6I)I O6CCHC‘{I/ITI> MaKCHUMaJbHO IIH-
pokKoe pacmpocTpaHeHHe MaTepualioB cemuHapa B Cent-Jltocuu B
3TOM CBSI3M Mbl ObLIM OBl TOTOBBI IPUHATH K CBEACHUIO JOKJIAI Ce-
MUHApa M HM3/1aTh €ro B KAa4eCTBE MPMJIOKEHUS] K JIOKJIAay KOMHUTETa
Takum oOpa3zom OyayT pelleHbI 00e 3a1auyM, a WMEHHO COXPaHCH
opHIIMATBHBIA CTAaTyC JOKJaJa CeMHUHAapa, M CO3J1aHa BO3MOXHOCTH
JUTST O3HAKOMJICHHS C UJSSIMU, 3ByYaBIIMMHA HA 3TOM MepPONpPHUITHH

* * %

Mr President,

First of all I would like once again/once more to thank the
organizers of the seminar, that is/I mean/namely/the permanent
representative of St Lucia for the hospitality and superb organization
shown us at/which characterized this important meeting/gathering

As regards our view of/an assessment of/to sum up the seminar, it
clearly/obviously/unquestionably has served a wuseful goal/is very
useful/that is/namely/of providing/to provide for/conduct a
substantive/full/exchange of views with representatives of the non-
selfgoverning territories Here/in this connection/therefore/lI would like
to mention/take note of/flag/refer to/indicate the highly
informative statement/speeches by the representatives of Guam and
East Timor
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At the same time I/we would/should also/like to/must/point out
that some of the leading/most important/outstanding/experts were
obviously/clearly/evidently not prepared/ready for substantive talks/
discussion, and the statements of others were reminiscent
of/resembled/smacked of lectures, filled with evident/obvious/well-
known/simplistic/concepts/ideas/platitudes/self-evident truths/truisms.

Instead of that/in fact/indeed/as we see it/thought should have
been given to/it would have been worth making/the seminars more
substantive/worthwhile As an example, I would like to/may I/suggest
that it would have been much more interesting for the seminar
participants to learn about the details of the settlement process in the
Western Sahara and in East Timor I have no doubt/it is clear to
me/that if we had asked for/had we asked for/requested/the draft on
autonomy for East Timor or the documents on the referendum in the
Western Sahara prepared by the Secretariat, the seminar discussion
would have been much more/realistic/in tune with today's
realities/relevant to contemporary events.

We are convinced that in preparing the regional seminars we need
to engage in more creative thinking/take a more creative approach.

In conclusion I would like to state our position regarding the
proposal for approval of the seminar report We find/deem/believe it
advisable/expedient/to follow/maintain/keep to/stick to/the practice
of/the tradition of/to do/what we have done in/previous years and to
take note of the materials used at the seminar Such an approach is
simple/there is a simple reason for this/the reason for this is clear we
would not like the conclusions and recommendations of this kind of
activity/project, including the ideas expressed/voiced by experts and
representatives of NGOs to be given the status of full-fledged
recommendations following/after the adoption of our report/of the
report of our special committee/by the General Assembly We should
act with great care/restraint/be extremely cautious/in regard
to/regarding the issue of changing the qualitative status of any
documents

At the same time, we are ready to go along with/satisfy the wishes
of/accommodate/those members of the committee, who wish to/wishing
to ensure/provide/arrange for the broadest possible distribution of the
materials from the St Lucia seminar Therefore/For this reason we
would be ready to take note of the seminar report and to issue/publish
it as an addendum/annex to the report of the committee This will resolve
both issues/questions retaining/maintaining/keeping the official status of
the seminar report and providing an opportunity to learn of/see/become
familial with/spread the ideas expressed/discussed/heard at this
meeting/gathering



KommeHTapuu:

1) npexne Bcero — can be rendered as "first of all,” "above all,” or, more
formally, "first and foremost " In this case it in fact means "at the outset"
or "here and now."

2) B nuue — does not require translation In fact, an attempt to interpret
it could lead to a very clumsy sentence "In the person of is unnecessary
The idea is that the speaker wishes to thank the main person
responsible,

i e the permanent representative

3) yeTkocTb — here does not translate as ' accuracy" or "precision " The
speaker is referring to the good/superb organization of the seminar

4) 6GesycnoBHo — does not require a literal translation such as
"unconditionally " What is meant is "clearly, obviously."

5) B aTom cBA3mM — is not always best translated as "in this connection "
To save time, "here" is often quite sufficient, it can also mean
"therefore."

6) B KOTOpbIX 3By4YarnM OTKPOBEHHO a30y4yHble UCTUHLI — these are
platitudes, truisms, or self-evident ideas or facts.

7) copepxatenbHbiMu ngeamm — the interpreter is well advised to forget
about the literal meaning of "content" in this word, as "contentfull” is not
an English expression "Substantive"” or "informative" are what is meant
8) osHakomuTbCa — the literal meaning of "get to know," "get acquain
ted with" often does not work, particularly when the subject is a
document "Read," "get" or if necessary "familiarize themselves with" are
better choices

9) xoaa yperynupoBaHus — "xofa" here means progress, though it can also
be course, development, path or flow, depending on context "Yperynupo
BaHue" is nearly always "settlement” rather than "regulation "

10) Gonee NpPMONMXEHHOW K peanuAM cerogHsLWHero aHA — this means
"more to the point,” "more realistic” rather than literally "closer to
realities.”

11) nposiBnNATL Gonblue TBOpYECKMX nopgxopoB — translating the verb
literally is asking for trouble, as in English one takes an approach — and
an approach in the singular

12) uenecoo6pa3Hbii — presents constant problems for interpreters
"Advisable," "expedient" or "to the point" usually work "Purposeful” has
a narrower range of applications but may occasionally fit the sentence,
anything involving "goals" should be avoided

13) MbI cuuTaeM... LenecoobpasHbiM NpuagepxKMBaTbcs — you can, of
course, interpret this as "We find it advisable to keep to/maintain," 01 any
other of the verbs suggested here If the speaker is going fast, however, the
simplest solution is to say "we find it advisable to do what we have done
in previous years," saving a good number of words in the process The
interpreter should always keep in mind the short and strong verbs "make,
do, go," which often provide far better and simpler translations than do
lengthy verbal constructions



14) Takoii noaxoa o0bsicHsIeTCS OYeHb IPOcTO — no need to translate the
verb literally The point is not that the explanation process is simple, but
that the reason for it is simple

15) Takoro poaa meponpusituii — "activities" or 'projects" are much more
idiomatic than "undertakings "
16) mnoiitu HaBcTpeuy — can often be simply rendered as '"to

accommodate " "To meet halfway" sometimes works, "to compromise"
may be too strong and have a nuance of giving in or giving up one's
position

17) B 310N cBA3H — see N 6

18) nmpuio:xkenue — can be "addendum' or "appendix," depending on the
specific organization involved and how it chooses to label such
supplements

19) 6yayT pemennl 00e 3axaun — 3agaya is often not best rendered as
"task," which can sound like doing the dishes '"Issue," '"question,"
"problem," or even "goal" can work ("two goals will have been
achieved")

20) na 3ToM MeponpusaTuu — see Ne 14 What is meant here is the specific
meeting/seminar, not an "undertaking" of some sort

On Non-selfgoverning Territories (UN, 1999)
(Tekecm yumaemcsi ¢ aMepUKaHCKUM akyeHmom)

Mr President,

First of all I would like once again to thank the organizers of the
seminar, namely the permanent representative of St Lucia, for the
hospitality and superb organization shown us at this important meeting

As regards our view of the seminar, it obviously has served a useful
goal, of providing for a substantive exchange of views with
representatives of the non-selfgoverning territories Here I would like
to take note of the highly informative statements by the
representatives of Guam and East Timor

At the same time we should point out that some of the most
important experts were clearly not prepared for substantive discussion, and
the statements of others resembled lectures, filled with obvious truisms

As we see it, it would have been worth making the seminars more
substantive As an example, may I suggest that it would have been
much more interesting for the seminar participants to learn about the
details of the settlement process in the Western Sahara and in East
Timor 1 have no doubt that had we requested the draft on autonomy
for East Timor or the documents on the referendum in the Western



Sahara prepared by the Secretariat, the seminar discussion would have
been much more relevant to contemporary events

We are convinced that in preparing the regional seminars we need
to take a more creative approach

In conclusion I would like to state our position regarding the
proposal for approval of the seminar report We believe it advisable to
keep to the practice of previous years and to take note of the materials
used at the seminar The reason for this is clear we would not like
the conclusions and recommendations of this kind of project,
including the ideas voiced by experts and representatives of NGOs, to
be given the status of full-fledged recommendations following the
adoption of the report of our special committee by the General
Assembly We should act with great restraint regarding the issue of
changing the qualitative status of any documents

At the same time, we are ready to accommodate those members
of the committee who wish to provide for the broadest possible
distribution of the materials from the St Lucia seminar For this
reason we would be ready to take note of the seminar report and to
publish it as an annex to the report of the committee This will resolve
both issues maintaining the official status of the seminar report and
providing an opportunity to spread the ideas discussed at this meeting

Teker 3

BbicTynneHue o koHdnukre Ha bnnxHem BocToke
(OOH, 1985 .)

T'ocrioymH ITpencenarens'

Harra nmenmerarust paszenseT 03a004eHHOCTD 10 TIOBOY TPOJION-
JKAIOIIEHCS Tpareu Ha OKKYITMPOBAaHHOM H3PanJIbCKON BOEHIMHOM
tore JluBana [lpuBeneHHbIE B BBICTYIUICHUSX TIpencTaBuTens JluBana
(aKThl ¥ MOCTYMAIOUIHE eKeTHEBHO U3 paiioHa COOBITHI TpeBOKHbIE
CBeJleHHsI CBUJICTCIILCTBYIOT O KpalHe OITacCHOM XapakTepe 00-
CTAaHOBKH Ha OKKYIHMPOBAaHHOM OT€ 3TOW CTPaHbl M TOATBEPKIAIOT
000CHOBaHHOCTH OOpaIIeHHs €€ TPABUTEIHCTBA 32 TOMOIIBIO

VYke 6e3 Malloro TpU Toj1a U3pamibCKas BOCHITUHA OCCUNHCTRY-
€T Ha YaCTH JINBAHCKOHN TEPPUTOPHH, OKKYITUPOBAHHOW B pe3yJbTare
arpeccun 1982 roga C Tex mop npakTHYeCKH HH HA OJHH JeHb He
ocimabeBaeT pasryjl Teppopa W HACHIMSI B OTHOIICHUHW JIMBAHIICB U
MaJeCTHHIICB MOOWIN3ys JUIA KapaTelbHBIX OIeparuid TeXOTHBIC
TTO/Ipa3/ICICHUs], U3PAaNIbCKUC 3aXBaTUYHKU OJIOKUPYIOT HaceleHHBIC
ITyHKTHI ¥ IPOBOJAT B HUX OOBaJIbHBIE OOBICKH, OOJIaBBI U APECTHI,



HOZBEPras MHUPHBIX I'PAXKIAH YHIDKCHHUSM, IBITKAM, H31eBaTeIbCTBAM
u 1mobosM OcoOyr KECTOKOCTh MAacCOBEIE KapaTellbHBIC OIepalyu
OpHOOpeNd B MOCIEAHNE MECALbI, HAa YTO BHOBH OOpAaTHI BHHMAaHHUE
B CBOEM CETOIHSAIIHEM BBHICTYIUIEHHH IIpeAcTaBUTEND JIuBana

MHorouncienssle (akThl, TPUBEIEHHLIE B X0J€ HALIEro 3aceia-
HHS, CO BCEHM OUEBMIHOCTHIO CBHIETEILCTBYIOT O IpyOOM HapyIIEHHH
W3pamneM, Kak OKKYIHPYIOIIEH IepKaBoi, COOTBETCTBYIOIIUX HOPM
MEXIYHApOAHOro TyMaHUTapHOro mpasa Heo0xoammo o00ecHeynTs
YBaKE€HHE TEPPUTOPHANLHOM [EIOCTHOCTH M He3aBUCUMOCTH JInBaHa,
MOJI0KHTEH KOHEI TPOM3BOJIY M HACHINIO M3PAMILCKHX OKKYIIAHTOB B
OTHOLIEHUH IPAXTAHCKOTO HACEICHUS

Mr President,

Our delegation shares the concern/is also concerned regarding the
continuing tragedy in the south of/southern Lebanon which is
occupied by the Israeli military (clique) The facts cited in the
statements of the representative of Lebanon and the alarming/
worrisome information regarding events/the reports deceived daily from
the region/concerning the alarming events there also confirm/
reaffirm/back the grounds/reasons for the government's appeal for help

For nearly three years now/For almost three years/the Israeli
military have been behaving outrageously/doing as they
please/violating accepted norms of behavior in (that part of) the
territory of Lebanon/Lebanese territory which was occupied as a result of
the acts of aggression of 1982 Since then not for a single day has there
been a/practically/virtually every day there has been no lessening
of/decline in/weakening of/abatement of/letting up of the wave
of/outbursts of/raging terror and violence directed at the Lebanese and
Palestinians By mobilizing infantry units for punitive operations the
Israeli aggressors are blocking populated areas and are conducting
mass searches, roundups/raids and arrests, subjecting the (peaceful)
civilian population to various kinds of humiliation, tortures, abuse and
beatings Particular/special cruelty was shown/demonstrated in
carrying out these mass punitive operations during the last few months,
and this was again indicated/pointed to/raised/flagged by the
representative of Lebanon in his statement today

Numerous facts cited during our meeting have clearly (with utter
clarity) attested to/demonstrated/revealed/borne witness to the
crude/flagrant/gross violation by Israel as the occupying power of the
relevant norms of international humanitarian law There is a need to
provide for/ensure respect for the territorial integrity and
independence of Lebanon, and to put an end to the arbitrariness and
violence of the Israeli occupiers directed at/arbitrary and violent
treatment by the Israeli occupiers of the civilian population
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This is a highly charged, emotional statement, which requires an
appropriate choice of words It also presents some difficult syntactic
problems.

KommeHTapum:

1) BoenmmHoii — is stronger than just "the military," it has the implication
of a clique or group within the military

2) mocTynaomue e;KeTHeBHO U3 PaiioHa COGBITHS TPEBOKHBIE CBEIEHUT —
if the interpreter does not have a text and cannot wait before stating the
sentence, he can restructure as follows "that which is being received daily
from the legion — namely, the alarming reports," or "what is coming in
daily from the legion, that is, the alarming information about events "
3) B pe3yabTate arpeccun — English needs "acts of aggression,' which
sounds a good deal better than just "aggression "

4) mpakTHYecKH HU Ha OJAMH JeHb — can be turned around to "virtually
every day" rather than playing with tricky double negatives

5) "Abuse" is a very useful word for "u3neBarenscTBo'" and "yHu:kenue,"
as "mockery" or "humiliation" often do not sound idiomatic in such
contexts in English

6) Heobxoammo — can often be tendered as "there is a need to" 01 simply
as "we must."

7) Care should be taken with B oTHomeHnuu. It is more idiomatic to drop
it and to speak of the "violent treatment of the civilian population" rather
than of the "violence directed at the civilian population " Often B oTHO
nreHuu can be translated as "'towards," "regarding," or "concerning "

Statement on the Conflict in the Middle East (UN, 1985)

(‘Iumaemca 6 HOpMAJIbHOM memne ¢ KAHAOCKUM aAKYyeHmom u 6
6blcmp0./l/l memne ¢ AmMepuKancKum aKu@HmOM)

Mr President,

Our delegation is also concerned regarding the continuing tragedy
in southern Lebanon, which is occupied by the Israeli military clique
The facts cited in the statements of the representative of Lebanon and
the alarming reports received daily from the region also confirm the
reasons for the government's appeal for help

For nearly three years now, the Israeli military have been violating
accepted norms of behavior in Lebanese territory which was occupied
as a result of the acts of aggression of 1982 Since then virtually
every day there has been no letting up of the raging terror and
violence directed at the Lebanese and Palestinians By mobilizing
infantry units for punitive operations the Israeli aggressors are blocking
populated areas and are conducting mass searches, raids and arrests,



subjecting the civilian population to various kinds of humiliation,
tortures, abuse and beatings Particular cruelty was demonstrated in
carrying out these mass punitive operations during the last few
months, and this was again raised by the representative of Lebanon in
his statement today

Numerous facts cited during our meeting have clearly revealed the
flagrant violation by Israel as the occupying power of the relevant
norms of international humanitarian law There is a need to ensure
respect for the territorial integrity and independence of Lebanon, and
to put an end to the arbitrary and violent treatment by the Israeli
occupiers of the civilian population

TekcT 4

CneuunanbHoe TopXecTBeHHoe 3aceaaHue
FeHepanbHon Accambneu OOH, no cny4ato
FNopa OOH, nocesiweHHoro TepnumocTt (1995r.)

T'ocriogus IIpeacenarens!

Tematuka oOBsiBIeHHOTO ['eHepanpHON Accambreeli rojga oT-
HIoIp He cirydaiina. Ilpuaumas 50 et Hazan Ycras OOH, rocymapcTpa-
wienbl OpraHu3anyy TOP)KECTBEHHO 3asBUIIM B €ro mnpeamOyie o
CBOEH PEIIMMOCTH «ITPOSIBIATH TEPIUMOCTh U JKUTh BMECTE JPYT C
JIPYTOM, KaK T00pbIe COCEIH »

CeromHss MOXKHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, 4To OpraHu3zaius
CMOrJ1a 3a JOCTaTOYHO KOPOTKHUIN MCTOPUYECKUM OTPE30K BPEMEHU
HE TOJBKO Pa3padoTaTh CYIIECTBEHHBIC HOPMBI MEXIYHAPOIHOTO
npaBa B 00JIaCTH IMpaB YeI0BEKa, HO W CO3/1aTh UMILIEMEHTAIIMOH-
HBIE MEXAHHW3MBI, OCYIIECTBIIIONINE KOHTPOJIb 3a BBITOJTHEHUEM TO-
CyZapcTBaMH CBOMX OOS3aTENILCTB IO COTJIAINICHUSM B 0071acTH TIpaB
yenoBeka He mMeHee 3HAUMMBIM TIPE/ICTABIISETCSI M HAOOP MOPATHHO-
TTOJIMTUYECKUX 00s3aTeNILCTB, MPUHSITHIX Ha ceOs ToCcyaapcTBaMy B
hopme aexnmapanuii u pesomonpii OOH IlocnenoBaTensHoe ocyiiie-
CTBJICHHE YKa3aHHBIX JOKYMEHTOB HAIIEJICHO Ha MPeJ0TBpalleHUE
CUTYaIlNi, BEAYIUX K KOHPJIMKTaM, U CHUKEHHUIO HANPSPKEHHOCTH

Ho, x coxxanmeHHI0, HCTOPHUS MOCJIETHUX JIeT [TOKA3bIBAeT, YTo IIa-
JICHHE TOTATUTAPHBIX PEXKUMOB U IIEPEXO/ K JEMOKPATUH CaMU II0 ce-
0c He IPUBOAAT K YCTAHOBJICHUIO OOCTAHOBKU MUpPa, CTA0MILHOCTH
n OesomacHocTH Hapacraromas BoJlHa HETEPIIMMOCTH W HACHIIHS,
MTOJINTUYECKOr0, PEIIMTHO3HOI0 M HAIIMOHAIMCTUYECKOr0 3KCTPEMU3-
Ma 3axJIeCTHyJa Lielble peruonsl Mupa Hac ocoOeHHO OeCroKOuT,
YTO HAPSAY C TAKUMH «TPAJTUIIMOHHBIMIY (pOpMamMK TUCKPHUMHUHAIIN



celvac TMOSBISIOTCS €€ HOBbIE, Ooyiee M30MIPEHHBIE (OPMBI ITO
MPEK7E BCEr0 TaK Ha3bIBaeMas «TOHKas JUCKPUMMHAIS, TIPH KO-
TOpOH MPOM3BOJ M 0€33aKOHKWE B OTHOIICHWH ITHHYECKUX MEHb-
MTUHCTB TIPENOHOCSTCS KaK BO3BEACHHAS] B HOPMY 3aKOHA «HCTOPH-
yecKasl CIpaBeyTUBOCTLY [IpuMepaMu Takoro pojia MOTYT CIYXHUTh
MEpbI, TIPEANPUHAMACMBIE OTACIBHBIMU TOCYAapCTBAMU JJIS JTUIIIC-
HUS 4acTH COOCTBEHHOTO HACEJIEHHs TpaBa Ha TPaXIaHCTBO, YTOOBI
3aTeM Ha 3TOM OCHOBAaHUHM OTPAHUYMUThH JOCTYII JIFOJIEH K YIPaBICHUIO
roCyIapCTBOM, X TIpaBa Ha 3aHATHE JOJDKHOCTEM B CHCTEME Tocydap-
CTBCHHOM CTy>KOBbI, HA CO3JIaHWE acCOIMAIIUK, ype3aTh 00bEMBI MPH-
YUTAONIMXCS STHM JIFOASIM COIHUAIBHBIX MOCOOWH, TICHCHH, TUCKPH-
MUHHPOBaTh B BOMPOCAX MPUBATH3AIMN KHUJIbsi © MHOTHX JIPYTHUX ac-
MEeKTax TOBCETHEBHOM JKU3HH, BKJIFOUAst CBOOOTY MTepPEIBIIKCHUS.

OOcTaHOBKa Ha HAIICH TUIAHETE 3a MPOIICIINI T0Jl, 0OBSIBICH-
HBI HaMU B KadecTBe ['0/1a TeprMMOCTH, HEe cTaia 0ojiee CIIOKOM-
HoW OJIHaKO OMpeNeNICHHbIC TEHACHIIUM MO3BOJISIOT TOBOPUTH O
TOM, YTO YCHJIMSI MUPOBOIO COOOIIECTBA B HANPaBICHUW CO3AHUS
00CTaHOBKM TEPIMMOCTH He MPONAJIN JAAPOM COXPAHSET JUHAMHKY
ONMXHEBOCTOYHOE YPETyJUpPOBaHUE, YUIACTHUKH KOH(IHUKTA
Ha Tepputopun ObiBIIeH FOrocnaBuy BeayT TpyAHBIE MEPEroBOPHI 0
MOCIEBOEHHOM YKJIage KH3HH, TPOABHHYJHCH BIIEpel MPOLECCHI
penaTpuanuu 0exeHIeB

C Hamedl TOYKH 3pEHHs, 3TO IO3BOJISIET HANEATHCS, YTO M B
JTANTBHEHUIIIEM TEepIMMOE OTHOIIEHUE K OIIOHEHTaM KakK BHYTPH
CTpaHbl, TaK U Ha MEXIYHApOJHOH apeHe OyJeT CIIy>KUTh OCHOBOM
JUISL TIOWCKAa B3aWMONPHEMIIEMBIX KOMIPOMHCCOB BO UMsI MHpa U
Oe3omacHOCTM Ha Hamied ruianere J[pamor kak myTh K BBIpaOOTKe
B3aUMONPHUEMIIEMBIX PELICHUNA ISl CaMbIX Pa3HbIX JEHCTBYIOLIUX
mui, OyJb TO TOCYAapcTBa, OTIMYAIOIIMECS MO YKIAAy CBOEH KH3-
HU, WM 3THUYECKUE, PEUTUO3HBIE, S3bIKOBBIE TPYIIbI, pPa3IUYHbIE
MOJUTHYECKUE TApTUM W JIBW)KEHUSI BHYTPHU CTpPaHbI, MPOIOJDKACT
YTBEPKAAThCS

TeprnumocTs JOIDKHA pacCMaTPUBATHCS HE KaK HEKas JTOKTPUHA
BCEMNPOIIEHNS KOHIIa XX BeKa, a KaK OJJHO U3 CPE/ICTB YTBEPKICHHS
YHUBEpPCAIbHBIX CTaHAAPTOB B cdepe mpaB M CBOOOJ YelOBeKa,
COZICHCTBHSI yCTaHOBJICHWIO DPABEHCTBA W HEIMCKPUMUHAIIMOHHBIX
OTHOIICHUH B HEHACWJIHCTBEHHOUH OopnbOe mueit [Ipm 3TOM MBI
XOTenmu OBl TMOMYEpKHYTh, YTO B HAIIeM TOHUMAHWW TPHHITUTIBI
TEPIUMOCTH HE MOTYT M HE JIOJDKHBI BOCIIPMHHMMATHCS Kak (hopma
MACCUBHOT'O 3aJI0Ta UICAJIOB MUpPA M JEMOKpPATHU Tepe]l JIUIIOM TeX,
KTO CEET PO3Hb, PA3KUTACT HEHABUCTh U MPU3BIBAET K HACHIIUIO
OTH NPUHLHIBI JOJDKHBI CTaTh PyKOBOJCTBOM K JE€UCTBUIO JJIs
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CPEICTB MaccoBOW MH(MOPMAIMHA M TOCYIAPCTBEHHBIX CTPYKTYp, CH-
cTeMbl 00pa30BaHUs, HEMPABUTEILCTBEHHBIX OPraHU3aIMid U TIOJH-
TUYECKMX MapTuil. A cilydyau UX HapylIeHUsl JOJDKHBI HE TOJBKO
OCYXK/IaTbCsl, HO M, B KOHKPETHBIX CIyYasiX, MPECceKaThcs, MPUYEM C
HCTIONIb30BaHUEM aBTOPHUTETA MEKIYHAPOJHOrO COOOIECTBA U Biac-
TBIO MIPABOOXPAHUTENIBLHBIX OPraHOB COOTBETCTBYIOIIMX T'OCYIaPCTB.

TI'ocoguu Ipencenarens!

[TpuHIMIBI TEPIMMOCTH OCOOCHHO BaXKHBI JJII MHOTOHAITHO-
HaJIBHBIX TOCYAapCTB. B COBPEMEHHBIX YCIOBHSAX IEMOKPATH3AIlUU U
pa3BUTHUSA IUIIOpAIN3Ma MHEHHM B paMKaxX IMOJUTHYECKHUX CHCTEM
3THX TOCYIApPCTB JCUCTBYET OOJIBIIOE YUCIIO MOJMTUICCKUX MapTHi
U JBW)KEHUI, HA UX TEPPUTOPUN TPOKHUBAIOT PA3MYHBIE HAPOABI U
3THOCHI, & HACEIEHUE B IIEJIOM HCIIOBEAYET IIUPOKHUN CIIEKTP PETTUTHIL
HmMenno ans Juu, Kak B Kamjie BOJAbI OTPAKAKIMUX NPOO.IeMBbI
MEKTYHAPOJAHOIO €O00IIEeCTBA, KOHLEMIMS TOJIEPAHTHOCTH M PaBHO-
MpaBusl ABISETCS HE TOJMBKO 3HAYUMOW TEOPETUYECKH, HO U JIOJDKHA
MIPUMEHSATHCS Ha TIPAKTUKE BO BCeX cepax KHU3HH, BKIIOUAs COIH-
aJbHBIC OTHOIICHUS, CIIOCOOBI TOCTPOCHUS TOCYAapCTBEHHBIX
CTPYKTYpP W TPOBEJICHUs] BHYTpeHHeH noiutuku. K uemy moryT mpu-
BECTH JIeCTa0MIM3AIlMOHHBIE TIPOIIECCHl B ATHUX TOCYAapcTBaxX, Ha-
TJISTHO BUIHO Ha TpuMepax ObiBireii FOrociaasuu u PyaHzpl, rie 00-
HIECTBO CKaTWJIOCHh B MPOMNACTh TYMaHUTAPHOTO KoJljlarca.

Haponp! 31MX TOCynapcTB — a MHOTO JIM Ha HaIlIed IDIAHETE ro-
CyJTapCTB MOHO3THUYECKUX — HYXIAIOTCA, W TTOIYac OCTPO, B MOMO-
M MHUPOBOTO COOOIIECTBA B TakMX cdepax, Kak pa3zpadoTKa Mpo-
rpaMM TIPEOJIOJICHHSI W TIPOTHUBONEHCTBUS KCEHOMOOMH W 3KCTpe-
MH3MY, PEKOMEHAAIMA O HEIOMYIICHUIO HCIIONb30BAHUS CPEJNICTB
MaccoBOW MH(MOpMAIMK T MPU3BIBOB K HACHIIMIO, UCXOMSAIINX OT
SKCTPEMUCTCKUX TPy, 3alllUTa OT TEPPOPU3MA, YKPEIJICHUE 3aKOH-
HOCTH, Pa3BUTHE JEATCIHLHOCTH IO OOIIECTBEHHOW HWH(MOpMAIUU B
chepe mpaB uyenoBeka. B curyarmsx ke paauKadbHBIX HW3MEHEHHH
MTOJIUTHYECKUX CHUCTEM KpaiHe BaXKHOW OKa3bIBACTCS M CITIOCOOHOCTH
TOCYJIapCTB CIIEZI0BaTh HOPMaM TOJIEPAHTHOTO TOJIUTHYECKOTO MOBE-
JIEHUs, TIPH KOTOPOM COXPAHSAETCS OTBETCTBEHHOCTH II€PENl BCEMH
rpakJaHaMH U 3aKOHaMHU.

lNocniogun pencenarens!

B nHame HempocToe BpeMms Ha CMEHY OIACHOCTSIM MEKOJIOKOBOM
HAMPsDKEHHOCTH TPHILIA OMAaCHOCTh JECTaOMIM3aliui OOLIeCTBEH-
HBIX CHCTEM B CHIIy BHYTPEHHHX NMpUYKH. VIMEHHO BHYTpEHHHE KOH-
(IIMKTBI B TOCY/IapCTBAaX OpPOCAIOT Ceif4ac OCHOBHOW BBI3OB TII00ANb-
HOI Oe3omacHocTH. HOo BHYTpeHHHE MPOTUBOpPEYHsI BIOJHE €CTECT-
BEHHBI JIs1 J1F000r0 o0rmIecTBa. HeecTecTBEHHBIMU MOXKHO TIPH3HATH
JIMIIb T€ CUTYAllUH, B KOTOPBIX CTOPOHBI PEIIAIOT UCTIOIb30BATH IS
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UX pa3pelieHys HacuiIue, TUCKPUMUHALNIO, MPUOEraTh K HCIIOJIB30-
BaHUIO OpyXus. I[IpHHIMIBI TOJEPaHTHOCTH NPOTHUBOCTOAT 3STUM
TEHJECHIMSIM, 1 MbI COIVIACHBI UX Pa3BHBAThb B COTPYIHHUYECTBE C Ca-
MBIMH ITUPOKUMH KPYraMH MEKIYHApPOIHON OOIIECTBEHHOCTH.

B 3axirouenue xotena OBl BBIPA3UTh YBEPEHHOCTbh B TOM, YTO
WJied, BO3HUKIINE B XOJI€ MpOBeAcHUs ['oga TepNUMOCTH, HAUAYT
CBO€ BBEIpa)KEHHE B HOBBIX MHUIIMATHBaX Ha 0Jlaro Mupa, mporpecca
U COIMAJIILHOTO pa3BUTHI. Ham Ha mopore TpeThero ThICSUYEIeTHs
OCTaeTCsl TOJIBKO IOATBEPANTH CBOIO 3aWHTEPECOBAHHOCTH B JOCTHU-
JKCHHUH ATUX IeJIe 1 00beAUHUTH HAITH YCHIIHSI.

bnaronmapro Bac, I'ociogun Ilpencenarens.

Mr. President,

The General Assembly's (proclaimed/announced) choice of a
theme for this year is/by no means/certainly/definitely not fortuitous.
By adopting/when they adopted the UN Charter 50 years ago the
member states of the organization solemnly declared in the preamble
their determination "to practice tolerance and to live in peace with
one another as good neighbors..."

Today we can state with confidence that the Organization has
been able within/over a relatively/rather/short period of time/of
history not only to draw up/work out/produce substantive norms of
international law in the field/area of human rights/in the human
rights field/but also to create/establish a mechanism for
implementation/for carrying out/controlling/monitoring/to carry out/
monitor/control implementation by states of their obligations/
commitments under agreements in the human rights field. Equally
important/of equal significance are the (set of) moral and political
obligations undertaken/shouldered by states in the form of UN
declarations and resolutions. Continuous/constant/unflagging/unceasing
implementation of these documents is designed to prevent/aimed at
preventing situations leading to conflicts and to promote/at
promoting a lessening of tensions.

Unfortunately, however, the (history of the) last few years has/
have shown/proved that the fall/collapse of totalitarian regimes and
the transition to democracy do not of themselves/alone/single-
handed/ lead to the establishment/creation of (conditions for) peace,
stability and security. A growing/rising/increasing wave of intolerance
and violence, and of political, religious and national extremism has
swept over/engulfed entire regions of the world. We are particularly
concerned that/by the fact that along with such "traditional" forms of
discrimination new and more sophisticated forms are emerging/
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appearing/coming to light. This involves/includes/means/ is/first and
foremost/primarily/above all so-called "subtle discrimination," in
which arbitrary will and lawlessness regarding ethnic minorities is
presented as the legalization of "historic justice." Examples include
measures taken by individual states to deprive part of their own
populations of the right to citizenship, in order subsequently (by so
doing/on this basis) to restrict/limit access to the management of state
affairs/ affairs of state/the governing process, their right to take
office/to occupy posts in the state civil service, their right of
association/to form associations, to cut back on/decrease/reduce the
quantity/volume of social benefits given/accruing/allotted/assigned to
these people, including pensions, to discriminate regarding
privatization of housing, and many/numerous other aspects of daily
life, including freedom of movement.

Our global situation/the situation on our planet over/during the
past year, which we have proclaimed as the Year of Tolerance, has
not become calmer/more peaceful. However, certain/some trends do
allow/make it possible for us to say that the efforts of the international
community to create a climate/an atmosphere of tolerance are not in
vain/futile: the Middle East peace process has not lost/has maintained
its momentum, the parties to the conflict on the territory of the
former Yugoslavia are conducting/carrying out/holding difficult
negotiations regarding post-war (living) conditions, and progress has
been made regarding the repatriation of refugees.

From our point of view, this allows for hope that in the future,
too, an attitude of tolerance/a tolerant attitude towards opponents
both within the country and internationally/both at home and abroad/
both on the domestic and the international scene/will serve as a basis
for seeking mutually acceptable compromises for the sake of/to bring
about/achieve/peace and security on our planet. Dialogue, as a
way/means/path to produce/find/come up with/achieve/reach/mutually
acceptable decisions for a huge range of individuals/all kinds of
people, or for states which have different life styles/ways of living, for
ethnic, religious and linguistic groups, and for various political parties
and movements within a country continues to gain acceptance/maintain
their positions.

Tolerance must be considered not as a kind of doctrine of
universal/general forgiveness at the end of the XX century, but as one
of the ways/means to reaffirm universal standards in the area
of/regarding human rights and freedoms, and to assist in/promoting/
advancing the establishment of equality and non-discriminatory
relations/attitudes in the struggle/battle of ideas. Moreover/In so
doing/we would like to emphasize/underline/stress that as we see it/in
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our understanding the principles of tolerance cannot and must not be
perceived/viewed/seen as a kind of passive guarantee/carnest of the
ideals of peace and democracy regarding/in dealing with/in coping
with/when faced with those who sow discord, incite to/fan the flames
of hatred and call to violence. These principles must be the
guidelines/stimuli for action by the mass media and the state
system/institutions, the system of education, NGOs and political
parties. And violations must not only be condemned; in specific cases
they must be stopped/halted/ended/terminated, using/bringing to
bear the authority of the international community, and the power of
the law enforcement agencies of the respective/individual/states.

Mr. President,

The principle of tolerance is particularly important for
multinational states. In today's conditions of democratization and the
development of pluralism (of views/opinions), within the framework
of the political systems of these states a considerable/large number of
political parties and movements are functioning/active, their
territories are home to/on their territories are active/ functioning/
various peoples and ethnic groups, and the population as a whole
professes a wide range of religions. And it is precisely for those
individuals, who so clearly reflect the problems of the international
community, that the concept of tolerance and equality in all spheres
of life is not only of theoretical significance/import/meaning, but
must also be implemented/applied in practice in all spheres of life
including social relations, ways of building the state system and of
implementing/carrying out/conducting domestic policy. What
destabilizing processes can lead to in these states is clearly visible
through such examples/in such cases as the former Yugoslavia and
Rwanda, where society has slid/fallen/drifted/into/landed in/into the
abyss of a humanitarian collapse.

The peoples of these states — and there are plenty/a plethora of
multi-ethnic states on our planet — need — and sometimes badly need
— help/assistance from the international community in such areas as
drawing up/establishing programs to overcome and counteract
xenophobia and extremism, recommendations to prevent the use of
the mass media for the incitement to violence which comes from
extremist groups, protection against terrorism, the strengthening of
legality/the rule of law/, and the development of activities on public
information in the human rights field. In particular, in situations of
radical changes in political systems it is critically important/of
critical/crucial importance that states be able to follow/abide
by/capable of following/abiding by norms of tolerant political
behavior and simultaneously maintain their responsibility to all
citizens and to the legal system.
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Mr. President,

In the difficult period in which we live/in our complex times the
dangers of interblock tensions have been replaced by the danger of the
destabilization of social systems as a result of domestic factors/causes.
It is in fact/precisely domestic/internal conflicts within states which
are now presenting/laying down/posing a special/particular challenge
to global security. 'But internal contradictions are completely
natural/inherent to any society. The only situations which are
abnormal/deviate from the norm are those in which the sides take a
decision to make use of violence, discrimination and resort to the use
offeree (in the search for a solution). The principles of tolerance are
countered/opposed by these trends, and we have agreed to develop
them in cooperation with the broadest possible range of public
opinion/social groups/international backing.

In conclusion I would like to express/voice our confidence that
the ideas which have come to light/emerged during the Year of
Tolerance will find form in/be developed in/expressed in initiatives
designed to serve the cause of peace, progress and social development.
(For us) On the threshold of the third millennium all that remains (for
us) is to reaffirm our interest in/commitment to/achieving these
objectives and to unite/to pool/in uniting/pooling our efforts.

Thank you, Mr. President.

KommeHTapuu:

1) He cayuaiina — "not fortuitous" sounds a lot better than "is not
accidental" or "is no accident." Another possibility would be antonymic
translation: "this choice is a deliberate one."

2) mpunumasi — More often than not Russian gerunds require a qualifier
in English: "by adopting," "in adopting," or a phrase defining temporal
circumstances: "when they adopted."”

3) paspadorath — while "work out" is the dictionary translation, "draw
up," "produce' or "develop" are often better renderings.

4) He MeHee 3HAYNMbIMH — can be rendered as "just as important” or
"equally important" rather than literally as "no less important."

5) ucropus mocjeaHux JeT — can be translated as "the history of the last
few/of recent years" or "history" can simply be dropped: "the last few
years have shown/proved."

6) ycuausi Me:KIYHAPOIHOI0 cO00IIecTBa He mponayu aapom — the efforts
of the international community have not been in vain/futile/come to
naught, or, antonymically, "have achieved something."

7) ...BeAyT TPYJAHbIE MEPEroBOPbI O MOCTEBOEHHOM YKJIajie }KU3HH, TPOIBI
HYJIMCh BIlepe] Mpolecchl penaTpuanuu dexkeHneB — in a sentence of this
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type with several clauses separated by commas, "and" must be inserted
before the last clause on the list — "and progress has been made regarding
the repatriation of refugees." If the interpreter fails to realize that this is
the final clause, and has failed to insert "and," to produce a grammatical
sentence he can add "etc."

8) MMEHHO 1JIsl JIUII, KAK B KaIie BOIbI 0TPAKAIOIINX MPOOIeMbI MEKIYHA
poaHoro coodmecTBa — this expression is awkward in literal translation.
"those individuals who so clearly/precisely reflect" comes much closer.

9) mbl coraacubl ux pazsuBath — this calls for a compound present tense:
"we are in agreement" or "we have reached agreement to'" rather than
simply "we agree to."

Special Meeting of the UN GA (General Assembly) on
the UN Year of Tolerance (1995)

(Humaemcs ¢ amepukaHCKUM akyenmom)

Mr. President,

The General Assembly's choice of a theme for this year is
certainly not fortuitous. By adopting the UN Charter 50 years ago the
member states of the organization solemnly declared in the preamble
their determination "to practice tolerance and to live in peace with
one another as good neighbors..."

Today we can state with confidence that the Organization has
been able within a relatively short period of history not only to
produce substantive norms of international law in the area of human
rights, but also to create a mechanism to monitor implementation by
states of their commitments under agreements in the human rights
field. Equally important are the moral and political obligations
undertaken by states in the form of UN declarations and resolutions.
Constant implementation of these documents is designed to prevent
situations leading to conflicts and to promote a lessening of tensions.

Unfortunately, however, the last few years have shown that the
collapse of totalitarian regimes and the transition to democracy do not
alone lead to the creation of peace, stability and security. A growing
wave of intolerance and violence, and of political, religious and
national extremism has engulfed entire regions of the world. We are
particularly concerned by the fact that along with such "traditional"
forms of discrimination new and more sophisticated forms are
emerging. This involves first and foremost so-called "subtle
discrimination," in which arbitrary will and lawlessness regarding
ethnic minorities is presented as the legalization of "historic justice."
Examples of this include measures taken by individual states to
deprive part of their own populations of the right to citizenship, in
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order subsequently to restrict access to the management of affairs of
state, their right to hold office in the state civil service,' their right of
association, to reduce the quantity volume of social benefits given
these people, including pensions, to discriminate regarding
privatization of housing, and many other aspects of daily life,
including freedom of movement.

The global situation over the past year, which we have proclaimed
as the Year of Tolerance, has not become more peaceful. However,
some trends do allow us to say that the efforts of the international
community to create a climate of tolerance are not in vain: the
Middle East peace process has maintained its momentum, the parties
to the conflict on the territory of the former Yugoslavia are holding
difficult negotiations regarding post-war (living) conditions, and
progress has been made regarding the repatriation of refugees.

From our point of view, this allows for hope that in the future,
too, an attitude of tolerance towards opponents both at home and
abroad will serve as a basis for seeking mutually acceptable
compromises to bring about peace and security on our planet.
Dialogue, as a way to reach mutually acceptable decisions for a huge
range of individuals, or for states which have different life styles, or
for ethnic, religious and linguistic groups and various political parties
and movements within a country continues to gain acceptance.

Tolerance must be considered not as a kind of doctrine of
universal forgiveness at the end of the XX century, but as one of the
ways to reaffirm universal standards regarding human rights and
freedoms, and to advance the establishment of equality and non-
discriminatory relations in the struggle of ideas. Moreover, we would
like to emphasize that in our understanding the principles of tolerance
cannot and must not be seen as a kind of passive guarantee of the
ideals of peace and democracy in dealing with those who sow discord,
fan the flames of hatred and call to violence. These principles must be
the guidelines for action for the mass media and the state institutions,
the system of education, NGOs and political parties. And violations
must not only be condemned; in specific cases they must be
stopped, bringing to bear the authority of the international
community, and the power of the law enforcement agencies of the
individual states.

Mr. President,

The principle of tolerance is particularly important for
multinational states. In today's conditions of democratization and the
development of pluralism, within the framework of the political
systems of these states a large number of political parties and
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movements are active, their territories are home to various peoples
and ethnic groups, and the population as a whole professes a wide
range of religions. And it is precisely for those individuals, who so
clearly reflect the problems of the international community, that the
concept of tolerance and equality in all spheres of life is not only of
theoretical significance, but must also be implemented in all spheres
of life including social relations, ways of building the state system and
of conducting domestic policy. What destabilizing processes can lead
to in these states is clearly visible in such cases as the former
Yugoslavia and Rwanda, where society has fallen into the abyss of a
humanitarian collapse.

The peoples of these states — and there are a plethora of multiethnic
states on our planet — need — and sometimes badly need — assistance
from the international community in such areas as establishing
programs to overcome and counteract xenophobia and extremism,
recommendations to prevent the use of the mass media for the
incitement to violence which comes from extremist groups, protection
against terrorism, the strengthening of the rule of law, and the
development of activities on public information in the human rights
field. In particular, in situations of radical changes in political systems
it is critically important that states be able to abide by norms of
tolerant political behavior and simultaneously maintain their
responsibility to all citizens and to the legal system.

Mr. President,

In our complex times the dangers of interblock tensions have been
replaced by the danger of the destabilization of social systems as a
result of domestic factors. It is in fact internal conflicts within states
which are now posing a particular challenge to global security. But
internal contradictions are completely natural to any society. The
only situations which are abnormal are those in which the sides take
a decision to make use of violence, discrimination and resort to the
use of force. The principles of tolerance are countered by these
trends, and we have agreed to develop them in cooperation with the
broadest possible range of international backing.

In conclusion, I would like to express our confidence that the
ideas which have emerged during the Year of Tolerance will be
developed through initiatives designed to serve the cause of peace,
progress and social development. On the threshold of the third
millennium all that remains is to reaffirm our commitment to achieving
these objectives and to uniting our efforts.

Thank you, Mr. President.
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Teker 5

BbictynneHune EBreHus NpumakoBa
nepep NeHepanbHon Accam6neenn OOH (1997)

VYBakaemslii rocionuH [Ipencenarens!

Pazpermire uckpenHe nosapasuthk Bac, NpeacTaBUTeNs JPYKeCT-
BEHHO# YKpauHbl, ¢ M30paHUEM Ha TOT OTBETCTBEHHBIA M TIOUETHBIN
mocT. YBepeHsl, uto mnoj Bammm npencenarensctBoM [ 'eHepanbHas
Accam0iiest cymMeeT JOCTHYb 3HAYUTENILHBIX PE3YJIbTATOB.

o Bcrymenus yenoBeuectBa B XXI Bek ocraercs 4yTh Ooliee
800 mueit. C UCTOPUYECKON TOYKU 3PEHUS] 3TO — IMOUCTUHE CIPUH-
TEPCKUH OTPEe30K, U TMOITOMY BIIOJIHE ©CTECTBEHHOW BBITTIITUT TIO-
TPeOHOCTh TOCMOTPETh, YTO HAC YKJCT BIEPEIH.

I'ox Hazaj, BREICTYIIAS ¢ 3TOM TPUOYHBI, 1 TOBOPHII 0 HAYABIIIEM-
csl mpollecce nepexoa K MHOTOMOISIPHOMY MUPOYCTPOHCTBY. COOBI-
THSI MCTEKIIIEro rojia MOJATBEPXKIAI0T 3T0. Pacter MHOrooOpasue mo-
JIMTUYECKOT0, SKOHOMUYECKOT0, KyIbTYPHOTO Pa3BUTHs cTpaH. Uaer
MOMCK HA HAIMOHAJIBHOM M PETMOHAIBHOM YPOBHE MX HOBOM caMo-
obITHOCTH. CKIIaIbIBAIOTCS HOBBIE IIEHTPHI SKOHOMHYECKOTO W TIO-
JIATUYECKOTO BJIMSHUSA B MHUPE, U OJHOBPEMEHHO YCWIMBAECTCS B3a-
HAMOIIEPEIUIECTEHUE UHTEPECOB PA3JIMYHBIX TOCYAAPCTB U HAPOJIOB.

['OpH30HTHI, OTKPBIBAIOIIMECS] TEPEI MHPOBBIM COOOIIECTBOM,
BBIJIBUTAIOT HOBBIE TPeOOBaHUS. JTO:

— YTBEP)KICHUE HJICaTIOB B3aUMO3aBUCUMOCTH U MAPTHEPCTBA B
MEXTOCYAapCTBEHHBIX OTHOIIICHUSIX;

— TIPEAOTBpAIICHNE BO3HUKHOBEHUSI HOBBIX Pa3feIUTEIbHBIX
TUHUH, OJTOKOBBIX 00Pa30BaHUM 3aKPBITOTO XapaKTepa,;

— HEYKOCHHTEIIbHOE COOJII0ICHUE BCEMHU TIPUHITUIIOB 1 HOPM
MEXTyHapOTHOTO TIPaBa.

U s Ob1 OTZIETEHO HAa3BANT MPOOJIEMY HE TOJIBLKO CO3IAHUS YCJIOBUIA
JUIST SKOHOMHYECKOTO M COIMAJIBHOrO TpOorpecca BCeX CTPaH, HO M
MO/IeP:KAHUS IKOJOTHYECKOTO PABHOBECHS.

HY)KHO Cpa3y XK€ CKa3aTb, 4YTO IIEpEXod OT KOH(i)pOHTaLII/IOHHOFO
ABYXIIOJIOCHOT'O MHUpPa K MHOFOHOJ’IHDHOﬁ CHCTEME caM II0 cebe
HC pCIIacT 3TUX 1Tp06J'IeM. bonee TOro, p€ajaucCThbl OTAAIOT cebe oT4yeT
B TOM, 4YTO XOTA MBI BCC NJAIBIIC YXOOHUM OT YCTOﬁqHBBD( CTCPCOTUIIOB
OIIOXH I/I,Z[COJ'IOFI/IHGCKOI‘/'I KOH(prHTaL[I/II/I, KOJIM4YC€CTBO PUCKOB
1 YI'pO3 B MUPC HE CTAHOBUTCA MCHBIIEC.

MHoOroHauMoHAJBHBIX TOCYIAPCTB B MAPE A0CTATOYHO MHOT0. Ml
PELINTENBHO NOJEPKUBAEM UHUIMATUBEI, HAlIpaBJIEHHbIE HA Ipe-
JIOTBpallleHWe MX HACWIbCTBEHHOM JAe3uHTerpauun Popmyoit
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perieHust TOJOOHBIX KOH(IUKTOB B COBPEMEHHOM MHUpPE M, KOHEYHO
xe, B XXI Beke MOKET W JIOJDKHO CTaTh COYETaHWE HEOOXOIUMOCTH
COXpaHEHUS! TEPPUTOPUATILHOM IIEIOCTHOCTU TaKUX TOCYJapCTB C Ha-
JleIeHEeM MaKCHUMAaJIbHBIMU IpaBaMU HAllMOHAJIBbHBIX MEHbBIIMHCTB.
OTcTymeHne oT JI000ro M3 3TUX MPHUHIMIIOB «JIBYECAHHOH (opMmy-
JIBI» YPEeBATO HE MPOCTO MPOJOIKEHHEM, HO U OMACHBIM Pa3BUTHEM
TaKUuX KOH(IMKTHBIX CUTYaI[UH.

Xouy Takske 00paTUTH 0c000€ BHUMAHUE HA TAKYIO ONIACHYIO YepTy
PETHOHANBHBIX KOHQUIMKTOB, KaK HUX CIIOCOOHOCTH MOPOXXIAaTb TEp-
POPUCTHYECKYIO BOJHY M BBIIJIECKHBATH €€ MOAYAC NAJeKO 3a Ipe-
Jesbl caMod KOH(JIMKTHOM 30HbI. Hampumep, MHOrne 60eBuKH, 00-
pPYLIMBIINE KPOBAaBBIl TEppOp Ha LEJBIM psj CTpaH, BO3POCIH Ha
N0YBe IPOJOJKUTEIIEHOTO M BCE €IIE IMOJBIXAOIIET0 BOOPY>KEHHOTO
KOH(JIMKTa B AraHucrase.

MbI1 pellIMTe/IbHO BBICTYIIAeM 32 00phL0Y MPOTUB TEPPOPU3MA, B KAKYIO
Obl munHy — Oyab-To B Wpnangum wim B W3pamne — OH HHU
obnexkancs. CerogHs ycrnexa B 3Tod 00pb0e He moOuThCs 0e3 00beau-
HCHHA CHUJI BCEX roCcyaapCTtB JIA HpOTHBOI[CﬁCTBHﬂ 9TOMY BeJIUYan-
meMy 31y. Mbl 3a To, UTO0bI HUIJIEe 1 HA B Kakoii (popMe He ObLIO Io-
CYIapCTBEHHOM MOJIEPKKU TeppopusMy. Bmecte ¢ TeM Henb3sl HaBeu-
HO 3a4MCIATHL HEKOTopble rocyaapcrea — wienbl OOH B m3roeB mex-
JTyHApOIHOTO COOOIIEeCTBa BHE 3aBHCHMOCTH OT MEPEMEH B HUX ITOJIH-
THUKE MUJIK MPOCTO KaK 3allOJO3PCHHEBIX B CBA3AX C TCPPOPUCTAMHU.

B coBpemenHOM MUpe HE MOKET OBITh MOHOIIOJIMH KaKoro OBl TO
HU OBLIO TOCYJIapcTBa Ha paspelieHrne o0oro KoH(IUKTa. JTO B
MOJTHOW Mepe OTHOCHTCS M K CaMOMYy 3acTapeiioMy KOHQIHKTY Ha
bmuxunem BocToke, rae co3manach TYNMHMKOBas CUTyalUsi B YPEryJid-
poBanun. Kak roBopHTCs, «OQHOM PYKO# B JIAAOIIU He XJIONHemby. s
TOro, 4YTOOBI pa3Bs3aTh TYrod OJMKHEBOCTOUHBIA Y3€l, HYXKHBI
IIUPOKHE MEKTyHAPOIHBIE yCUITHSL.

Yepes 00beMHeHNe YCWINIA MPoJieraeT caMblii NPsIMOM MyTh K Paz-
PELIEHUI0O HE TOJBKO 3acTapeiblX, HO M CPAaBHUTEIbHO HOBBIX
KOH(IUKTOB. X04y B 3TOW CBSI3U NMPUBJICYb BHUMAHHE K MHUPOTBOP-
yeckuM ycuusm Poccnn B perrone CHI'. Tem He MeHee, MbI He TAHEM
0/1es1JI0 HA cedsl.

MupoTtBopueckas posb Poccum He 3aMbIKaeTcs Ha yperyinpoBa-
HUU KOH(MJIMKTOB BOKPYT €€ TPaHwIl, a HOCUT 00Jee IMIMPOKHI Xapak-
Tep. Hamra crpana ormpaBmiia CBOMX MHUPOTBOPIIEB B pa3iUYHBIC
«ropsiune Toukn» moa (puiarom OOH, yuyactByst B 9 u3 17 0OHOBCKHX
onepanuii Mo MoIeP;KaHuI0 MUpPA. B 3Tolf CBSI3M XOTeN OBl OCTAHOBHUTD-
Csl Ha JICHCTBUSIX MO MPUHYAKAEHHI0 K MUPY. OCOOCHHO B YCIOBHSIX OII-
penenenHoil nenenTpanuzanuu OIIM k 3ToMy OIKHBI OTHOCUTBCS
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Ype3BBIYAHHO OCTOPOXKHO. MBI TBEpJO CTOUM HAa TOM, YTO AKIUHU CH-
JIOBOTO XapakTepa MOTYT OCYIIECTBIISATHCS HCKIIOYUTENBHO 110 pelle-
Huto Cosera Oe3omacHoctd OOH u moa ero HemocpenCcTBEHHBIM
KOHTPOJIEM, KaK 3TO U MPeaycMOTpeHO B YcTaBe Opranu3aiuu.

IIpn mepexome k MHoromossipHoMy MHpy B XXI Beke orpomHoe
3HAYeHHe UMeeT CO3JaHHMe TAKMX YCJIOBMIi, KOTOPbIE CHIEIAa0T CTaOMIIb-
HBIM HOBOE€ MHUPOYCTpPOHCTBO. lyisi 3TOro HE0OXOAMMO 3aBEPIIUTH
paz00opKy 3aBajoOB MPOIUIOTO, MPEXAE BCETO HACIEAMS ACCATHICTHI
MaCCUPOBAaHHON TOHKHM BOOPYKEHHUH.

MBI NpoXoauM 3[€Ch CBOIO 4acTh NYTH W MOJHBI PEIIUMOCTH HJ-
i pganeie. Bmecte ¢ CIIIA pUTMHUYHO OCYLIECTBIISIEM COKpallleHUE
CTpaTernyeckux BoopyxeHuid. Mexny npe3uaentamu Poccun n CIHIA
Bb.H.Eapuunbiv 4 b.KA1UHTOHOM I0CTUTHYTO NOHMMAHUE OTHOCUTEIHHO
OCHOBHBIX IMapaMeTPOB JOTOBOPEHHOCTEH B 3TOH 00JIaCTH.

O/HaKO yaKe CeroaHsl KU3HU YHOCSIT OObIYHbIE BOOPYKEHHUsI. YHO-
CAT B JIOKAJbHBIX KOH(IUKTAX, a 3a4acTyl0 M TaMm, IJe OO yxke 3a-
KOHYEHBI. B 2TOH CBSI3M MBI IIOJIHOCTHIO OTHAEM ce0€e OTYET B OTHO-
HICHUM TYMAHUTAPHOTO HM3MEpPEHHS MHUHHON mpoOsembl. Cuurtaem,
YTO JIMKBUJALMS MUHHOW yTPO3BI JJIsl JIFOJEH, MPEXIE BCETO Tpax-
JIAHCKOTO HaceJIeHWsl — 3ajJavya Ha3peBmiasi. Mbpl — 3a JHEpPrUYHEIE,
MMOATAIMHBIE YCUIUS 110 €€ PEIIeHUIO.

BaaroTBopHoe B/IMsIHUE HA YJIy4llleHHE €BPOIEiCKOro KInMara yixe
OKa3bIBAET POKIEHHBIH, MOKHO CKA3aTh, B MyYHTEIbHBIX MOUCKAX KOM-
npovucca OcHoBonosaraumii AKT 00 orHomenusnx Poccun ¢ HATO.

DTO — JOKYMEHT BBICOKOTO MEXJIyHAapOJHOTO 3BYYaHUs, U €MY,
HECOMHEHHO, HAJJEXHUT CHIIPaTh CYIIECTBEHHYIO POJb B €BPOIMEH-
ckoil monutuke. Iloamucanue 3TOro JOKYMEHTAa, €CTECTBEHHO, HE
CHMMAaeT Hallero HeraTMBHOTO OTHOWIeHHs K pacmupenuto HATO,
KOTOpPOE, C OJIHOM CTOPOHBI, a0COJIIOTHO HE MCXOJHUT M3 CYIIECTBYIO-
el peaslbHOCTH, a C APYTOd — 4YpeBaTO CO3JaHMEM HOBBIX Pa3Iciv-
TEIILHBIX JTUHHH.

CunuTaro a0CONIOTHO HEOOXOJUMBIM YHNOMSHYTH O €Ile€ OJHOM
BKJIaJie B yKpemieHue nodpococenctsa B EBpone. Peub uaer o moanmu-
CAHHBIX He TaK JaBHO norosopax Poccun ¢ Ykpaunoi u benopyccueii,
MO3BOJIMBIIMX HAIIMM T'OCYAapcTBaM ClieNaTh BaXKHbIE LIaru BIepen
B IUIaHE PA3BUTHUS B3aMMOBBITOJHBIX PABHONPABHBIX OTHOLIEHWH, YK-
peNHUBIINX CTAOUIBHOCTH B PETHOHE.

CBoe BBICTYILIEHHE S1 HAYAJI MPU3BIBOM CIIPOCIIPOBATH BO3MOYKHO-
CTH MHUPOBOT'O COOOIIECTBa Ha MPOOJIEMBbI CETOMHSIIHEr0 JHA U Iep-
CHEKTUBBI TPAAYLIEr0 BeKa. A 3aKOHYUTh XO4Yy U3BECTHON MYIPOCTHIO:
«IleccCUMUCTHI ABIAIOTCS JINITB CTOPOHHUMH HAOIIOJATEIIMUA — MHUP
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MEHSIOT ONTUMUCTBDY. MBI — ONTUMHUCTHI U BCpHUM, YTO OOH CyMECT
ChIr'paTh IIOJOXKHUTCIBbHYIO POJb B IIOCTYNAaTCIIbHOM pPAa3BUTHUU MH-
PpoBoOTO COO6H.ICCTB3.

Mr. President,

Allow me to most sincerely congratulate you/to express my most
sincere congratulations to you, a representative of Ukraine, with which
we have friendly relations, on your election to this important and
distinguished post. We are convinced/sure/certain that under your
presidency/leadership the General Assembly will be able to achieve
significant results/make significant progress.

In a little more than 800 days mankind will enter upon the 21st
century/Until mankind enters upon the 21st century there remain
little more than 800 days. From a historical point of view/From the
point of view of history this is really no more than/merely/just a single
sprinter's lap, and it is quite natural that there is a need to/and the
need to look at what lies ahead of us is therefore quite natural.

A year ago, speaking from/in my speech from this same rostrum,
I spoke about/to/referred to the beginning of/emerging of/start of/the
process of a transition to a multipolar world order. The events/
developments of the past year have confirmed/reaffirmed this. There
has been a growth of diversity in the political, economic and cultural
development of countries. There is a search (underway)/A search is
taking place at the national and regional levels for new identities.
There is/a forming/an emergence/growth of new centers of econo-
mic and political influence in the world together/along/coupled with/
in parallel with/and simultaneously/an increase in the/ intermeshing/
interweaving/reciprocal involvement of the interests of various states
and peoples.

The horizons opening up to the international community are
giving rise to/producing/setting/posing new/challenges/demands/
needs. These are:

— assertion of the ideals of interdependence and partnership in
interstate relations;

— prevention of the emergence/appearance of new dividing/
demarcation lines and closed/exclusive blocs;

— strict/unswerving compliance with/adherence to/by all to the
principles and norms of international law.

I would cite as a separate issue/problem not only the creation/
establishment of conditions for the economic and social progress of all
countries, but also the maintenance of the environmental/ecological
balance.



It should be made clear at the outset/I wish to stress/that the
transition from a confrontational bipolar world to a multipolar system
cannot by itself/alone/resolve these problems. Furthermore/moreover,
realists are well aware that although we are moving farther away from
oversimplified stereotypes of the era of ideological confrontation, the
number of (existing) risks and threats in the/in today's/world has not
decreased.

There are quite a few/quite a number of multinational states in the
world. We strongly/firmly support the initiatives intended/designed to
prevent their forced disintegration. The formula for the resolution of
such conflicts in today's/the contemporary/our modern world, and,
of course, in the XXI century, can and must be a combination of the
need to preserve the territorial integrity of such states with the
granting of the broadest/maximum possible rights to national
minorities. Abandonment of/digressing from/dropping any of the
principles of the "two-track formula" would be fraught with/risk/
entail both a continuation and a dangerous escalation/intensification
of such conflict situations.

I also would like to call to your attention/draw your attention to/a
dangerous aspect/feature/characteristic of regional conflicts — their
ability/capacity to trigger/cause/give rise to/spark/unleash a wave of
terrorism and to spread/extend it far beyond the borders of the actual
conflict zone. For example, many fighters/militants who launched/
started/caused bloody campaigns of terror in a great number/wide range
of countries began/started with/emerged from/originated in/ grew out
of the continuing and still raging armed conflict in Afghanistan.

We firmly/strongly support the campaign against terrorism, in
whatever form/guise/trappings/in all forms (it may take). Today
success in this struggle/campaign is impossible without/can only be
achieved by all states pooling/uniting their efforts to counteract/
combat this vicious/horrendous scourge/evil. We are opposed to
government backing of terrorism in any place and in any form/We
believe, that in no place and in no form whatsoever should there be
government support for terrorism. At the same time certain/some/
individual UN member states should not be forever/once and for all
written off/stigmatized/labeled as/placed in the category of outlaws/
rogue states/pariahs within the international community regardless/
irrespective of changes in their policies or simply due to/because of
their suspected links to terrorists.

In today's/the present-day world there can be no monopolies of

any state (whatsoever) on efforts at resolving any and all conflicts/
conflict resolution. This is certainly fully applicable/this can certainly



be applied to/this also goes for the longest-standing/oldest/most
drawn-out conflict in the Middle East, where there is a stalemate/
deadlock/impasse in the settlement process/the settlement process is
deadlocked. As the saying goes, "it takes two hands to clap/one hand
won't create applause." Untangling the tough/tight Middle East
knot/resolving the knotty/difficult Middle East conflict will require
broad international efforts/Wide-ranging international efforts are
needed to break the Middle East stalemate.

A pooling/uniting of efforts can/will provide the best solution/most
direct means/most effective way to resolve both long-standing and
relatively new conflicts. Here/in this regard I would like to draw to
your attention/call your attention to the peacekeeping efforts of
Russia in the CIS region. Nevertheless, we are not trying to take
advantage of the situation/get more than our fair share here.

Russia's peacekeeping role is not limited/confined to conflict
settlement efforts around its borders, but is broader/than that/in
nature. Our country has sent its peacekeepers to various hot spots/flash
points under the UN flag, and they are participating/taking part in 9
of 17 UN peacekeeping operations. Here/in this connection/ I would
like to comment/dwell on/refer to peace enforcement actions. In
particular, in the decentralized conditions of/given the
decentralization of some peacekeeping operations/PKOs great
caution/prudence must be used/exercised/demonstrated. We firmly
believe that actions offeree can only/be taken/carried out/solely upon
authorization by the UN Security Council and under its direct
supervision/control, as provided for in the Charter of the
Organization/the UN Charter.

As we move/make the transition towards a multipolar world in the
XXI century it is of the greatest/enormous/critical importance to create
conditions conducive to/which will bring about/stability/of the new
world order/which will make the new world order stable. For that
purpose/to that end/to do so there is a need to finish off with/
demolish/overcome/put an end to the hurdles/obstacles of the past
and above all the legacy of decades of the massive arms race.

We have been doing our part here and are determined to
continue. Together with the US we have been steadily carrying out
reductions of/reducing strategic weapons. The presidents of Russia and
the US, Boris Yeltsin and Bill Clinton/Presidents Yeltsin and Clinton/
have reached an understanding regarding the basic parameters of/for
the agreements in this field/area.

However, at this time/today (it is) conventional weapons (which)
are killing people/causing casualties/claiming victims in local conflicts,



and often in situations in which the fighting has/the hostilities have
stopped/ceased. Here we are fully aware of the humanitarian aspect
of the problem of mines. We believe/consider that the elimination of
the mine threat, above all to the civilian population, is long overdue/is
urgent. We favor/advocate energetic/active and phased efforts to
resolve this problem.

A beneficial/favorable/positive impact/influence on improving the
European climate/atmosphere has already been exerted/demonstrated
by a thing/something which was born of/produced by a painful/arduous
quest/search for compromise, namely/that is/the Founding Act on
relations between Russia and NATO. This is a document of great
international importance/significance/resonance, and it undoubtedly/
unquestionably/indisputably will play an essential/pivotal/substantive
role in European politics. The signing of this document, of course/
naturally/however, has not changed our negative view of/attitude
towards the expansion of NATO, which, on the one hand, totally
ignores current realities/has nothing to do with the present state of
affairs/is not based on today's realities and on the other is fraught with
the risk/danger of/is likely to create new dividing lines.

It is my duty to/I am (duty) bound to/I cannot fail to/I find it
imperative to mention/yet another contribution to strengthening good-
neighborly relations in Europe. I am referring to/I have in mind/ the
recently signed agreements between Russia, Ukraine and Belarus,
which have enabled/allowed/made it possible for our states to make
real progress/take major steps forward/in developing mutually
beneficial/advantageous and equitable relations/relations on an equal
footing, which have strengthened stability in the region.

I began my statement/intervention with an appeal to encourage/
call for the international community to (use its potential) resolve
current/today's problems and to look forward to the coming century.
And I would like to conclude with the well-known saying/maxim/
adage, "Pessimists are only passive observers/bystanders; the world is
changed by optimists/it is optimists who change the world." We are
optimists, and believe that the UN will be able to play a positive role
in the development/evolution of the international community.

KommenTapun:

1) npy:kecrBennoii Ykpaunbl — "friendly Ukraine" is possible, and may be
the only solution if the interpreter is rushing, but it does not sound good
in English. "With which we have friendly relations" is much longer but
also much more idiomatic.



2) cnpunTepckuii orpe3ok — the Russian text does not say "a single" or
"one," but the image is unexpected, and adding the adjective will make
the meaning clearer to the listener.

3) mauaBmemcs npouecce — In this sentence the past active participle
needs to be rendered as a noun. "The having been begun" process will not
work in English.

4) uper mouck Ha... — this can be rendered as "There is a search
underway/going on" rather than saying "A search is going on" which
sounds rather awkward.

5) He TOJBKO CO31aHMs... HO U noaaep:xkanusi — when there is time this
construction can be translated as "not only... but also;" to save time,
"both... and" can often be used.

6) MHOTOHAIMOHAJILHBIX IOCY/IAPCTB B MUPE I0CTATOYHO MHOT0 — "there
are quite a few/quite a number of/multinational states in the world" is fine
if the interpreter has a text. Otherwise, if the interpreter has jumped in
and started with "Multinational states" before hearing the rest of the
sentence, he will have to wriggle out of this syntactic bind. "Multinational
states in today's world... are many/exist everywhere/abound" would be
possible solutions.

7) Xo4y TakKe 00PAaTHTH 0cO00e BHUMAHHE HA TAKYI0 ONACHYIO YePTy pe
THOHAJbHBIX KOHGINKTOB, KaK... — in such a construction the interpreter
is better off rendering "takyr" as "a" (dangerous feature) rather than as
"such," which will require a "such... as" construction and may
unnecessarily complicate the sentence.

8) Bo3poc/u Ha mouBe... KOHIUKTa B Adranucrane — "Ha nmouse" does
not need literal translation. "In the soil of has agricultural connotations
which are not all to the point. "Originated in" or any of the other variants
given sound more idiomatic.

9) MbI pemINTeJIbHO BhICTyNaeM 3a 60ps0y npoTuB Teppopuzma — "We
firmly support/back" will do for the initial phrase.

10) 6opnOy npoTuB Teppopusma — it bears repeating that in many political
contexts "campaign" sounds better than the old war-horse "struggle."
Bopsoa is best translated as here as "campaign" rather than "struggle" or
"fight."

11) mbI 32 TO, YTOOBI HUTE M HU B KaKoii (popme He ObLIO rocyaapcTBeH
HOW moanep:xku Teppopusmy — if the interpreter has no text and starts in
immediately after M1 3a T0, uT00b1 HUIAe he will have to do some fancy
syntactic footwork to get out of this one. "We are in favor" could then be
followed by "never and in any form whatever (having/allowing for)" —
since a verb will have to be inserted here — "any state support of
terrorism." This sentence is an excellent example of why it is sometimes
better to wait a few extra seconds to see where a sentence is going rather
than starting in immediately and creating a syntactic jungle.
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12) 3auMcasTh... B m3roeB — takes some reworking. The idea is that these
countries are being permanently labeled or branded as being beyond the
pale of civilized behavior. "Rogue state" is becoming increasingly
accepted in political parlance as a translation of u3roii in this sense.

13) oaHoii pykoii B 1agomu He xaonHemb — if the interpreter has a text or
time for reflection, "one hand can't clap" is shorter and more idiomatic.
14) yepe3 o0beMHEHHE YCHIIHI POJIEraeT caMblii MPSIMOIi MyTh... — this is
a good example of the basic principle "Think nominative." Starting the
sentence as "Through the uniting of will lead to a very awkward
construction. By making the accusative noun the nominative subject, i.e.
"A pooling/uniting of efforts will provide...," the interpreter starts off down
a logical instead of a zigzag path towards completing a normal English
sentence.

15) Tem He MeHee, MBI He TsiHeM ojesjio Ha cedst — of course, the
interpreter can say "We're not pulling the whole blanket over to our side,"
but this will sound very odd and stylistically out of place. The idea is that
of only taking a fair share, asking for what is legitimately ours.

16) mox ¢panarom OOH, yuacTBys... — English requires an explanatory
phrase before the gerund: "and they are participating."

17) noppep:xkanue Mupa, NpuHYy:kIeHuMe Mupa — this relatively new
peacekeeping vocabulary is sometimes translated in different ways, but the
distinctions between the types of operations are important. Ilogaepxkanue
Mupa in an ordinary sentence can be the "maintenance of peace" but an
OIIM (PKO) is an omepanusi mo mojaaep:xkanuio mupa (peacekeeping
operation). "Peacebuilding”" is MupocTpouTesbeTBo, and the odd-sounding
NPUHYKIeHHe K MUpY is "peace enforcement."”

18) orpoMHoe 3HauYeHHe HMeEET CO3JaHNe TAKUX yCJIOBHId... — starting the
sentence with "It is" — "It is of the greatest importance to create such
conditions/that such conditions be created" is a lot easier than trying to
work around "Of great significance is the creation of such conditions,"
etc. "It is" and "There is" are two of the most useful tools in the
interpreter's verbal Kkit.

19) mexnay npesunentamu Poccuu n CIIIA B.H.Eabunnsiv u B.Knnaronom
JOCTUTHYTO mMoHMMaHHe — there are two problems here. First of all, the
interpreter should once again think nominative. Starting the sentence with
"The Presidents of Russia and the US... have reached an understanding"
will make for a much smoother sentence than the clumsy "Between the
presidents of Russia and the US...an understanding has been achieved."
In interpretation into English initials should not be used, as this is not
accepted practice. Either "President Boris Yeltsin and President Bill
Clinton" or "President Yeltsin and President Clinton" will do.

20) xu3Hu yHocsaT — "lives are swept away" is extremely awkward.
"People arc being killed" or "victims are claimed" or "casualties are being



caused" are possibilities. And here a continuous present tense — i.e. "are
being killed" is absolutely necessary, since a continuing process is being
described. O6bl4HbIE BOOpYxeHusa are always translated as "conventional”
weapons or arms.

21) 3apauva HaspesBwas — this can be a task or problem which is long
standing, to which a solution is long overdue, or simply an "urgent
problem."

22) BnaroTBOpHOE BNMsHME Ha yry4llueHne eBPONencKoro Knumara yxe oka
3blBaeT POXXAEHHbIA, MOXHO CKa3aTb, B My4YUTENbHbIX MOUCKaX KOMMPOMUC
ca OcHoBononarawowmn AKT 06 oTHoweHusax Poccun ¢ HATO. — This is a
good example of how Russian syntax demands transformation and
restructuring to produce an idiomatic English sentence. "A positive impact
on improving the European climate has already been exerted by..." and here
comes a passive participle. The best immediate solution for the interpreter
is to insert right before the participle a word such as "something," "a thing,"
or even "that," and continue: "exerted by something/a thing/that which was
born of/produced by an arduous quest for compromise"— and right before
the noun which finally makes its appearance "OcHoBononaratowuii AKT
06

oTHoweHuax Poccun ¢ HATO" — insert a phrase such as "namely," "l am
referring to, "l mean," — e.g. "exerted by something which was produced
by an arduous quest for compromise, namely the Founding Act on relations
between Russia and NATO." This question of how to move ahead following
a past passive participle while waiting for the noun is one of the most
common and most difficult problems which Russian-English interpreters
constantly encounter.

23) uypeBaTo co3paHuem — While the standard translation of upeBarto is
"fraught with," often "risks,"” "runs the risk of," "is likely to" or even
simply "may,"” a3 in "may create" are equally good or even better
solutions.

24) peyb MaeT o NnoanucaHHbIX He Tak AaBHO goroBopax — the expression
Peub naet poses constant problems for interpreters. In this context it has
the sense of "l am referring to" or "l mean;" in other contexts "Peub nget
o ToM, 4to" often means "The point is."

25) paBHonpaBHbIX OTHoweHun — "equal relations" does not work.
"Equitable relations" will do in a hurry, but "relations on an equal
footing™ or "as equal partners™ is much more idiomatic.

26) cBoe BbICTynsieHue s Ha4yan npusbiBoM... — clearly, "l began my
statement/intervention"” is the most logical choice. But if the interpreter
has rushed in with "My statement"™ he can get out of this one by
continuing "My statement began with an appeal to...," omitting the "I"
and still producing an idiomatic sentence.
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Statement by Evgeny Primakov to the UN
General Assembly (1997)

(TeKcm uumaemcst ¢ AMepuKanCKum aK'LleHWIOM)

Mr. President,

Allow me to most sincerely congratulate you, a representative of
Ukraine, with which we have friendly relations, on your election to this
important and distinguished post. We are certain that under your
presidency the General Assembly will be able to make significant progress.

In a little more than 800 days mankind will enter upon the 21st
century. From the point of view of history this is really just a single
sprinter's lap, and it is quite natural that there is a need to look at
what lies ahead of us.

A year ago, speaking from this same rostrum, I referred to the
beginning of the process of a transition to a multipolar world order.
The events of the past year have reaffirmed this. There has been a
growth of diversity in the political, economic and cultural
development of countries. There is a search at the national and
regional levels for new identities. There is a growth of new centers of
economic and political influence in the world together with an
increase in the reciprocal involvement of interests of various states
and peoples.

The horizons opening up to the international community are
posing new challenges. These are:

— assertion of the ideals of interdependence and partnership in
interstate relations;

— prevention of the emergence of new dividing lines and
exclusive blocs;

— strict compliance with all the principles and norms of
international law.

I would cite as a separate issue not only the creation of conditions
for the economic and social progress of all countries, but also the
maintenance of the environmental balance.

It should be made clear at the outset that the transition from a
confrontational bipolar world to a multipolar system cannot by itself
resolve these problems. Moreover, realists are well aware that although
we are moving farther away from oversimplified stereotypes of the era
of ideological confrontation, the number of risks and threats in
today's world has not decreased.

There are quite a few multinational states in the world. We firmly
support the initiatives intended to prevent their forced disintegration.



The formula for the resolution of such conflicts in our modern world,
and, of course, in the twenty-first century, can and must be a
combination of the need to preserve the territorial integrity of such
states together with the granting of the broadest possible rights to
national minorities. Abandonment of any of the principles of the
"two-track formula" would risk both a continuation and a dangerous
escalation of such conflict situations.

I also would like to call to your attention a dangerous
characteristic of regional conflicts — their ability to unleash a wave of
terrorism and to spread it far beyond the borders of the actual conflict
zone. For example, many militants who launched bloody campaigns
of terror in a great number of countries emerged from the continuing
and still raging armed conflict in Afghanistan.

We strongly support the campaign against terrorism, in whatever
form. Today success in this struggle can only be achieved by all states
uniting their efforts to counteract this horrendous scourge. We are
opposed to government backing of terrorism in any place and in any
form. At the same time some UN member states should not be once
and for all written off as rogue states within the international
community regardless of changes in their policies or simply because
of their suspected links to terrorists.

In today's world there can be no monopolies of any state on
efforts at resolving any and all conflicts. This is certainly fully appli-
cable to the oldest conflict in the Middle East, where the settlement
process is deadlocked. As the saying goes, "it takes two hands to
clap." Resolving the difficult Middle East conflict will require broad
international efforts.

A pooling of efforts can provide the most effective way to
resolve both long-standing and relatively new conflicts. Here I
would like to draw to your attention the peacekeeping efforts of
Russia in the CIS region. Nevertheless, we are not trying to take
advantage of the situation.

Russia's peacekeeping role is not confined to conflict settlement
efforts around its borders, but is broader in nature. Our country has
sent its peacekeepers to various hot spots under the UN flag, and they
are participating in 9 of 17 UN peacekeeping operations. Here I would
like to comment on peace enforcement actions. In particular, in the
decentralized conditions of some peacekeeping operations, great
caution must be exercised. We firmly believe that actions of force can
only be carried out upon authorization by the UN Security Council
and under its direct supervision, as provided for in the UN Charter.
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As we move towards a multipolar world in the twenty-first century
it is of the greatest importance to create conditions conducive to
stability of the new world order. To that end there is a need to
overcome the obstacles of the past and above all the legacy of decades
of the massive arms race.

We have been doing our part here and are determined to
continue. Together with the US we have been steadily reducing
strategic weapons. Presidents Yeltsin and Clinton have reached an
understanding regarding the basic parameters for the agreements in
this field.

However, today conventional weapons are causing casualties in
local conflicts, and often in situations in which the hostilities have
ceased. Here we are fully aware of the humanitarian aspect of the
problem of mines. We believe that the elimination of the mine threat,
above all to the civilian population, is long overdue. We advocate
active and phased efforts to resolve this problem.

A positive impact on improving the European climate has already
been exerted by something which was born of a painful quest for
compromise, namely the Founding Act on relations between Russia
and NATO. This is a document of great international importance,
and it undoubtedly will play a pivotal role in European politics. The
signing of this document, however, has not changed our negative
attitude towards the expansion of NATO, which, on the one hand,
totally ignores current realities, and, on the other, is likely to create new
dividing lines.

It is my duty to mention yet another contribution to strengthening
good-neighborly relations in Europe. I am referring to the recently
signed agreements between Russia, Ukraine and Belarus, which have
made it possible for our states to make real progress in developing
mutually advantageous relations on an equal footing, which have
strengthened stability in the region.

I began my statement with an appeal to encourage the
international community to resolve today's problems and to look
forward to the coming century. And I would like to conclude with the
well-known saying, "Pessimists are only passive observers; it is
optimists who change the world." We are optimists, and believe that
the UN will be able to play a positive role in the evolution of the
international community.
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TekcT 6

BbictynneHue 3.A. LLleBapaHapnse B
FapBappackom yHuBepcutete (1991 r.)

YToOB 4yBCTBOBaTh Ce0S yBEpPEHHO B MHpE, B KOTOPOM
OyzeT maaaTh PoONb SIIEPHOTO OPYXHSA, HAM HYXHO 3HATh, KaK MBI
CMOXEM 3alIUTUTBhCA OT SIAEPHOro Teppopusma. B HacTosiee Bpemsi
CYIIECTBYIOT BeChMa TOYHBIC HESJICpPHBIE BOOPYKEHUS, CIOCOOHBIE
XUPYPTUUECKUMH yIapaMH COPBaTh IUIAHBI BO3MOXHBIX TEPPOPHCTOB.
Pasymeercs, 3Ta mpobiema 3aciy’)kKHBaeT CaMOTO CEpPbE3HOT0
paccMOTpeHusl.

Mgl He JODKHBI 3a0BIBaTh M IPYroi OIaronpusATCTIBYIOMIUN (ak-
TOp — HaIly CIOCOOHOCTh JOCTATOYHO TOYHO 3HATh, YTO MPOUCXO-
AT B MHPE C TOYKH 3PeHHsI BOCHHOW aKTMBHOCTH. JTa MPO3PaYHOCTh
Mupa OyJIeT TONBKO HapacTaTh, a C HEH0 MOBBIIIATHCS HAllla yBEPEH-
HOCTh, YTO BCE MEHBINE W MEHbIE OyJeT HEOKHTAHHOCTEH, YTO BCE
OoJblre MBI Oy/IeM 3HATh 0 MPOMCXOSAIIEM B CAMBIX JAJEKHX YroJKax
3eMHOI0 1Iapa.

Bbu10 Ob1 HeBEPHBIM MPEJICTABIIATE JIENO TaK, OyITO BCE OMAacHO-
CTH TIPOUCTEKAIOT OT SACPHOTO, XUMHUYECKOTO WM OaKTepUOIOTHYEC-
ckoro opyxwus. [IpocTo 3TOT psif OMAaCHOCTEN MBI JOJKHBI TOCTa-
paThcs CBECTH K HYIIO, OO OHM OYEHB JIOPOTO MOTYT CTOUTH YeNo-
BEUECTRY.

YecTHO TOBOPS, MEHS OCCIIOKOUT TO, YTO MBI CTallk Oojee Tep-
MENHUBEIMM K yIpo3e, CKakeM, sjepHoi kaTacTpodsl. Jla, Mup usMe-
Hucs. B Hem Her Ooniee TOrO 0OCTPOro BOEHHOTO MPOTHBOCTOSIHHUSA,
KOTOPOE BBI3BIBAJIO OCTPBIil cTpecc OYKBAIBLHO Y KOXKJIOTO YeTOBEKA.

Ceilfyac monoXeHWE MHOE — TOJUTHYECKH M TICHXOJOTHUECKH.
Ho mpu Bcem ToM AecsiTKM ThICSY SIEPHBIX 3aps/I0B OCTAIOTCS B apce-
Hamax sgAepHbIX AepxkaB. K coxaneHuio, 3aMeNIMINCh TEMIBl pa3o-
pyXkeHuyeckux mporeccoB. Ilocme mMepBOHAYANBHBIX SPKUX YCIIEXOB
TOMYYTCA HA MeCTe TIEPErOBOPHI TI0 CTPATETHUECKUM SIAECPHBIM BOOPY-
KEHUSM, TI0 3alPEHICHUI0 XUMHUYECKOTO OpYXHs, HEOMPaBIAAHHO 3a-
nepxanack patuduxanus JJoroBopa mo o0baHEIM cuiaM B EBpore.

3aKOHYMIIOCh YHUYTOXKEHHE BCEX pAKET CpelHENd U MEHbIIel
JalbHOCTH, TIOAIAAIONIMX O/ AecTBUE goroBopa. Ho oOpasopaincs
U pa3pelB B paboTe KoHBeWepa, pabOTAIOIIET0 MO YHUYTOKEHUIO
pakeT. A BOCHHBIC 3aBOJIBI BEIb MPOAODKAIOT PabOTaTh, MyCTh JaXe
HE Ha TPEXHIOI0 MOITHOCTH.

Henb3s ocTaBUTH HETOCTPOSHHBIM TO 3[]aHWE HOBOTO MHpaA, KO-
TOPOE MBI COBMECTHO B3sUTHCH CO37aTh. Ecu MBI He OyleM KaxkIblid
JICHb YTO-TO HAJCTpauBaTh, TO ATO 3AAHHE MPHUIET B YNAJAOK, HAUHET
JIeTPaupOBaTh.
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ITOro HeJib3s1 AOMYCTHTh. Hallm fieTH He MPOCTAT HaM YIyIIEH-
HBIX IIAHCOB, MO0 OHH MOMydYaT B 3TOM CJIy4Yae HE TAKOE XOpOIlee 00-
pa3oBaHKe, HE JIYUIIYI0 MEIUIIMHCKYIO MTOMOIIL M JPYTUE COLUAIIb-
HBIC YCITYTH.

MpbI cTOMM elie B caMOM Havaje IYTH B HAIKMX IIOMCKAaX TOro, Kak
MOXHO YIHOPAAO0YHTH TOPIOBIIFO O6I)IIIHI)IM OpPYXHEM, CO34aTh PEIrUo-
HaJILHBIE CTPYKTYPHI 0€30MaCHOCTH, YYPEIUTh MEXAHM3MBI IO TIPEI-
OTBpallICHUIO BO3HMKHOBCHHS KPH3HWCHBIX CHTyaHHﬁ. BCCM Haa10
MPHUCIIOCOOUTHLCS K HOBBIM PEAMSIM, K HOBOMY OOJIMKY MHpA.

Benn ceromHs oH paguKalbHBEIM M JaKe HEY3HABacMbIM 00OpazoM
OTJIMYAETCS OT TOrO, KAKUM OH OBUT JaXKe HECKOJIBKO JIET TOMY Hasa.
IMo3zagm ocTajuch He TOJBKO «XOJIOAHASI BOiiHA», JIHTEJNbHbIE
BOOpPY:/KeHHbIe KOHQJIHUKTHI B Pa3HbIX pernoHax Mupa. CerofHs Msl To-
BOpPHUM 0 eauHOM ['epMaHuu, Kak 00 AIeMEHTaPHOM (aKkTe KU3HH.

Ho pasBe Bce 3T0 0bLI10 BO3MOKHBIM emie mapy Jet Hazan? Ilpen-
CTaBUTh ceOe MoJ00HOE OBLIO TPYIHO.

Mup CTaHOBUTCS €IUHBIM B CBOMX JCHCTBHSAX, B CBOUX JKEIIaHU-
SIX U30aBUTHCS OT TSHKKOTO HACJIIHS IPOIILIOTO.

Cpenu 3TOTO HACHENUs W SiACPHBbIE UCTIBITAHUSA, SACPHBIE apce-
Hajbl. B HOBOM 00CTaHOBKE, HA HOBOM BUTKE CO3HAHMS OOIHOCTH
YeII0OBEYECTBA OT HUX MTOPa, MOXKHO U HaJI0 H30aBUTHCA.

Yuenble BO BceX CTPAHAX J0JDKHBI TIOMOYb JIFO/ISIM OCO3HATh IPO-
HCIIEAIIEe, TOHATh CyTh U3MEHEHUM M CKa3aTh, KAKYIO JOPOTYy HaM
HYXKHO H30paTh, YTOOBI He 3a0JyAUTHCS B JIeCy KH3HH H MOJHTHKH.

Ham Bcem HyxeH mporHo3 Ha Oynymee. Hamo o0beqHHHTH 1
ATOTO CUJIbI, BLICTYNAIOIIME 32 MHP, CBOOOY W IEMOKPATHIO.

Cnacu00 3a BHUMaHHE.

* % %

To feel confident/sure/to ensure a feeling of confidence in a world
in which/the role of nuclear weapons will be diminished/will
decline/nuclear weapons will play a less important role/will be less
important/, we need to know how to defend/protect ourselves from
nuclear terrorism. At the present time/now/currently there are/there
exist highly accurate non-nuclear weapons, which through surgical
strikes have the ability/capability/capacity to thwart/block/undermine
the plans of possible/potential terrorists. Naturally/of course,/this
problem merits/deserves the most serious consideration.

We must/should not forget still/yet another positive factor: our
ability to know with reasonable accuracy/quite/rather accurately what
is taking place/happening/occurring/in the world from the point of view
of/as regards military activity/as far as military activity is concerned.
This transparency of the world will clearly/certainly
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continue to grow, along/together/with our enhanced/increased
confidence that there will be less and less unexpected/surprise factors/
elements, and that we will know more and more/increasingly more
about what is taking place/happening/occurring/in the most remote
corners of the globe/everywhere/throughout the world.

It would be wrong to view the issue/to see things/as though all
dangers are derived/stem from nuclear, chemical or bacteriological
weapons. We must simply try to wipe out/eliminate/rid ourselves of
this category of/set of/these kinds of dangers, which otherwise may
make mankind pay a very high price/may prove very costly to
mankind.

Frankly speaking, I am concerned by the fact that we have
become more tolerant of such threats as that of nuclear disaster. Yes,
the world has changed. It no longer is fraught with/contains/is
characterized by that drastic/acute/military confrontation which
imposed/caused terrible/enormous/drastic/acute stress on/for/each
and every/literally each and every/individual/luiman being.

Today/Now the situation is different, politically and
psychologically. Nevertheless, (dozens of) thousands of nuclear
warheads remain in the arsenals of the nuclear powers. Unfortunately,
the rate/pace of progress in disarmament/the disarmament process,
has slowed (down). After the first/initial striking successes, we see
stalling/there is now a process of marking time/in negotiations on
strategic nuclear weapons, on the prohibition of chemical weapons,
and there has been an unwarranted delay in the ratification of the
treaty on conventional forces in Europe.

The destruction of all intermediate and shorter range missiles has
been completed, missiles covered by the treaty. But a gap has now
appeared/emerged in the work of the assembly line for destroying
missiles. And military plants are continuing their operations, although
not at/at less than/their former capacity.

We cannot leave unfinished that edifice/building/construction of
a new world, which we have jointly undertaken to create. If we do
not, every single day, add something to that structure/continue the
building process,/the building will start to collapse and deteriorate/
decline and fall.

That/cannot be allowed (to happen)/must not happen/must not be.
Our children will not forgive us lost opportunities, for then they will
not be getting such a good education, or the best medical care, or
other social services.

We are still at the very beginning/first stages of our search for
ways to organize the trade/traffic in conventional weapons, to
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establish regional security arrangements/systems, to establish/set up
machinery/mechanisms to prevent (the emergence/outbreak of) crisis
situations. We must all adapt to new realities, to/the new face of the/a
changed/different/world.

For today, it is radically and even unrecognizably/staggeringly
different from what it was only a few years ago. We have left behind both
the Cold War and protracted/drawn-out/lengthy armed conflicts in
various regions of the world. Today we speak of a united Germany as
of an elementary/basic fact of life.

But would/could all this really have been possible just a couple
of/even two years ago? It would have been difficult to imagine
something like this/of this sort/something similar.

The world is becoming one — in its actions, in its desire/hope/
wish to rid itself of the onerous/burdensome legacy of the past.

That legacy includes nuclear tests and nuclear arsenals. In a new
situation, at a new level of awareness of mankind's sense of
community/of what mankind has in common/shares, it is time
to/there is a need to get rid of them/it is high time — and it is our
obligation — to get rid of them.

Scientists/scholars/academics/thinkers/in all countries must help
people to become aware of/what has happened/the significance of
events, to understand the thrust/point/of the changes and to point
out/indicate/what road we need to take to avoid losing our way in the
forest/thickets of life and politics.

We all need a prognosis for the future. For that, we need to unite
those forces which are championing/advocating/advancing peace,
freedom and democracy.

KommeHTapum:

1) B HacTOosilee Bpemsi — "now" is much shorter than "at the present
time" if the interpreter is rushed.

2) ¢ Toukm 3penusi — is often not literally "from the point of view of," but
rather "as regards, concerning."

3) o MPOMCXOASIIEM B CAMBIX JAJEKHX YTOJKAaX 3eMHOI0 mapa — a simple
translation of mpoucxoasimem is "events," and with a fast speaker
"everywhere" will save a lot of time for "cambIX JajieKHX yrojJkax 3eMHO
ro mapa."

4) obL10 ObI HeBepHBIM — the best solution here is "It would be wrong."
"Incorrect" should be avoided; this sounds like a schoolteacher correcting
a student.
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5) 0cTPOro BOEHHOI0 MPOTUBOCTOSIHUSA, OCTPBIii cTpecc — the interpreter
should not automatically think of "acute" for "ocTpslii," as more often
than not this can mean "drastic," "critical," "urgent," "burning," or a
good many other adjectives.

6) mecsiTKH ThICSY sIAePHBIX 60erosoBok — "tens of thousands" would
sound very awkward in English, and "dozens of thousands" (since dozen
is often a translation of necsiTka) is even worse. The idea is that there are
lots and lots of them, and simply "many thousands" of nuclear warheads,
or just "thousands of is quite enough.

7) Tom4yyTcsi HAa MecTe neperoBopbl — the negotiations are stalled, not going
anywhere, marking time, at a standstill will all do here.

8) HeompaBnanno — here "unwarranted" works much better than
"unjustified," which would require an explanation — unjustified for what
reason?

9) 3n1anue npujer B ynagok — edifice is much better than building, both
because it is stylistically more literary and because "building" could be the
gerund of the verb "to build" as well as a noun.

10) 3Toro Hean3st nonycTuth — ''this must be prevented,” "this must not
happen," would work as well as "this cannot be allowed."

11) B 3Tom cayuae — the idea here is "if that happens," (which is a
possible translation), rather than the literal and more clumsy "in that
case." Or the interpreter could just say "Then," which is much shorter
than the other variants.

12) MBI cTOMM enle B caMoM HauaJie nyTu — "path" as a translation for
nyTh should be avoided insofar as possible, as it is hackneyed and often
does not fit the context. Here the idea is that we are at the very beginning
or first/initial stage of the search.

13) mo3aam ocTaanck He TOJBLKO X0J01HAs BoiiHa — here the sentence can
safely be translated in an active mood: "We have left behind." "And" must
be inserted between "Cold War" and "protracted conflicts." If the
interpreter fails to do so, he can add "etc." after "in various regions of the
world" to finish the sentence.

14) Ho pa3Be Bce 3TO O0bL10 BO3MO:KHBIM — "really" can render the force
of pa3ge.

15) yuensble Bo Bcex crpanax — the word ydenslii often presents problems.
Since the question of destroying weapons has been discussed, "scientists"
is a valid translation. But the context here is a broad one, of understanding
the significance of events, and so "scholars," "academics," (in particular
since this speech was given in a university setting) or "thinkers" would
also work.

16) 4TOOBI He 3a0JyIUTHCS B Jiecy :Ku3Hu u noauTuku — "forest of life" is
a possibility, but "thickets" (pommn) sounds better in English, and has
more of a connotation of a dark, impenetrable mass in which one can lose
one's way.
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17) mporno3 — the best choice here is "prognosis," which is stylistically
neutral. "Forecast" suggests the weather (mporro3 moroas) while
"predictions" is too vague and could equally well apply to fortune telling.
18) namo odbequHuTHL — can be rendered in the active mood as "We need
to unite," which will sound stronger — and this is the end of the speech —
than "There is a need to unite."

19) BbicTynmalomue 3a MupP, cBO0OAY 1 AeMoKpaTHi0 — though "favor" is
often a useful translation of BeicTynats, here it is too weak. This is the
end of the speech and needs something more ringing and much stronger.
"Champion" would set an appropriately forceful tone.

Speech by E.A. Shevardnadze,
Harvard University, 1991

(‘Iumaemc;z 6 HOPpMAIbHOM U 6blcmp0M memnax ¢
AMEPUKAHCKUM aKizjeHWIOM)

To feel confident in a world in which the role of nuclear weapons
will be diminished, we need to know how to protect ourselves from
nuclear terrorism. Currently there are highly accurate non-nuclear
weapons, which through surgical strikes have the capability of
thwarting the plans of potential terrorists. Naturally, this problem
merits the most serious consideration.

We must not forget yet another positive factor: our ability to know
with reasonable accuracy what is taking place in the world as far as
military activity is concerned. This transparency of the world will
clearly continue to grow, along with our increased confidence that
there will be less and less unexpected elements, and that we will know
more and more about what is taking place throughout the world.

It would be wrong to see things as though all dangers stemmed
from nuclear, chemical or bacteriological weapons. We must simply
try to eliminate this category of dangers, which otherwise may make
mankind pay a very high price.

Frankly speaking, I am concerned by the fact that we have
become more tolerant of such threats as that of nuclear disaster. Yes,
the world has changed. It no longer is characterized by that drastic
military confrontation which imposed enormous stress on each and
every human being.

Today the situation is different, politically and psychologically.
Nevertheless, thousands of nuclear warheads remain in the arsenals of
the nuclear powers. Unfortunately, the pace of progress in the
disarmament process has slowed. After the initial striking successes,
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there is now a process of marking time in negotiations on strategic
nuclear weapons, on the prohibition of chemical weapons, and there
has been an unwarranted delay in the ratification of the treaty on
conventional forces in Europe.

The destruction of all intermediate and shorter range missiles co-
vered by the treaty has been completed. But a gap has now emerged
in the work of the assembly line for destroying missiles. And military
plants are continuing their operations, although at less than their
former capacity.

We cannot leave unfinished that edifice of a new world, which we
have jointly undertaken to create. If we do not, every single day, add
something to that structure, the building will start to collapse, and
decline and fall.

That must not happen. Our children will not forgive us lost
opportunities, for then they will not be getting such a good education,
or the best medical care, or other social services.

We are still at the very first stages of our search for ways to
organize the trade in conventional weapons, to establish regional
security arrangements, to establish mechanisms to prevent crisis
situations. We must all adapt to new realities, to a changed world.

For today, it is radically and even unrecognizably different from
what it was only a few years ago. We have left behind both the Cold
War and protracted conflicts in various regions of the world. Today
we speak of a united Germany as of a basic fact of life.

But could all this really have been possible just two years ago? It
would have been difficult to imagine something of this sort.

The world is becoming one in its actions, in its desire to rid itself
of the onerous legacy of the past.

That legacy includes nuclear tests and nuclear arsenals. In a new
situation, at a new level of awareness of mankind's sense of community,
it is high time — and it is our obligation — to get rid of them.

Academics in all countries must help people to become aware of
the significance of events, to understand the point of the changes and
to indicate what road we need to take to avoid losing our way in the
thickets of life and politics.

We all need a prognosis for the future. For that, we need to unite
those forces which are championing peace, freedom and democracy.



TekcT 7 3awmTa rpaxgaHcKkoro

HaceneHus
B BOOpPYXXEeHHbIX KOHcnukTax (1998 r.)

Il'ocnoaun Ilpencenaresns,

HecmoTps Ha ycunus MeXayHapoAHOTO COOOIecTBa MO MPeRoT-
BpAIlleHHI0 BOOPYXXEHHBIX KOH(MIMKTOB U MHHUMH3AIIUN HX TIOCIEI-
CTBUH IJId TPpaXXAaHCKOT'0 HACCJICHU A, TaKUE KOH(b.]'II/IKTI)I IIPOJOJIKAIOT
BBI3BIBATH THOENb ThICY MHPHBIX rpa:xkaaH. Hemasoe yucio cpexn HuX
COCTaBIISIOT JETH, KSHIUHBI U APYTHE ySI3BUMBIE TPYIIIHI HACEICHUS,
BKITIOYast OEXKEHIIEB U TepeMeIIeHHBIX JHll. AKepTBaMu BOOPYKEHHBIX
KOH(IIMKTOB CTAHOBHUTCH M MEPCOHAJ, OKa3bIBAIOIINN TYMaHUTAPHYIO
MoMoIIb. B Xo/e BOOpYyXKEHHBIX KOH(IMKTOB B Pa3IMYHBIX paiioHaX
MHpa MOPUMEHSIOTCA HW3OLIPEHHBIE METOABl YHUYTOXKEHHS JIIOJCH,
M3yBepCKasl MPaKTHUKa OOpaIleHUs ¢ paHCHBIMHU, OOJLHBIMU, MUPHBIM
HAceJIeHUeM, TTOOIIPSIIOTCS MAaCCOBBIC JIEMOPTAIIUK, 3aXBaT 3aJI0’KHUKOB,
TBOPSITCS HAIPYTATEILCTBA HAJl T€JIAMHU MOTUOIINX.

Hy>xHO npennpuHsITh TOMOJHUTENbHBIE YCUIIUA 1O 3a7eHCTBOBA-
HHUIO 3HAQYUTCIBHOI'O ITOTCHIHAJIa IOJUTUYCCKHX M MCKIYHAPOJIHO-
MIPAaBOBBIX CPEJCTB 3AIHUTHI KEPTB BOOPYKEHHBIX KOH(IUKTOB U yKe-
CTOYHTH PAMKH JIO3BOJICHHOCTH TIPH BEJIeHHH OOEBBIX JeicTBHi. Bak-
HO I00UTHCH TOT0, 9TOOBI BCE CTOPOHBI BOOPYKEHHOTO KOH(JIMKTA J0-
OpPOCOBECTHO BBIMIOJHSIN MEXIyHApPOJHBIE CTaHAAPTHI B OOJACTH Ty-
MaHHUTApHOTO TpaBa, yCTaHOBICHHbIE [aarckumu u JKeHeBckuMHU
KOHBEHIIUAMHU. MeXTyHapoJHOE COOOMIECTBO HE JTOHKHO MHUPHUTHCS C
JEUCTBUSIMH T€X, KTO UTHOPUPYET MEKIYHAPOJHBIC CTAHIAPTHI MO 3a-
IIUTE IPAKIAHCKOr0 HACeJIeHHUsl, UCIIONB3YET HACWINE U Teppop B OT-
HOIICHHWU MHUPHBIX I'paXJIaH U TYMaHUTApHOTO IE€pCcoHasIa.

Ot CoBera be3onacHocTu TpefyeTcsl aKTHBHASI MOJUTHYECKAS TOJ-
JAepPKKA JAeATeJbHOCTH TYMaHUTapHBIX OpraHW3aIui, B T.4. B BOIPO-
cax oOecIieyeHHns 3alUThl TPaKJAHCKOTO HACEIEeHHS B XOJE BOOPY-
KEHHBIX KOHQIHUKTOB. HeoOXomuMocTh Tako MOIAEPIKKH, OTHAKO,
OTHIONIp HE JOJDKHA PAacCMaTpUBATHCS C CHIJIOBOTO YTIIA, TIOJ YIJIOM
3peHus HeKoW O0e3aTbTepHATHBHOCTH 3aJeHCTBOBAaHUS BOCHHO-CH-
70BBIX pbluaroB. Cuia — KpaiiHee CpeiCcTBO BO3JeiicTBHSl Ha KOH-
(IUKTYIOIIHWE CTOPOHBI, UMEIOIIeeCs B PyKaX MEXAYHapOIHOTO CO-
obmectBa. [Ipuberath Kk Hell MOXXHO TOJIBKO KOTJa HWCIOJb30BaHEI,
opu4ycMm 6€3yCHeH_IHO, BCC MMOJUTHUKO-AUIIIIOMATUYCCKUEC pblYaru.

Jlajiexko He KaxJbplil TYMaHUTapHbIN KpU3UC, TaKe KOrJa cTpaja-
€T TPAXKIAHCKOE HACEICHHE, MOXET OBbITh KBAIM(UIIUPOBAH TAKHM
o6pazom. Kak mokassiBaeT onsiT (Hanpumep, Comann), HeOCTATOY-
HO 0OOCHOBAaHHOE W MPOCYUTAHHOE, a TeM Ooyiee HEey/ayHO Pean30-
BaHHOE MEXIYHAPOJIHOE CUIIOBOE BMEIIATENbCTBO «TYMaHUTAPHOTO
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XapakTepay YpeBaTo Pe3KuM 000CTPEHUEM KOH(INKTA CO BCEMH He-
TaTUBHBIMU NOCJIEACTBUSAMMU, B T.U. U JJISI TPAXKAAHCKOTO HACEIEHHUS.
Cepbe3Hyto 03a009€HHOCTH BBI3BIBAIOT MOMBITKY IPOABUTATE TIOI-
XO[l, COTJIACHO KOTOPOMY HAlIW4Yhe€ T'YMAaHUTapHOTO KPHU3HCA B TOW WM
JIPYroil CTpaHe SBIIAETCS JOCTATOYHBIM OCHOBAaHHWEM JII OJHOCTOPOH-
HETo BOOPYKEHHOTO BMemaTenbcTBa B 00xo1 CoBera besonacHocTu.
[IpoGnema 3amuUTH TPAKIAHCKOTO HACEICHHSI B BOOPYKEHHBIX
KOH()JTMKTaX MMEET KOMILIEKCHBII XapakTep U TpeOyeT KOMILIEKCHOTO
MO/AX0/Ia CO CTOPOHBI MEXIYHapOJHOTO COOOHIECTBA, C YHMOPOM
HMEHHO Ha TOJIMTHUKO-IIPABOBBIE METOJbI. MBI MOJJEPKUBAEM YCH-
JIAsl, HalpaBJIEHHbIE HAa JOMOJHUTEIbHYIO 3alIUTy OTAEIbHBIX T'PYMI
HACEJICHUsI, TPEKIC BCETO JETEH, B XOJe BOOPYKCHHBIX KOHQIIHK-
toB. He pa3 Poccus BblaBUTrana ryMaHUTapHble MHULUATUBBI, B TOM
quclie 0 HEOOXOJUMOCTH CO3/IaHUsI CHUCTEMBl MOHHUTOpPWHTA U OBICT-
pOTO pearupoBaHUsS MEXIYHAPOTHOTO COOOIECTBA Ha HAPYIICHUS
HOPM MEXIyHAPOAHOrO IpaBa. BaskHoe 3HA4YeHWe MbI NPHIAEM M pPe-
aNM3ari KOHLEMIIUH O HEOOXOIUMOCTH HAIMOHATBLHOTO HITU MEX-
JYHapOJHOTO YrOJIOBHOTO MNMpECIEeIOBAHUS JIUI, OTBETCTBEHHBIX
3a BOEHHbIE IPECTYIUIEHUA U NMPECTYIJIEHUS MPOTUB YEJIOBEYHOCTH.
CBoii BKJIaJ B YTBEPXKIECHHE HOPM MEXIYHAPOIHOTO TYMaHUTap-
HOTO TIpaBa MPU3BaHbl BHECTH M MPOBoANMbIe B Poccun MeponpusTusi,
MTOCBSAIIEHHEIE cToJIeTHIO IlepBoil KoHbepeHIINH MuUpa.

Mr.President,

Despite the efforts of the international community to prevent/
avert armed conflicts and to minimize their consequences for the
civilian population, such conflicts continue to cause the deaths of
thousands of/these civilians. These number/include a considerable
number of children, women and other vulnerable groups of the
population, including refugees and displaced persons. Victims/
casualties of armed conflicts also include personnel/individuals
rendering humanitarian assistance/employees of humanitarian
organizations. During armed conflicts in various parts of the world/
globe/use is made of/sophisticated methods for killing people,/
sophisticated methods for killing people are used, as well as/and there
is also/brutal/horrendously cruel treatment/abuse of the wounded/
injured, the sick, the peaceful citizens/the civilian population, mass
deportations are common/spurred on, hostages are taken/there is
hostage-taking/and the bodies of the dead/corpses are profaned.

There is a need/for/to undertake/additional efforts to activate/
involve the significant/major/important potential of political and



international-legal means for protecting the victims of armed conflicts
and tightening the parameters/norms/bounds of what is permissible/
while waging/carrying out/conducting hostilities. It is important to
see to it that all sides to an armed conflict conscientiously implement/
apply/comply with the international standards of humanitarian law
laid down by/inscribed in/found in the Hague and the Geneva
conventions. The international community must not put up with/
accept/the actions of those who ignore international standards for the
protection of the civilian population and make use of violence and terror
against the civilian population and humanitarian personnel.

The Security Council must provide active political support for the
activity of the humanitarian organizations, inter alia/including
providing for the protection of the civilian population during armed
conflicts. The need for such support, however, should definitely/
certainly not/in no way/be considered from an "angle of force,"/in
terms of the use offeree, as a kind of lack of alternative to the use of
armed force. Force is the means of last resort for exerting an impact
on/attempting to influence the parties to the conflict, (which is)
available to the international community. It should be resorted to
only/when there has been no success with the use of all political and
diplomatic means/when all political and diplomatic means have failed.

By no means all humanitarian crises/Not every humanitarian
crisis’even when the civilian population is suffering, can be
characterized/categorized in this way/manner. As experience has
shown (e.g./for example Somalia), an insufficiently grounded/poorly
justified/and miscalculated, and in particular unsuccessfully/poorly
implemented international intervention involving the use of/with/
using/ force of a "humanitarian nature" is fraught with consequences
for/is likely to lead to afis highly conducive to a drastic/severe
exacerbation/aggravation of the conflict with all of the (ensuing)
negative consequences, inter alia for/including those affecting the/
civilian population.

A source of serious concern is the attempts to advance the idea
that the existence of a humanitarian crisis in one or another country
is a sufficient reason/provides sufficient grounds/for unilateral armed
intervention bypassing/sidestepping the Security Council.

The problem of the protection of the civilian population in armed
conflicts is a wide-ranging/complex one/issue and requires a
comprehensive/broad approach from/on the part of/the international
community, with emphasis specifically on political-legal methods. We
support efforts aimed at additional protection for individual groups of
the population, above all children, during armed conflicts. Russia on
several occasions has put forward humanitarian initiatives, including



some regarding the creation/establishment of a system of monitoring
and of rapid response by the international community to violations of
norms of international law. We attach great significance to/we
consider important as well/the implementation/application of the
concept of the need for national or international criminal prosecution
of individuals responsible for war crimes and crimes against mankind.

A contribution to the reaffirmation of the norms of international
humanitarian law will also be made by the activities in Russia devoted
to/marking the centenary of the First Peace Conference.

KommeHTapum:

1) mo npenorBpamenunio — "avert" is an often forgotten and very good
synonym for the overused "prevent."

2) ThicsiY MUPHBIX rpaxaan — "peaceful citizens" sounds odd. As opposed
to what — violent citizens? "These" — since they have just been
mentioned — civilians is fine.

3) Starting with "HemaJioe uncao' can lead to an awkward sentence, unless
the interpreter begins with "Quite a few of them are children, women, etc."
Without a text that would be a reasonable solution.

4) xKepTBAMMH... CTAHOBUTCS M nepcoHas — this u needs translation — also,
or as well as.

5) MEUPHBIM FPakIaHCKUM HaceJeHHeM — again, "the civilian population"
is quite sufficient; no need to add peaceful. If you must use "peaceful,"
then "peaceful citizens" is better than "peaceful civilians."

6) Tesamm morudmux — corpses is a lot shorter than "bodies of the dead."
7) BaxkHO 100MTHCSI TOro — can be safely shortened to "It is important
that."

8) mo 3ammTe rpaKIAHCKOr0 HaceJeHHsl, HCIOIb3yeT Hacuiue — the word
"and" needs to be inserted between these clauses. The interpreter who has
forgotten to do so, or not realized that this is the last clause in the
sentence (until it is too late!) can then add after "against the civilian
population and humanitarian personnel in addition/also/as well."

9) ot CoBera Be3onacnoctu — starting with the preposition is asking for
trouble. It is much easier to "think nominative" and make the Security
Council the subject of the sentence.

10) akTHBHAsi MOJUTHYECKAS MOIEPKKA AesATeJbHOCTH — this is much
easier to do if the noun is turned into a verb — "providing support for..."
and omitting "B Bonpocax in B Bonpocax ofecneyeHusl.

11) cuia — kpaiiHee cpeacTBo Bo3aelcTBua — this is obviously "last
resort,'" not "extreme means."

12) upeBaTo — need not always be translated as "fraught." Here upeBaTo pe3
KkuM oboctpenuem will work well as "is highly conducive to" or "likely to lead
to." Or the verb "risks" can work: risks provoking a deterioration of...
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13) cepbe3nym o3adouenHocTh — this construction nearly always needs "a
source of when it is in initial position in a sentence.

14) KOMILIEKCHBII XapaKTep, KOMILUIEKCHOTo nmoaxoaa — in the first example
"complex" can work as a translation, though the idea is rather one of broad
or far-ranging. In the second case, however, "complex" is simply wrong,
as what is meant is a "comprehensive" approach to the issue.

15) ne pa3z — should always be translated with great care, to avoid any
possible confusion with "uu pa3y" particularly if a speaker is mumbling.
16) Ba:kHOe 3HaYeHHe MbI IIPHAAeM U peaju3anuu — a simple "We also
deem/find/consider important the implementation," will do it, forgetting
the "3Hauenue." "Also" will take care of "u."

17) u npoBoaumbie B Poccun meponpusitus — another case of an u which
means also. "MeponpusaTus," as in so many other cases, is better rendered
as activities than as undertakings.

Protection of the Civilian
Population in Armed Conflicts (UN, 1998)

(Humaemcsi 6 HOPMATLHOM MeMRe ¢ UHOUUCKUM AKYEHMOM, 8
ObICMPOM — ¢ OPUMAHCKUM AKYEHMOM,)

Mr. Chairman,

Despite the efforts of the international community to avert armed
conflicts and to minimize their consequences for the civilian
population, such conflicts continue to cause the deaths of thousands
of these civilians. These include a considerable number of children,
women and other vulnerable groups of the population, including
refugees and displaced persons. Victims of armed conflicts also
include employees of humanitarian organizations. During armed
conflicts in various parts of the globe sophisticated methods for killing
people are used, and there is also brutal treatment of the wounded,
the sick, the peaceful civilian population, mass deportations are
common, hostages are taken, and corpses are profaned.

There is a need to undertake additional efforts to activate the
significant potential of political and international-legal means for
protecting the victims of armed conflicts and tightening the bounds of
what is permissible while waging hostilities. It is important to see to
it that all sides to an armed conflict conscientiously comply with the
international standards of humanitarian law laid down by the Hague
and the Geneva conventions. The international community must not
put up with the actions of those who ignore international standards
for the protection of the civilian population and make use of violence
and terror against the civilian population and humanitarian personnel.



The Security Council must provide active political support for the
activity of the humanitarian organizations, including providing for the
protection of the civilian population during armed conflicts. The need
for such support, however, should definitely not be considered in
terms of the use offeree, as a kind of lack of alternative to the use of
armed force. Force is the means of last resort for exerting an impact
on the parties to the conflict available to the international
community. It should be resorted to only when all political and
diplomatic means have failed.

By no means all humanitarian crises, even when the civilian
population is suffering, can be characterized in this manner. As
experience has shown (for example Somalia), a poorly justified and
miscalculated, and poorly implemented international intervention
involving the use offeree of a "humanitarian nature" is likely to lead
to a severe exacerbation of the conflict with all of the ensuing negative
consequences, including those affecting the civilian population.

A source of serious concern is the attempts to advance the idea
that the existence of a humanitarian crisis in one or another country
provides sufficient grounds for unilateral armed intervention bypassing
the Security Council.

The problem of the protection of the civilian population in armed
conflicts is a complex one and requires a comprehensive approach on
the part of the international community, with emphasis specifically on
political-legal methods. We support efforts aimed at additional
protection for individual groups of the population, above all children,
during armed conflicts. Russia on several occasions has put forward
humanitarian initiatives, including some regarding the establishment
of a system of monitoring and of rapid response by the international
community to violations of norms of international law. We attach
great significance as well to the implementation of the concept of the
need for national or international criminal prosecution of individuals
responsible for war crimes and crimes against mankind.

A contribution to the reaffirmation of the norms of international
humanitarian law will also be made by the activities in Russia marking
the centenary of the First Peace Conference.

TekcT 8 ApepHbIn
Teppopu3m (OOH, 1999 r.)

Tl'ocnionun Ilpencenarens,

Hpeme BCEro 1mo3BoJibT¢ MHE BbIPA3UTh I‘J'Iy60KO€ YAOBJICTBOPEHUC
B CBA3H C TCM, UYTO Bri OpoaoKacTe 3aHUMATDh IMOCT MMpeAcCCaAaTeIisd
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HaIllero KoMmureTa. Poccuiickasi cTOpOHA OYeHb BHICOKO OIleHUBAET
YCHJIMS, KOTOpble BBl mpeanpuHHMacTe B MHeJSX Pa3padOTKH HOBBIX
3G (HEeKTUBHBIX MEXIYHAPOJHO-TIPABOBBIX HMHCTPYMEHTOB, B TOM
yuciie B obiactu O00pbOBI ¢ TeppopusMoM. OT MMEHU POCCHUMCKOM
Acjaceranguu XoTell 61)1 TAaKX€ MPUBETCTBOBATH OCTAJIbBHBIX YJICHOB 6}0—
po U Bce coOpaBIIKECs 3/[eCh JIeJeralii U BBIPAa3UTh HANIEKIY, YTO
fmaromapst ux npog)ecCCHOHAIN3MY U HAICJICHHOCTH Ha MPAKTHYECKYIO
paboTy crosmias mepes HaMH 3aqada CO3[MaHUs HOBBIX NEHCTBEHHBIX
MEXAaHU3MOB MPOTUBOJAECUCTBUS TEPPOPUCTUUECKON JESITEIBHOCTH
OyJeT yCIenIHO BBIMOJHEHA.

l'ocnonun I[Ipencenarens,

TpyaHo mepeolieHUTh BaKHOCTH BONMPOCOB, KOTOPHIMH 3aHHMAETCS
Ham KomuteT. Teppopu3M mpeBpaTHJICSl CeroJHsl B OJHY M3 HauGosee
00JIe3HEHHBIX MHPOBBIX NMP00JieM, BBICTYNAsA Cepbe3HbIM JIeCTAOMIN3H-
pyrouM (GaKTOpoOM He TOJIBKO B OTAEJIbHBIX CTPaHAX, HO H BO BCeM
mupe. BecbMa TpeBOXKHOW TeHAeHIMEd B Pa3BUTHUU COBPEMEHHOIO
TeppopusMa fABJISETCs BHICOKUN YPOBEHb TEXHMYECKOW OCHAIIEHHOC-
TH Hanbollee OMACHBIX TEPPOPUCTHIECCKHUX TPYIIUPOBOK, YTO CaMO MO
cefe ObLI0 ObI HEBO3MOXKHO, SCITH OBl TEPPOPHUCTHI HE MMEIH HaJexK-
HBIX W XOpOIIO 3aMacKUPOBAHHBIX HCTOYHHUKOB (UHAHCHUPOBAHUS.
AxTUBHO (hMHAHCHPYeMble TepPOPUCTHYECKHE OPraHu3aluy npuodpera-
0T, B YACTHOCTH, JONOJHMTEJbHbIe BO3MOKHOCTH JOCTYNA K COBpE-
MEHHBIM TEXHOJIOTUAM W HOBEHIIMM BOOPYKEHHSM IJs UX HCIONb-
30BaHUs B TEPPOPUCTUUECKUX LEJAX, B TOM uucie (4To Hauboiiee
ONIaCHO) K OpPYXHI0 MaccoBOro yHuutoxeHus (OMY). Ilpumeuarens-
HO, YTO B MUpPE PACTeT 0CO3HAHHME OMACHOCTH, KOTOPYIO HECET Teppo-
pu3sM c wucnosb3oBanuemM OMY, U HE00XOOUMOCTH OOBEIMHCHUS
ycuiuit B 6oppbe ¢ HuMm. Hama pabGorta Hax nmpoektom KoHBeHumu o
060pbr0Oe C SAEPHBIM TEPPOPU3MOM YKe Jajia MUMITYJIbC AKTHBHOMY 00-
CY)KIEHHIO B PAMKAX HENPaBUTEIbCTBEHHBIX OPraHU3alMii W HayYHBIX
KPYroB Mjed BBIPAGOTKHU JAPYTrHX MEKIYHAPOIHO-NPABOBBIX HHCTPYMEH-
TOB, HalpaBJIeHHBIX Ha OOpbOYy C APYrHUMU Pa3HOBUIHOCTSAMHU TEPpO-
pusMa ¢ ucmosib3oBanueM OMY — XUMHUYECKHM U OHOJIOTUYECKUM.

MbI npu3bIiBaeM MHPEINPUHATHL 3HEPrUYHbIE YCHIIMS C TeM, YTOObI
3aBepUIMTh HA DTOM CECCHU KOMHUTETa Pa3padoTKy NMPAKTHYECKH CO-
rjacopaHHoro mnpoekra KonBenmum. Kommpomucc mo cdepe oxpara
npobjieM B 3TOM JOKYMEHTE BO3MOKeH. Hy)XHO JHIIb CTpeMjeHHE
aKTHBHO MOPadoTaTh HAJ TeMH NMUCbMEHHBIMH M YCTHBIMH Mpejioske-
HHMSIMH JleJIeraliii, BbICKA3aHHbIMH Ha MpeIbIAyIell ceccud paboueit
rpynmbl. Henb3st 3a0b1BaTh, YTO mepe] HaAMH IPOEKT aHTUTEPPOPUCTHU-
YECKOT0 IOKYMEHTa, KOTOPHI He MMeeT LeJIbI0 3aTPparnBaTh BONPOCHI,
perylIupyeMble U KOTOPBIE JOJXKHBI OBITh YPEeryJIHPOBaHbI IPYTH-
MU HOpMaMHU MEXJIYHapOIHOTro Mmpasa.
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IloaroroBiennsblii padoueii rpynmnoii npoekt KonBeHuun cooTBeTcT-
ByeT MOJIEJH, allpOOUPOBAHHON B IPYTHX YHUBEPCAIBHBIX JOTOBOPax
B 3TOW cdepe, W 3aKperisier J0CTaTOYHO d(P(HEKTUBHBIC MEXaHU3MBI
B3aUMOJICHCTBHS MPABOOXPAHUTEIBHBIX W CyAeOHBIX OPraHOB TOCY-
JlapCTB, BKJIOYAs MPaBOBYIO MOMOIIb, BhIAAUy, 0OMeH WH(OpMaIuen
u 1.0. Ecim HaAM He yJgacTcsi JTOCTUTHYTh KOHCEHCYCa MO MPOEKTY
KoHBeHIIMK O sIIEPHOM TEppOpU3ME, ITO HE OYyJET CrmocoOCTBOBATH
YKPEIUICHHUIO €IUHOr0 (PpOHTA TOCYyAapCTB B O0pH0OE C TeppOopHU3MOM
U TOIILJIET JIOMKHBIH CUTHAJ TEPPOPUCTHUYESCKUM OPTAaHU3AIUAM.

Poccuiickasi meneranusi CYUTAeT AKTYaJIbHOWH pa3pabOTKy 3TOro
MEXIYHapOJAHOrO JIOTOBOpA, MPU3BAHHOTO BOCIOJHUTH SIBHBIM MpO-
0en B CyHIECTBYIOIIEM MEXIYHApOJHO-IIPABOBOM pPEXUME aHTUTEP-
POPUCTHYECKOTO B3aUMOICHCTBUS.

Bbnaronapro, r-u [Ipencenarens.

k ok ok

Mr. Chairman,

Allow me at the outset/first of all/to express/voice (our) great sa-
tisfaction/pleasure at seeing you continue to preside over/chair our
committee. Russia/the Russian side/delegation highly values/has great
esteem for/deeply appreciates/the efforts you are making to produce/
draw up/create/establish new effective international instruments,
including those/aimed at combating/designed to combat/to combat
terrorism. On behalf of the Russian delegation I would also like to
welcome the other members of the bureau and all (of the) delegations
(present) here, and voice the hope that/through their professionalism
and practical approach, the task/work/issues facing us, that of crafting
new effective mechanisms to combat terrorist activity, will be
successfully carried out/implemented. Their professionalism and
practical approach to the task/work/issues facing us will help
successfully to bring about/establish/craft/new and effective
mechanisms to combat/counteract terrorist activity.

Mr. Chairman,

It would be hard to overstate/overstress/overemphasize/the
importance of the questions/issues/facing our committee/which our
committee is facing/is handling/is tackling. Terrorism today has become
one of the most pressing/acute global problem, and is a serious
destabilizing factor/element not only/both in individual countries, but/
and in the entire world. One of the most/alarming/disconcerting/
dangerous trends in the development of contemporary/today's
terrorism is the/way in which the most dangerous terrorist groups/
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units are equipped with high-tech equipment/sophisticated technical
level of the equipment of the most dangerous terrorist groups/units
which would be impossible if the terrorists did not have/which are only
possible when/if the terrorists have reliable and well concealed/
disguised/covered-up/hidden sources of financing. Heavily/actively
/well financed terrorist organizations are acquiring increased/
additional/ new opportunities for access to state of the art/sophisticated
technologies and to the very latest/newest weaponry/types of arms for
their use for terrorist purposes, including (and this is most dangerous)
weapons of mass destruction. It is indicative/noteworthy/ significant/
that there is increased awareness now/in today's world of the danger
implicit in terrorism which uses WMDs (weapons of mass destruction),
and the need to unite/pool efforts to combat this (movement). Our
work on a draft convention on the campaign against nuclear terrorism
has already given an impetus to active discussion among non-
governmental organizations/NGOs and in academic circles of the idea
of drawing up/producing/crafting other international-legal instruments
to combat other types/kinds of terrorism which use WMDs, both
chemical and biological.

We call for active/intensive efforts to conclude at this session of the
committee work on an agreed upon draft of the Convention. A
compromise regarding the scope of/areas covered by this document is
possible. This only requires/all that is needed is intensive work on those
written and oral proposals by delegations which were put forward/made
at the previous session of the working group. We must not/cannot forget
that we have before us a draft of an anti-terrorist document which is not
intended/designed to impinge upon/deal with issues which are regulated
or should be regulated by other norms of international law.

The draft Convention prepared by the working group corresponds to
the  model/type/accepted by/adopted  for/other  universal
agreements/treaties in this field, and reinforces/backs/strengthens
rather effective mechanisms for interaction between the law
enforcement agencies and court systems of states, including legal
assistance, extradition, exchange of information, etc. If we are not
able/Our failure/to achieve consensus on the draft Convention on
nuclear terrorism,/that will not promote/advance a strengthening of a
united front of states in the fight/campaign against terrorism and will
send the wrong signal to terrorist organizations.

The Russian delegation considers as extremely important/
relevant/work on this international treaty/agreement/document,
designed to fill an obvious/evident gap in the existing international-
legal regime for anti-terrorist interaction/the continuation of work on
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this international treaty/agreement/document, designed to fill an
obvious/evident gap in the existing international-legal regime for anti-
terrorist interaction, of the greatest importance/urgency/ relevance.

Thank you, Mr. Chairman.

This rather formal speech is packed with cliches and commonly used
fixed expressions, to which the interpreter's response should be nearly
automatic.

KommeHTapuu:

1) npexpe Bcero no3BonbTe MHe — this cliche can be kept as brief as
possible: "allow me first to..." There is no need to translate "3aHumaTb
noct": "continue to preside" expresses the idea.

2) poccumnckana ctopoHa — here the translation depends on context, and
on who is speaking. If an ambassador or high-placed official is speaking,
"Russia" is fine. If the context is a low-ranking official in a small
subcommittee, "The Russian delegation™ would be more appropriate,
rather than suggesting that the delegate is speaking for the entire country.
3) poccuiickas CTOpoHa o4eHb BbICOKO oLieHuBaeT yeunusa — "has a high
assessment of," a commonly used translation, is extremely unidiomatic.
Often this can be simply rendered by "appreciates.”

4) B uensax pa3paboTku — B Lenax can be skipped, as it adds nothing; it
is obvious that this is the purpose of the exercise.

5) 6narogapa nx npodeccuoHanuamy — how the interpreter begins this
clause will determine the rest of the sentence. The second variant would
be possible if the interpreter had the text, since ycnewHo appears towards
the end of the sentence.

6) TpyAHO NepeoLeHUTb BaXXHOCTb BONPOCOB, KOTOPbIMMU... — time can be
saved by dropping koTopbiMu, a word which is obligatory for the Russian
grammatical construction but can be skipped in English: "the questions
facing our committee."

7) omgHy u3 Hanbonee 60mne3HeHHbIX MUPOBbLIX NPOGeM, BbICTyNas cepbe3s
HbIM AecTabunusunpyrowmum cdakropom... — any attempt to translate Beicty
nas as a gerund will lead to a very awkward sentence. It basically means
"is" here, and should be translated as such. "And" makes for a much
smoother sentence: "and is a serious destabilizing factor.” Or the
interpreter can use a pronoun: "it is a serious destabilizing factor.”

8) He TONbKO B oTAENbHbLIX CTPaHax, HoO U Bo BceM mupe.— Here "not
only... but also..." or "both... and" work. "Both... and" sounds better for
shorter sentences.

9) BecbMa TpeBOXHOM TeHAeHUMen — without a text, the interpreter could
simply use a nominative singular: "A highly alarming/disconcerting trend
in the development of... is..."
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10) uTo camo no cede 0b1JI0 ObI HEBO3MO:kHO — this can be rendered as a
positive or negative: "is only possible when/if..."

11) akTuBHO ¢puHaHcHpyemble — "actively" is awkward as a modifier for
"financed." "Heavily" or "well" works a lot better.

12) mpuoOpeTanT, B YaCTHOCTH, TONOTHUTEIbHbIE BO3MOKHOCTH — Here B
yactHocTH is adding nothing, though it may allow for the speaker to catch
his breath, and does not need to be translated.

13) pacrer co3HaHHEe ONMACHOCTH, KOTOPYIO HeceT Teppopu3M — here is
another case where kotopslil can be dropped: "the danger implicit in
terrorism," or even "the danger in terrorism" will get the point across.
14) akTHBHOMY 00CYKIEHUIO B pAMKAX HEMPaBHTEIbLCTBEHHBIX OPraHu3a
nmii... — B pamMkax can easily be dropped, since it adds nothing. NGOs for
HIIO of course saves time. But the question of using acronyms and
abbreviations is tricky. If the interpreter has them memorized and can get
them out automatically, so much the better; but if he spends more time
trying to remember the acronym than the time it would take him to
say nongovernmental organization, he is obviously losing rather than
gaining time.

15) umen BHIPAOOTKH IPYTHX MEKTYHAPOIHO-NPABOBBIX HHCTPYMEHTOB —
"producing" is often better then the much used "drawing up" for "BbIpa
oorku." If something complicated or sensitive is involved, "crafting" is a
good stylistic choice.

16) MbI npuU3bIBaeM NPeANPHHATH JHEPrUYHbIE YCHIIMSL... active or intensive
work sound much better than "energetic," which suggests a somewhat
frantic image of delegates literally racing in to work or jumping up and
down from excitement.

17) 3aBepMINTB... pa3padOTKy MPAKTHYECKH coriacoBanHoii KonBeHuu —
npakTuyeckn — can be dropped. The idea is that of getting the job done.
18) akTHBHO MOPadOTATHL HA/l TEMHU... MpeaIoKeHusimu — there is a problem
here with the use of the cognate of aktuBrHO — actively; "intensive" is a
much better choice than active.

19) ...npenJioKeHUSIMH JAesieranuii, BbICKa3aHHbIMU... — the idea here is
that the proposals were made (shortest and simplest choice) or put
forward. "Proposed" would get the meaning across, but the "proposals
proposed" is awkward. "Put forward" is also a good solution, but "voiced"
or "expressed" are awkward, particularly since the sentence speaks of
written as well as oral proposals.

20) He mMeeT LeJbIO 3aTPparuBaTth... — the literal translation "touch on"
does not work. The idea here is one of interference with the competence
of other documents/norms, and so "impinge'" would be a good choice.
More neutral is simply ""deal with."

21) mnoaroToBieHHbIH pa0oueii rpynnoii mpoext Konpennum — the
interpreter who has started in too early and said "prepared by the working
group" need only add a pause (a mental comma), and the definite article:
"Prepared by the working group, the draft Convention..."



22) ecam Ham He yaactest — though antonymic translation is possible here —
"if we fail..." this sounds somewhat stronger — and therefore more
pessimistic — than "if we do not succeed."

23) noxublii curnaa — the English idiom is a "wrong" signal, rather than
a false one.

24) poccuiickas ejeranusi CY4MTAET aKTYaIbHOI... — the second variant
given requires that the interpreter keep axTyansHo# in mind as he goes
through the rest of the sentence, and insert it at the end. With a text this
is easy; otherwise, the first stylistic variant given in the text is simpler for
the interpreter's purposes.

Nuclear Terrorism (UN, 1999)

(Yumaemcs 8 HOpMATLHOM U OLICMPOM MEMNAX C
AMEPUKAHCKUM aKYeHmoMm)

Mr. Chairman,

Allow me at the outset to express our great satisfaction at seeing
you continue to chair our committee. The Russian delegation deeply
appreciates the efforts you are making to produce new effective
international instruments, including those designed to ,com'6at
terrorism. On behalf of the Russian delegation I would also like to
welcome the other members of the bureau and all the delegations
present here, and voice the hope that their professionalism and
practical approach to the issues facing us will help successfully
establish new and effective mechanisms to counteract terrorist activity.

Mr. Chairman,

It would be hard to overemphasize the importance of the
questions facing our committee. Terrorism today has become one of
the most pressing global problems, and is a serious destabilizing factor
both in individual countries, and in the entire world. One of the most
disconcerting trends in the development of contemporary terrorism is
the sophisticated technical level of the equipment of the most
dangerous terrorist groups, which is only possible when terrorists have
reliable and well concealed sources of financing. Actively financed
terrorist organizations are acquiring additional new opportunities for
access to state of the art technologies and to the very latest weaponry
for their use for terrorist purposes, including — and this is most
dangerous — weapons of mass destruction. It is noteworthy that there
is increased awareness now of the danger implicit in terrorism which
uses WMDs (weapons of mass destruction), and the need to unite
efforts to combat this movement. Our work on a draft convention on
the campaign against nuclear terrorism has already given an impetus
to active discussion among NGOs and in academic circles of the idea
of drawing up other international-legal instruments to combat other
kinds of terrorism which use WMDs, both chemical and biological.
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We call for intensive efforts to conclude at this session of the
committee work on an agreed upon draft of the Convention. A
compromise regarding the areas covered by this document is possible.
This only requires intensive work on those written and oral proposals
by delegations which were made at the previous session of the working
group. We cannot forget that we have before us a draft of an anti-
terrorist document which is not intended to impinge upon issues
which are regulated or should be regulated by other norms of
international law.

The draft Convention prepared by the working group corresponds
to the model adopted for other universal agreements in this field, and
reinforces rather effective mechanisms for interaction between the law
enforcement agencies and court systems of states, including legal
assistance, extradition, exchange of information, etc. Our failure
to achieve consensus on the draft Convention on nuclear terrorism
will not promote a strengthening of a united front of states in the
campaign against terrorism and will send the wrong signal to terrorist
organizations.

The Russian delegation considers the continuation of work on this
international agreement, designed to fill an obvious gap in the existing
international-legal regime for anti-terrorist interaction, as of the
greatest importance.

Thank you, Mr. Chairman.

Texer 9

Pasopyx(el-me: BbICTynrieHne npeacraBurtens KasaxcTtaHa
(OOH, 1999)

Tl'ocniogun Ilpencenarens,

[To3BoabTE MPUCOEAMHUTHCA K BBICKA3aHHBIM paHee IO3ApaBlie-
HUAM ¢ u30panuem Bac Ha BbIcokmii mocT Ilperncemarens TpeTheit
ceccun IloarorourensHoro Komwmrera Kondepenmuu 2000 ropa
yyacTHUKOB JloroBopa o HepacnpocTpaHeHHH SIIEPHOTO OPY:KHS IO pac-
CMOTpeHHI0 neiicTBus JloroBopa M BBIPA3WTh YBEPEHHOCTH, UTO TION
Bammm ymensiM pykoBogcTtBoM padorta [loarorosurensHoro Komurera
npoiiaer naox0TBOPHO U 3P deKTUBHO.

T'ocniogun IIpencenarens,

[TpunaBas BaxHeiilee 3HAYeHWE peuIeHUAM U pe3omtonusam Kon-
¢depennuu 1995 roga mo paccMOTPEHUIO W TIPOJJICHUIO JCHCTBHS
JoroBopa o HepacmpocTpaHEHUH sAepHOrO opyxus, Kazaxcran
MOJICPKUBAET YCUIIMS, HAIlEJICHHbIE HAa MOOUIPEHUE MOJHOTO BHI-
NOJHEHUS ¥ 3()()EKTUBHOTO OCYIIECTBICHUS MOJOKEHHUH 3TOTOo J0-
roBopa. beccpounblii xapakTep J[oroBopa BECOMO YKpEILISIET OCHOBBI
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MEXTyHAPOJHON CTaOMJILHOCTH W 0E301MaCHOCTH, CO3/IAeT TEePCICK-
TUBBI JJIs1 YCIICIITHOTO TIPOJBIKEHUS BIIEPE]] MO MYTH Pa3opyKEeHUSL.
Croponamu JloroBopa cerojnsi sBISIOTCSA yxe 187 cTpan mwupa.
Tonbko 3a MOCEHUE YeThIpe ToAa K HeMy NMPHCOeIMHMIUCH 9 rocy-
JapCTB, YTO ABJIACTCA CYIICCTBCHHBIM IIaroM Ha ITYyTH 06CCHCII6HI/I}I
yHUBepcanbHOro xapakrepa JJHAO.

HaxomreHHbIli OorareMinnii ONBIT IMOCTKOH(PPOHTAIMOHHOTO
pa3BUTHS JA€T JOMOJHUTEIHHBIM UMITYJIHC MHOTOCTOPOHHUM IIEpEero-
BOpaM B IICIIIX JTOCTIKCHMS KOHKPETHBIX pelliecHui B cepe Oe3orac-
HOCTH, OTPaHHYCHMS BOOPYKCHHMI W pazopyxkeHus. OOIIepHU3HAHHO,
4TO MPUOPUTETHLIM HANpaBJieHHEM IeperoBOPHOIro mpouecca SBISETCS
SIIEpHOE Pa30pyKEHNE W YKPEIUICHHE peKMa HepacIpocTpaHeHns. B
TO K¢ BpeMs, He MPeINPHHEMAs KOHKPETHBIX AeicTBHI B 3T0i oOnacru,
MBI HMKOrZa HE JOCTMIHEM TIIOCTaBjieHHOH 1emd. HeoOxomumo
OTAaBaTh ce0e OTYET B TOM, UTO MPOOJIEMBI SIAEPHOIO OPYIKHUSI U €T0
HEPACIPOCTPAaHCHUS IIPHOOPEIM B3aUMOCBS3aHHBIM  XapakTep M
JIOCTIKCHHE MEKIYHAPOIHOH O€30IIaCHOCTH BO3MOIKHO TOJIBKO IIPH
COBMECTHBIX YCUITUSIX KaK SIIEPHBIX, TAK U HESJIEPHBIX TOCYAaPCTB.

IlepBocTenenHasi pojib B COACHCTBUN PEIICHUIO MOCTaBJICHHBIX
3aa4 B 00JIaCTU Pa3opy:KeHus, Ha Hari B3risia, orBoaurcs OOH. Ot
ycuiaenuss B3ammoneiictBusi B pamkax OOH 3aBucuT ycmemiHoe
NMPOJABM:KEHHE MHPOBOTO COOOIIECTBA MO MyTH K Oe30macHoMy,
CTaOMIIFHOMY M TPOIBETAIOLIEMY MHDY.

I'ocriomus Ipencenarens,

Hememmss ceccust [ToarorosurensHoro Komurera mpoxomur B
OTBETCTBEHHBII TEPHO/I, KOria MPUOIIMKAOIINICS pPyOeK ThICAUese-
THS OCTPO CTaBUT HEOOXOIMMOCTh TJIYOOKOTO OCMBICJICHHUS JOCTHI-
HYTOTO U BBIPAOOTKH BEPHBIX MapaMeTPOB MEXKTYHAPOIHBIX OTHOIIIC-
HUH B Oyy1eM.

K coxareHnto, mMpuIeTcsi KOHCTATHPOBATD, YTO Ha TOPOIe CIISITy-
IOIIETO CTOJIETHS MHPOBOE COOOIIIECTBO CTOJIKHYJIOCH C YTPO30i pac-
MoJI3aHus siIepHOro opyxkus. CTaHOBHUTCS BIIOJIHE OYEBUIHBIM, UTO
HOBBIM Bek He OyjeT Oosiee Oe3omacHbM. OTHAKO OE3BICXOTHBIN ITec-
CHMM3M HE JOJDKEH BO300JIafaTh Haj MHPOBBIM cooOmecTBoM. He-
00XOJMMBI KOHKPETHBIE ISHCTBHS T YCTPAHEHUS SIEPHON YTPO3BL.

BecoMbIM BKJIaJIOM BJICIIO IIPAKTUYESCKOIO PEIICHUS CTOSIINX IIe-
pea MHPOBBIM COOOIIECTBOM 3a1ad B 00JIacTH SAECPHOIO HEpacIpo-
CTpaHCHMS SIBILTIOTCA pa3padorannble MAI'ATD nelicTBeHHBIC MeXa-
HU3MBI KOHTPOJISA 3a OOOPOTOM SIICPHBIX MaTE€pHAIIOB, YKPEILICHHS
MEXKIYHAPOAHOH CHUCTEMBbI TapaHTHM, HalaXHBaHUA 3(PQEKTHBHOrO
COTPYAHMYECTBA 10 BOIPOCAM SACPHON SHEPreTUKH, paaHalldOHHON
0€301aCHOCTH U OOPAIICHHS C OTXOIAMHU.
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CoBpeMeHHbBIIT MUpP HEBO3MOXKHO ce0e MpeJCTaBUTh 0e3 HIMPO-
KOT'O HCIOJIb30BaHUs aTOMHOM 3HEPIMH B MUPHBIX LEISIX. JTO HE
TOJILKO aTOMHasi SHEPreTHKa, HO U MHOTOYMCIIEHHbIE S1epHO-(DU3H-
YECKUE H30TOINHBIE TEXHOJOTMM W METOIUKH, KOTOpPbIE IPOHHUKIHN
MPAaKTUYECKH BO Bce oOyiacTu Hamel xu3Hu. Waer moctymarensHoe
Pa3BUTHE MUPHBIX SIIEPHBIX TEXHOJIOTHH, U B 3THX YCJIOBHAX 3a/a4a
NO/UIePKAHUSL M YKPeIUIeHHs] Pe:KUMA HepaclHpoCTPAHEHHsl OCTaeTcsl M
OyJeT 0cTaBaTbCsl BeCbMa AKTYaJbHOM.

Kazaxcran ynenser nepBoCTeIIeHHOS BHUMAHUE X0y pealn3allin
WHHUITMATHBEl TI0 CO3JAaHUI0O 30Hbl, CBOOOJAHOW OT SIEPHOrO
opyxusi, B LleaTpansHoii Aszuu. Mel yOeXIeHbI, 4TO 30Ha B LleHT-
patbHOM A3uMy Oy/IeT TMPECTaBIAThH COOOW BaXKHBIM IIar Ha MyTH K
VKPEIUICHUI0 PEXHMMa SJICPHOTO HEPaCHpOCTPAHEHUS, PAa3BUTHIO
COTPYJAHMYECTBA B UCIOJB30BAHUM SIJIEPHON DHEPTETUKU B MHUPHBIX
LIENSIX, Pa3BUTHIO COTPYTHUYECTBA B DKOJIOTHUECKOW PeadHIUTAINN
TEPPUTOPHUH, TIOCTPAAABIINX OT PAJAUOAKTHBHOTO 3apaKCHUS, COJICH-
CTBHIO BCEOOIIEMY W TIOJIHOMY Pa3OpPyKCHHUIO M YKPEIUICHUIO PEruo-
HAJILHOTO M MEXKIYHApOJHOTO MUpa M Oe3omacHocTH. Kazaxcran u
nanee OyneT MOoCJeIOBaTeIbHO W KOHCTPYKTHBHO TPUHUMATH
ydacTue B paboTe HaJl CO3/TaHuEeM ITOH 30HEI.

T'octiogun Ilpeacenarens,

beccpounoe npoaienue JloroBopa 0 HepacHpOCTpaHEHUHU SAEp-
HOTO OPYXKHsl SIBIISIETCS OJHUM W3 BBIIAIONIUXCS COOBITHH B cdepe
YKpEeIICHNST PeKUMa HEpacCpOCTPAHEHUsI OPYXKHSI MacCOBOTO YHHY-
ToXXeHMsI. B To ke BpeMsi, Ha Hail B3TJsi, MPEJCTaBISIeTCS 10CTa-
TOYHO SICHOW HEOOXOJMMOCTh Pa3BUBATh YCIEX M MPOJIBUTATHCS Ja-
Jee K OJIaropoHOM eI TTOJTHOTO SIICPHOTO Pa3opyeHus. Mbl BbI-
paxaeM Hangexnay, uto o63opHasi Kondepennus 2000 roga oznameny-
eTcsl yCIelHbIMI pe3yJIbTaTaMu.

Heneramus Kazaxcrana rotoBa M jajee YKPEIUISTh COTpPYIHUYC-
CTBO C JIeJICTAlUsIMHU TOCYJIApPCTB — y4yacTHUKOB JloroBopa s J0-
CTHOKEHUS DTOU LEIIH.

This text contains a good many useful disarmament terms which appear
frequently in statements on general political subjects as well as specifically
in disarmament negotiations, and the student should take the trouble to
memorize them.
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Mr. Chairman,

Allow me to associate myself with the congratulations extended/
addressed to you on your election to the important post of Chairman
of the third session of the Preparatory Committee for the Year 2000
Review Conference of the Parties to the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons (NPT), and to express our
confidence/certainty that under your skilled/experienced/wise
leadership the work of the Committee will/proceed fruitfully and
effectively/achieve positive results.

Mr. Chairman,

Since we attach the greatest of importance/great importance to the
decisions and resolutions of the 1995 Review and Extension
Conference of the Parties to the Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons, Kazakhstan supports the efforts at encouraging the
full application and effective implementation of the provisions of this
Treaty. The termless/indefinite nature of the Treaty strongly/firmly
reinforces the bases of international stability and security, and creates
prospects for progress towards disarmament. 187 countries are already
parties to the treaty. In the last four years alone 9 states have acceded
to it/the treaty/the NPT, and this is an important step towards
ensuring its universality.

The wealth of experience acquired/gained in post-conflict deve-
lopment provides an additional impetus to the multilateral
negotiations aimed at achieving specific decisions/practical solutions
in the field/sphere of security, arms limitation and disarmament. It is
universally acknowledged that a priority area of the negotiation process
is nuclear disarmament and the strengthening of the non-proliferation
regime. At the same time, without taking/unless we undertake/specific
steps/concrete action in this area, we will never achieve our goal/the
goal we have set. We must recognize/ acknowledge/There is a need to
recognize/that the problems of nuclear disarmament and non-
proliferation have become interdependent, and that international
security is possible/can be brought about/only through joint efforts by/on
the part of both nuclear and non-nuclear states.

The primary/highest priority role in promoting/advancing a
solution to the issues raised/to these questions/in the disarmament
field, as we see it/in our view/is that of/lies with/devolves on/the
United Nations. The strength/strengthening of interaction within the
UN will determine the successful progress of the international
community towards a secure, stable and prosperous world.



Mr. Chairman,

The current/present session of the Preparatory Committee is taking
place at a crucial/critical time/important point in time, when the
approach of the new millennium makes it vitally necessary/urgent/
creates an urgent need/for intensive rethinking of/to ponder in depth/
to take careful stock of/what has been achieved and to draw up/
develop/reliable parameters/a reliable framework/for international
relations in the future.

Unfortunately, it must be recognized/acknowledged/we must
recognize/acknowledge/that on the threshold of the next century the
international community has encountered/run up against/the threat
of a spread/proliferation of nuclear weapons. It is becoming quite
obvious/evident/clear that the new century will not be a safer one.
However, pessimistic gloom/a spirit of pessimism/a sense of futility/
should not dominate/pervade the international community. Specific
steps/concrete actions are needed to eliminate the nuclear threat.

An important contribution to a practical solution to the problems
facing the international community in the area of nuclear non-proli-
feration has been made by the effective mechanisms produced by the
IAEA to monitor the traffic/turnover in nuclear materials, strengthen
the international safeguards system and establish effective cooperation
on questions of nuclear energy and radiation security/safety in the
handling/treatment of wastes.

Today's world is unimaginable/unthinkable without the
widespread/broad use of atomic energy for peaceful purposes. These
include not only atomic/nuclear energy, but also numerous/many
nuclear-physics isotope technologies and methods, which have
permeated/found their way into/virtually all areas of our lives. There
is a progressive development of peaceful nuclear technologies, and in
these circumstances the task of maintaining and strengthening the non-
proliferation regime continues will continue to be a highly relevant issue.

Kazakhstan attaches great importance to/the development
of/progress in/the implementation of the initiative for establishment
of a nuclear weapon-free zone in Central Asia. We are convinced that
the zone in Central Asia will constitute/be/form/an important step
towards strengthening the non-proliferation regime, the development
of cooperation in the use of nuclear energy for peaceful purposes, the
development of cooperation in the ecological rehabilitation of
territories which have suffered from radioactive contamination, and
will promote general and complete disarmament and a strengthening
of regional and international peace and security. Kazakhstan will
continue to participate consistently and constructively/in work on
establishing/to establish/this zone.
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Mr. Chairman,

The indefinite/termless extension of the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons (NPT) is one of the most
outstanding events in the strengthening of the regime for the non-
proliferation of weapons of mass destruction. At the same time, in our
view/as we see it,/there is a fairly/rather/clear need to build on that
success and to move towards the noble goal of full nuclear
disarmament. We hope that the year 2000 review Conference will be
marked by/will achieve/successful results/will be successful in this
respect.

The delegation of Kazakhstan is ready to continue to strengthen
its cooperation with the delegations of states parties to the Treaty to
achieve that goal.

KommeHnTapuum:

1) Ha BbIcokmii moct — this should be translated simply as "important"
post, not as "lofty" or "elevated," which sound almost humorous in
English.

2) JIoroBop 0 HepacnpocTPaHEHUH sIIEPHOTO0 opy:kusi — the acronym is
JAHSAO. The English acronym for the Nonproliferation treaty is NPT.
These are extremely common in any bilateral or international
disarmament discussions.

3) pabora... npoiiger M1010TBOPHO U 3pdexTUBHO — there is no point
wasting words and time on these standard cliches; "achieve positive
results" conveys the meaning of the two Russian adverbs.

4) BakHelmee 3HaueHnne — the superlative does not need to be heavily
stressed in English. "The greatest of importance" is fine, but "great
importance" will do just as well. "Great significance" is another option.
5) 6eccpounblii xapakrep — the word usually used for such treaties
"indefinite," but "termless" also occurs.

6) k Hemy mpucoexMHHIUCL — the correct term is "to accede to" a treaty.
To sign or ratify it is a different process.

7) NPHOPHUTETHBLIM HANPABJIEHHEM IEPEroBOPHOro Mponecca — more often
than not, "Hanpasaenue' should be translated as "area" or "field" and not
as "direction."

8) He mpeANpPUHUMAs KOHKPETHBIX JeiicTBHIl — "KOHKpeTHBIi' continually
presents problems for interpreters. Rather than the ever-present and not
always idiomatic "concrete," the interpreter may opt for "specific" or
""practical.”

9) ot ycujenusi B3anmojeiicTeusi B pamkax OOH 3aBucHT ycneniHoe npo
nBuxxenne — this is a good example of "think nominative." Starting with
"On the strengthening of interaction ...will depend" will lead to an
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extremely clumsy sentence. It is much easier to begin with "Strengthening
of interaction within the UN will determine..." and take the sentence to its
logical conclusion.

10) orBercTBeHHBII mepuoa — "responsible" will not work here; this is an
"important," or crucial, or critical period.

11) mpunaercsa koncraTupoBath — "'we are obliged to/we must recognize/
acknowledge" is stronger than "take note of the fact that," which is longer
and less effective.

12) BecoMbIM BKJIag0M — BecoMblii should not be translated literally as
"weighty;" significant or important will get the point across.

13) 3amava moaIep:KaHM... peXKAMA HEPACIIPOCTPAHEHMSI OCTAaeTcsl U OyAeT
ocTaBaThecs BecbMa aKkTyaabHolH — the repetition of an imperfective verb
in the present and future can be rendered as "continues to be highly
relevant," or "will remain highly relevant." Repeating the verb — "remains
and will remain," is both awkward and time-consuming.

14) akTyaabHBI — IS a coOmmon JIOXKHBIA ApyT MepeBoaUYHKa, since it
means "relevant," urgent, pressing, or '"to the point," but not actual.

15) 30Ha, cBoGOAHAsN OT siiepHOTO OpYy:kUsA — is always translated by the
much shorter phrase "nuclear weapon-free zone."

16) KoH(epeHUHS] O03HAMeHYeTCsl YCHeIIHHIMH pe3yiabTaTaMu — this
basically means "will be successful:" or "will achieve positive results," but
if you want to get fancy you can say "will be crowned with success."

Disarmament: Statement by the Delegate of Kazakhstan
(UN, 1999)

(Yumaemcs ¢ bpumanckum aKyeHmom)

Mr. Chairman,

Allow me to associate myself with the congratulations extended to
you on your election to the important post of Chairman of the third
session of the Preparatory Committee for the Year 2000 Review
Conference of the Parties to the Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons (NPT), and to express our confidence that under
your skilled leadership the work of the Committee will proceed
fruitfully and achieve positive results.

Mr. Chairman,

Since we attach the great importance to the decisions and
resolutions of the 1995 Review and Extension Conference of the
Parties to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons,
Kazakhstan supports efforts at encouraging the full application and
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effective implementation of the provisions of this Treaty. The termless
nature of the Treaty strongly reinforces the bases of international
stability and security, and creates prospects for progress towards
disarmament. 187 countries are already parties to the treaty. In the
last four years alone 9 states have acceded to the NPT, and this is an
important step towards ensuring its universality.

The wealth of experience gained in post-conflict development
provides an additional impetus to the multilateral negotiations aimed
at achieving specific practical solutions in the sphere of security, arms
limitation and disarmament. It is universally acknowledged that a
priority area of the negotiation process is nuclear disarmament and
the strengthening of the non-proliferation regime. At the same time,
unless we undertake concrete action in this area, we will never
achieve our goal. We must recognize that the problems of nuclear
disarmament and non-proliferation have become interdependent, and
that international security can be brought about only through joint
efforts by both nuclear and non-nuclear states.

The highest priority role in advancing a solution to these questions
in the disarmament field, as we see it, lies with the United Nations.
The strength of interaction within the UN will determine the
successful progress of the international community towards a secure,
stable and prosperous world.

Mr. Chairman,

The current session of the Preparatory Committee is taking place
at a critical time, when the approach of the new millenium makes it
vitally necessary to take careful stock of what has been achieved and
to develop reliable parameters for international relations in the future.

Unfortunately, it must be acknowledged that on the threshold of
the next century the international community has encountered the
threat of the proliferation of nuclear weapons. It is becoming quite
evident that the new century will not be a safer one. However, a sense
of futility should not dominate the international community. Specific
steps are needed to eliminate the nuclear threat.

An important contribution to a practical solution to the problems
facing the international community in the area of nuclear non-proli-
feration has been made by the effective mechanisms produced by the
IAEA to monitor the turnover in nuclear materials, strengthen
the international safeguards system and establish effective
cooperation on questions of nuclear energy and radiation safety in
the treatment of wastes.
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Today's world is unimaginable without the broad use of atomic
energy for peaceful purposes. These include not only atomic energy,
but also many nuclear-physics isotope technologies and methods,
which have found their way into virtually all areas of our lives. There
is a progressive development of peaceful nuclear technologies, and in
these circumstances the task of maintaining and strengthening the non-
proliferation regime will continue to be a highly relevant issue.

Kazakhstan attaches great importance to progress in the
implementation of the initiative for the establishment of a nuclear-
weapon-free zone in Central Asia. We are convinced that the zone in
Central Asia will constitute an important step towards strengthening
the non-proliferation regime, the development of cooperation in the
use of nuclear energy for peaceful purposes, the development of
cooperation in the ecological rehabilitation of territories which have
suffered from radioactive contamination, and will promote general
and complete disarmament and a strengthening of regional and
international peace and security. Kazakhstan will continue to
participate consistently and constructively to establish this zone.

Mr. Chairman,

The indefinite extension of the Treaty on the Non-Proliferation
of Nuclear Weapons (NPT) is one of the most outstanding events in
the strengthening of the regime for the non-proliferation of weapons
of mass destruction. At the same time, as we see it, there is a clear
need to build on that success and to move towards the noble goal of
full nuclear disarmament. We hope that the year 2000 Review
Conference will achieve successful results.

The delegation of Kazakhstan is ready to continue to strengthen
its cooperation with the delegations of states parties to the Treaty to
achieve that goal.

Texer 10

MexayHapogHoe COTPYAHUYECTBO B UCNONb30BaHUM
KOCMMUYECKOro NpocTpaHcTBa B MUPHbIX wensax (OOH, 1995)

Tl'ocniogun [Ipencenarens,

VY Hac Het comHeHnit — KomuTeT o kocMocy, npuieM 00.J1e4eHHbIi
aJleKBATHLIMU TOJHOMOYMSIMH, HY>KEH MHPOBOMY COOOLIECTBY. Y HEro
€CTb HaJIeXKHasl IIKala LIEHHOCTEH, 00raThlii ONbIT 1MAJI0Ta U COJTMIHBII
KaNMUTAJ B3aUMOJICHCTBHSA, KOTOpBIE, O€3yCIOBHO, TOJDKHBI OBITH CIIOJHA
3a/IeICTBOBAHbI B MHTEPECAX MUPHOTO OCBOCHHS KOCMOCA.

Brimo OBl BO MHOTHX OTHOIICHHUSAX IMOJE3HO Pa3BepHYTH paboTy
HaJ NPOEKTOM HNPUHLUUIIOB MEXAYHAPOIHOTO COTPYIHUYECTBA
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B KOCMHYECKOH 00iacTH, TeM 0ojiee YTO COOTBETCTBYIOIIMI HMHTEr-
PHUpPOBAaHHDLI Pa0oYMii JOKYMEHT SBIICTCS HEIUIOXOHM OCHOBOM IS
BBIPAaOOTKH, B KOHEYHOM CYETE, COITIACOBAHHBIX pereHuii. Torma, ay-
MAaeTcsl, MeCCHMHCTHYECKU ceHapuii paOoThl HaJl STUM ITyHKTOM IIO-
BECTKH JIHS, IIPE3yMIIMSI 0OpPEUCHHOr0 Ha HEYCIeX JMajaora CMCHH-
JCh ObI IPOTYKTUBHBIM HACTPOESHHEM Ha CO3UIATEIbHOE OOIICHHE.

[pencrosias B ciemyromieM roay padoTa Haja BOIPOCOM O JCNH-
MUTaUHU BO3AYHIHOI'O M KOCMHYCCKOI'O IIPOCTPAaHCTBa SBHO TOXKC
TpeOyeT TMOBBIIICHHOTO BHUMaHHUS. 31eCh €CTh peabHble BO3MOKHO-
CTH 1JId HaXOXACHUA KOMIIPOMHUCCOB B MCTOJOJIOTHH €TI0 I[aHBHCﬁ—
IIEr0 paCCMOTPEHHSI.

CornacoBaHHBI BOMPOCHUK II0 a’POKOCMHYCCKHUM OO0BEKTaM
OXBAaTHIBACT BasKHbIe CMBICJIOBbIE MOMEHTBI, MOOUIPSIET 00HOBJEHHE
JIOTHYECKOTO M TOHATHHHOTO IOIXO/IOB K TpOOJIeMe JCTUMUTAITHH.
Bo3MokHO, Ha KaKOM-TO 3Tare BCE K€ YAAcTCsl HAWTH oOIee TOHH-
MaHHe CpeIy CTOPOHHHUKOB M KPHTHKOB PACCMOTPEHHS BOITPOCOB Pas-
TpaHUYEHUs] TPOCTPAHCTB, TOJHITHCS Ha 0oJiee BHICOKHMH YPOBEHB
nuanora. Jljis aToro TpebyeTcs mpexae Bcero coodIia penmTh, Ka-
KHe WMEHHO 3JIEMEHTHI HBIHEIIHEH MapajurMbl OCTAIOTCS U KaKHe
HYK/IA10TCSl B KOPPEKTHBAX.

B HOBBIX KOOpAMHATAX HYXIaercs W paboTa Hajx Temou |eocra-
LHOHAPHOM OpOUTHI. 311eCh 0OOBEKTHBHO HEOOXOAMMO OXKMBHUTH JIH-
ajJior IO Pa3IMYHBIM AacleKTaM CHpaBeUTHBOrO M A(H(EKTHBHOTO
ucnons3oBanusa ['CO. BaxkHo Takke B IOJTHOM Mepe OCO3HATh, YTO
JAYXOBHOE€ TOJABI:KHHYECTBO M CTPEMJICHHE K CIIPABEIIMBOCTH PEalTh-
3yeMbl TOJIBKO Ha OCHOBE OEpEeKHOIro OOpallcHHS C PeaIbHbIMH
(akTamMu 1 00CTOSATEITLCTBAMHY.

Tereps 0 HalleM BHIACHHM TEMbI «KOCMHYECKOr0 MyCOpa» B Kaue-
CTBE IOTEHITHAIEHOTO IIYHKTA IMOBECTKU AHS HOpHIMIecKOro ImoaKo-
mutrera. B 3TOM romy sta mpobieMa Oblia LICHTPAIbHBIM 3JICMEHTOM
MHOTHX BBICTYIUICHUM IpeaCcTaBUTEICH TocyaapcTB. JJoOMUHHPYIO-
oM OBIJIO, KaK TIPEICTaBIIACTCS, KOHCTPYKTUBHOE CTPEMIICHUE
00CyZIMTh TIyTH W CPEJICTBA TIEpexXojia K HOPMOTBOPYECTBY B 3TOU
CJIO’KHOW M YyBCTBUTENLHOM cepe.

AHaNMM3Upys IEPCIEKTHUBBI MEXTyHAPOIHO-IIPABOBOIO PEryJIH-
POBaHUSA TEXHOI'€HHOTO 3aCOPEHMS KOCMOCA, MBI, KOHEYHO XKe, HE
npejjiaraeM aOCTparupoBaThCss OT CIIOKHOCTH PAaCCMaTPUBAEMBIX
BOIIPOCOB, 00OKTH (Da3y AETalbHOr0 M3yYeHHS TEXHUYECKUX aCICK-
TOB IIPOOJIEMBI, KOTOPOE KaK pa3 U IO3BOJIIO ObI CBECTU B €IUHYIO
CHCTEMYy BCE SBJICHHS, CBSI3aHHBIC C «KOCMHYECKAM MYCOPOMY.
IIpeneOpe:xeHne ITUM 00CTOATEILCTBOM CYIUT HAM BCEM OJHO — MBI
pI/ICKyeM OKa3aThCA B ITOJIOXKECHHUH, HpI/I KOTOpOM CTUXUHNHOE
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TBOPUYECKOE HAYyall0 BO3BIMEET BEPX HAJ pPAUHOHAIBHON CXEMOW;
UMIIPOBU3AIUNA M CHIOMHUHYTHBIE IOMBICIBI CTAaHYT BakHee OO0IIei
€00011a 3aAyMAHHOM MO3UTUBHOHN paOOTHI.

HNcxoaum u3 MOHUMAHUS, YTO UCTHHA CTAHET OOIIMUM JOCTOSHU-
€M TOJIBKO B TOM clly4ae, €clii Mbl OyJeM JeiliCTBOBaTh COO0O0IIa,
JIOOPOCOBECTHO TPOSBIISIE BOCHIPUMMYUBOCTh K TOYKAM 3PEHUS JPYT
Jpyra, pacCyAWTEIbHO U CHOKOWHO aHamu3upys KaK MNepPCHEeKTUBHI
JIOJITOCPOYHBIX PEIICHUM B 3TOW 00JaCTH, TaK U BO3MOXHOCTHU
CpeIHECPOYHBIX KOMIPOMUCCHBIX PEIICHUN.

B menoM, B KOHCTPYKTHBHOM HANpaBJeHHH WJICT OOCYXKICHHUE
BOIIPOCA O CO3bIBE HOBOUM BCEMHUPHOW KOH(PEPEHIIUH MO KOCMOCY.

bnaronapro Bac, r-u [Ipeacenarens.

* *x *

Mr. Chairman,

We have no doubt/it is perfectly clear to us/there is no question
that/it goes without saying that/the Committee on outer space, given/
provided/with/if the Committee is given/the appropriate authority/
competencies, is needed by/fulfills a need of/the international
community. It has a reliable system of values, extensive experience in
dialogue, and a long/impressive record of cooperation/interaction,
which clearly/obviously/must be fully used/put to use/utilized/made
use of/in the peaceful exploration of outer space.

It would be useful in many ways/in many respects/to expand/
continue/work on the draft of principles for international cooperation
in the field of outer space, in particular since the relevant consolidated
working paper is/forms/represents a good basis for finalizing/taking
agreed decisions. Then/in that case/we feel, a worse case scenario
regarding/a pessimistic outcome to/this agenda item, the assumption/
notion/that dialogue/cannot succeed/is doomed to fail/failure, would
be replaced by/give way/yield to/a positive attitude regarding/impetus
towards/creative interaction/contacts.

The work awaiting us next year/Next year's work/The work
forthcoming next year/on the question/issue of the delimitation of air
and outer space also clearly requires/calls for greater/increased/
enhanced attention. Here there/are real possibilities/real opportunities
/is real potential for seeking/finding compromises regarding the
methodology/to be considered/for further consideration of this subject.

The questionnaire which has been agreed on objects in outer

space covers significant/important ideas/concepts,/and encourages/
stimulates/prompts a more/increasingly logical and conceptual/a



revitalized logical approach to the problem of delimitation. It is
possible that at some stage it may yet/still be possible to reach an
understanding among both the supporters and opponents of
consideration of issues of delimitation of outer space, and to move to
a higher/more sophisticated level of dialogue. This requires above
all/first and foremost a joint decision as to precisely which elements
of the present paradigm will remain and which require
modification/adjustments/ restructuring.

New points of reference/structural elements are also needed in work
on the subject of the geostationary orbit. Here there is a real need to
revive/infuse a new spirit in/revitalize dialogue on various aspects of
the fair and effective use of the GSO. It is also important to fully
recognize/be  fully aware that/moble/good/positive intentions/
constructive involvement/work for the common good and the desire to
see justice done are possible only given/through a careful treatment of
existing facts/realities and circumstances.

Now we turn to our view of the subject of "space debris" as a
possible agenda item of the Legal Subcommittee. This year that
problem was a major subject’key element in many statements by
representatives of states. The dominant theme/what predominated
was,/as we see it, a constructive desire to discuss the ways and means
for/to bring about/a transition to the setting of standards/norms in
this complex and sensitive field/area.

In/while analyzing the prospects for international-legal regulation
of man-made/technologically generated littering of outer space, we of
course/naturally/are not proposing/intending to ignore the complexity
of the issues under consideration or to avoid/circumvent/sidestep the
stage of a detailed study of the technical aspects of the problem,
which in fact has made it possible to consolidate in/bring together
in/a single system all of the factors/phenomena linked/connected to
"space debris." Ignoring this aspect/this facet/factor can only mean/
lead to/result in/one thing for all of us — we risk finding/are likely to
find/ourselves in a situation in which a random/spontaneous creative
approach prevails over rational planning/thinking/patterns, in which
improvisation/flights of fancy and considerations of expediency/
short-term considerations/become more important than our shared/
collectively planned positive/constructive project/work.

We believe/take as our starting point/that truth will become our
shared legacy/will be shared by all of us only if we all act together/in
concert, conscientiously displaying/demonstrating sensitivity towards
each other's points of view, thoughtfully/and calmly analyzing both
the prospects for long-term decisions in this field and the
possibilities/opportunities for medium term compromise solutions.
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On the whole/generally speaking, the discussion of the question

of convening a new global/world conference on outer space is moving
in a constructive direction/taking place in a constructive atmosphere/
manner/spirit/tone. A constructive atmosphere/tone is prevailing/
dominating in/characterizing the discussion of the question of convening
a new global/world conference on outer space.

Thank you, Mr. Chairman.

This is an extremely difficult text, one which requires a good deal of

rethinking and reworking if it is to make sense in English. It contains many
terms specific to the field of outer space and also expressions commonly
used in statements on political subjects.

KommeHTapuu:
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1) kocmoc — should generally be translated as "outer space,”" not as
"space," to avoid confusion with npoctpanctBo. If the word has already
occurred several times in a speech, however, to save time the interpreter
can then say "space."

2) obaeveHHBI afeKBATHLIMH MoTHOMouYnsAMH — "adequate does not work
here. "Given the appropriate authority" or even "mandated" is what is
meant.

3) GoraTblii ONBIT IHAJIOra M COJMIAHBIN KanuTaa — "extensive experience"

or "a wealth of experience" works better than the hackneyed "rich
experience." In English, "solid capital" does not make sense. What is
meant is a long record of "experience" in international cooperation, but
if the word has just been used to translate "omnsIT," "an impressive record"
is a good choice.

4) uHTerpupoBaHHbIii padouunii JokymeHT — "consolidated" is better than
"integrated," as this implies a synthesis of various draft documents. "Pa

6ounii mokymeHt" at conferences is nearly always "working paper."

5) meccumucrnyeckuii cuemapmii — The idea here is a '"worse-case
scenario" rather than the fairly bland "pessimistic scenario."

6) 31ech ecThb peajbHbie BO3MOkHocTH — the interpreter should not forget
that "potential" is often a good or better translation of "Bo3mo:xkHOCTH"

than the frequently used "opportunities" or "possibilities."”

7) BaiKHBIE CMBICJIOBbIE MOMEHTHI — ""MOMeEHT" is sometimes a JOKHBIH
apyr nepesoguuka. The notion is of various ideas or concepts; "MoMeH

Thl" can safely be dropped.

8) mooupsier ooHoBJeHne — the idea of odHoBIeHue is of a revitalization
or revival, and this sounds better than the awkward-sounding literal
translation '"renewal," which sounds strange as applied to ideas
or concepts.



9) cpeaou CTOPOHHMKOB M KPUTUKOB — supporters/advocates and
"opponents" sounds somewhat better than "critics," though the word can
also be used.

10) kakue HyxAarTCA B KOoppekTuBe — "corrections" should be avoided,
as this word is best applied to something highly specific — i.e. typing or
mathematical errors. In talking about ideas or abstractions, "adjustments"
or "modifications™ are much better choices.

11) B HOBbIX KoopauHaTax — "coordinates" does not work in English.

"Elements," "factors," or "points of reference” will do.

12) myxoBHoe noaBuxHU4ecTBo — "Spiritual abnegation” sounds like a

prescription for a religious retreat, and "selflessness" is too emotional for
this context. The idea here is a more general one of shared rather than

individual interests.

13) peanbHble dhakTbl — are best rendered as "realities," since "real facts"
is both a tautology and idiomatically awkward.

14) kocmunyeckumt mycop must be translated by the accepted term, "space
debris." Anything involving "garbage" or "trash" would sound ridiculous.
15) HopmoTBopuecTBOo — is the setting or establishing of norms or
standards in a given field.

16) npeHebpexeHWe 3TMM o6cToATENBLCTBOM — is best translated by a gerund,

"Ignoring this aspect." Using the noun "ignorance" would radically change

the meaning, implying HeBexxecTBO rather than npeHeGpexxeHue.

17) coobGia 3agymaHHoe — The word 3agymaHHoe often is better translated

as "planned"” or "intended" rather than "thought up," which can imply
frivolity or a lack of seriousness.

18) B Lenom B KOHCTPYKTUBHOM HanpaBneHun — the last sentence of this
text is extremely tricky syntactically. The interpreter who does not have a
text and starts in with "in a constructive direction" will have to insert

something to finish the sentence properly, e.g. "On the whole a
constructive direction (is the way) the discussion of the question of... is

going." HanpaBneHue here can to be rendered as "tone," "way" or "spirit."
If the interpreter has started in with "On the whole a constructive

direction" (and we hope that he would not say "in a constructive

direction," but think nominative!) he can try to save the sentence by
turning it into: "On the whole a constructive direction is the way the

discussion on... has been going.." The sentence is a good example of why
it pays to wait for an extra few seconds before starting the interpretation.
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International Cooperation for the Use of
Outer Space for Peaceful Purposes (UN, 1995)

(Yumaemcs 6 HOpMATLHOM mMeMne ¢ KAHAOCKUM AKYEHMOM, 6
ObICMPOM — C AMEPUKAHCKUM AKYEHMOM)

Mr. Chairman,

We have no doubt that the Committee on outer space, if given the
appropriate authority, fulfills a need of the international community.
It has a reliable system of values, extensive experience in dialogue,
and an impressive record of cooperation which clearly must be fully
utilized in the peaceful exploration of outer space.

It would be useful in many respects to continue work on the draft
of principles for international cooperation in the field of outer space,
in particular since the consolidated working paper forms a good basis
for finalizing agreed decisions. In that case, we feel, a worst case
scenario regarding this agenda item, the notion that dialogue is
doomed to failure, would give way to a positive attitude regarding
creative interaction.

Next year's work on the question of the delimitation of air and
outer space also clearly requires greater attention. Here there is real
potential for seeking compromises regarding the methodology for
further consideration of this subject.

The questionnaire which has been agreed upon regarding objects
in outer space covers important concepts, and encourages a
revitalized logical and conceptual approach to the problem of
delimitation. It is possible that at some stage it may still be possible
to reach an understanding among both the supporters and opponents
of consideration of issues of delimitation of space, and to move to a
more sophisticated level of dialogue. This requires first and foremost
a joint decision as to precisely which elements of the present
paradigm will remain and which require adjustments.

New structural elements are also needed in work on the subject of
the geostationary orbit. Here there is a real need to revitalize dialogue
on various aspects of the fair and effective use of the GSO. It is also
important to fully recognize that positive intentions and the desire to
see justice done are possible only given a careful treatment of existing
realities and circumstances.

Now we turn to our view of the subject of "space debris" as a
possible agenda item of the Legal Subcommittee. This year that
problem was a key element in many statements by representatives of
states. The dominant theme was, as we see it, a constructive desire to
discuss the ways and means for a transition to the setting of standards
in this complex and sensitive field.
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In analyzing the prospects for international-legal regulation of
technologically generated littering of outer space, we naturally are not
proposing to ignore the complexity of the issues under consideration
or to sidestep the stage of a detailed study of the technical aspects of
the problem, which in fact has made it possible to consolidate in a
single system all of the factors linked to "space debris." Ignoring this
aspect can only result in one thing for all of us — we risk finding
ourselves in a situation in which a random creative approach prevails
over rational planning, in which improvisation and considerations of
expediency become more important than our collectively planned
constructive project.

We believe that truth will become our shared legacy only if we all
act together, conscientiously demonstrating sensitivity towards each
other's points of view, thoughtfully and calmly analyzing both the
prospects for long term decisions in this field and the opportunities
for medium term compromise solutions.

On the whole, the discussion of the question of convening a new
global conference on outer space is taking place in a constructive
atmosphere.

Thank you, Mr. Chairman.

TekcT 11

3popoBbe n kocmoc (OOH, 1986)

B cBoeM HEBIHCIIHEM COOOIIEHHMH s XOTel OBl IPHBIICYL Ballle
BHHMAaHUE K BOIPOCY O TOM, UeMY YVUHT MPAKTHKA KOCMHUCCKHUX II0-
JICTOB, OCOOCHHO JUTUTCIIBHBIX ITOJIETOB, C TOUYKH 3PCHHS YTITyOJICHHS
U PaCIIMPEHUs METUITMHCKUX 3HAHUH O YeJIOBEKe.

[Tpupona He TONBKO BOKPYT HAC, HO U BHYTpU Hac. MbI camu —
4acTh TIPUPOJIBI, O KOTOPOH HEOOXOIMMO IyMaTh W KOTOPYIO HEO0O-
XOJIMMO 3aIlIUIIATh TaK e TIATeThHO, KaK U OKPY KAIOIIYIO CPELy.

B obmmx deprax, Tak cka3zaTh aOCTPaKTHO, STO MOHUMAIOT BCE.
bena, 1a, umenHo 0ea, COCTOMT B TOM, YTO JaJeKO HE BCE U3 HAcC
ACCOIMUPYIOT 3TO C COCTOSIHUEM CBOET0 COOCTBEHHOTO 3/10POBBS,
CBOMM 00pa3oM JKU3HH.

[Ipenynpexnenne OONE3HENH, COXpPaHEHHE 3I0POBbS, AKTHBHOE
J0JIroJIeTHe 13aBHa c(hOpMyIMPOBAHEI KaK INIABHAS LIEIb MEIUIUHEL
B 3ToM HampaBJieHMH JTOCTUTHYTH BNEYATISIONINE Pe3yJIbTATHI.
JI0CTaTOYHO BCIIOMHHUTE 00 YCIIEITHOM HCKOPEHEHNH MHOTHMX OIIac-
HBIX MH(QEKIIMOHHBIX 3200JIeBaHUIA.
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HeiHe cTaino sicHbIM, 4YTO KOCMHUYECKask MEUIIMHA 3aMETHO BHECTIA
KPYIHbBIA BKJIAJ B COKPOBHIHUIYY MeANIMHCKHX 3HAHUI.

Hamm «marueHTsny KOCMOHABTBI — 3JI0POBBIC JIFOAH, KOTOPBIX
MBI HaOJIIOIacM B T€UEHHUE JIOBOJIBHO JIUTEILHBIX IIEPHOAOB HX KH3-
HU. DTO U IEepHOILI 0TOOpa M MHOJATOTOBKH, 5TO M CIIOXKHCHIIME Ha-
TPY3KH BO BpeMsI KOCMHUYSCKHX ITOJIETOB U IIPH BO3BPAICHHUN K 3€M-
HOIi rpaBHTANMM, DTO H MTOATOTOBKA K HOBBIM CTapTaM M OISTH I10-
neT. Ha Bcex aTamax KOCMOHABTHI IMPOXOMAAT CaMOE TIIATEeIBHOE pe-
TYJSIPHOS MEAULMHCKOE 00c/IeI0BaHNe, HAXOIATCS 0T MPHCTATHHBIM
BHUMAaHHEM MEJINKOB.

BOHCC IIOJIHBIMHK CTAJIM HalllM 3HAHWA O MEXaHU3MaX pPEryanunu
CEPIAEYHO-COCYIUCTON CHUCTEMBI, MBIIIEYHOIO TOHYCA, KOOPIMHAIMH
JBIKCHHUH, BOJIHO-3JICKTPOJIMTHOTO oOMeHa. O00raTHiInuCch U Ipe/-
CTaBJIEHUS O CTPYKType M (DYHKIUH KOCTHOH TKAHH M (DYHKIIHOHH-
POBaHHMHU BECTHOYJISIPHOTO armapaTa.

XOpoIIo U3BECTHO, YTO HBIHE B CTPYKTYpe 3a00JIeBaHUI IIOACH
OJIHO M3 BEAYIIMX MECT MPUHAMICKHT 3a00JIEBaHUAM CEPIACYHO-CO-
cyauctoi crucreMbl. Cpeu HUX, B IEPBYIO OUYEpeb, HUIIEMHUYSCKast
00JIE3Hb cepAlla M THIEPTOHNYCCKAs 00JIC3Hb C €€ OCI0KHCHUSIMH,
B OCHOBHOM, C HapyIICHHIMU MO3IOBOTO KPOBOOOpAILCHHUS, SBJIS-
FOTCS TJIABHBIMU IIPHYMHAMH CMEPTH WM HHBAIMIU3ALMM >KATEICH
MHOTHX cTpaH. IlaTojoruio cepaeaHo-coCyIUCTON CUCTEMEI C IT0J-
HBIM OCHOBaHHEM MOKHO Ha3BaTh 00j1e3HbI0 XX BeEKa.

VMeHHO mo3TOMY MHE KaXKETCsl, UTO B JIeJIe YAyUIICHHUs IUartHo-
CTUKH U IPOQUIAKTUKH CEPAECUYHO-COCYAUCTHIX 3a00JI€BaHUN BECh-
Ma IOJIE3EH JJIS 3€MHOM ITPAKTHKHU MOKET OBITh OIIBIT, HAKOILJICH-
HBIA KOCMHYECKOU METUITMHOM.

Kak m3BecTHO, B KOCMHYECKHX IIOJICTaX OCHOBHBIC HM3MCHCHHS
OTMEUAIOTCSI CO CTOPOHBI CEPIASCYHO-COCYAUCTONH CHCTEMBI. JTO, B
OCHOBHOM, CBSI3aHO C YMEHBIIICHWEM JBHUTaTEIbHOW aKTUBHOCTH,
MOBBIIICHHOM HEPBHO-DMOITMOHAIBHOM Harpy3KoM, mepepacnpese-
JIEHWEM KPOBU B BEPXHIOIO MOJOBUHY Tela BCIEICTBHE OTCYTCTBUS
TPABUTAMOHHOTO (haKTOpa KPOBOOOPAIICHHS M PSIOM JPYTHUX Me-
HEe CYIIECTBEHHBIX NpuuuH. [103TOMY mpu KOHTpOJE 3a COCTOSIHU-
€M 3/I0pOBbsI KOCMOHABTOB BEAYIIYIO POJIb MPOJOJDKAIOT UTPaTh Me-
TOJIBI KAPIUOJIOTUUECKUX UCCIIEOBAHUN.

ﬂCHO, YTO TaKue 3a6OH€BaHI/I$I, KaK WIIeMu4yeckas 0oye3Hb
cepana, TMIICpTOHNYCCKAs OOJIE3HD U PO APYIrux Oone3Hell cucre-
MBI K'pOBOO6paH_IeHI/ISI HE BO3HHKAIOT BHe3amHo. OHHU Pa3BUBAIOTCA
IIOCTCIICHHO I1OA BJIIMAHHEM He6HaFOHpI/I$[THBIX y'CJ'IOBI/II\/'I, TaK Ha3bI-
BaCMBbIX «(baKTOpOB PUCKaA». PeBy.TIBTaTLI HIMPOKHUX SIMUACMHUOJIOIH-
YCCKUX I/ICCJ'ICI[OBaHI/Iﬁ CBUACTCIBCTBYIOT O TOM, YTO OCHOBHBIMHU



«(hakTopamMu pUCKa» CEpIACUYHO-COCYMCTHIX 3a00JICBAHUHN SIBIISTFOTCS
HejocTaToyHas (hu3ndeckas aKTUBHOCTh, HEPBHO-IMOITMOHAILHOE
HamnpspKeHUe, HapyIIeHWs MUTaHus (M30BITOYHBIMN BEC Tema), HEKO-
TOpPBIC HAPYIIEHUS JIUIHIHOTO 0OMEHa, KypeHue u JIp.

Uro kacaercsi HHAUBUAYATbHBIX (DaKTOPOB PHCKA, TO OHH BKIIIO-
YaloT TPH HEKOHTPOJIMPYEMBIX, @ IMEHHO: TIOJ, BO3PACT U HACIIE/ICT-
BEHHOCTh. [Ipn 3TOM, KaK HW3BECTHO, YacTOTa 3a00JIEBAEMOCTH YBE-
JIMYUBACTCS C BO3PACTOM, MY)KUHHBI OOJICIOT B/IBOE Hallle, YeM >KEH-
IIMHBI, ¥ BEPOSTHOCTH 3a00JIEBAaHMS BBIIIE Y JIHII, POAUTEIH KOTO-
PBIX UMENH cep/IeUHbIe MPUCTYIILI B Bo3pacTte a0 S0 jer.

Baxxaermmmu 13 3THX (aKTOPOB SBIISIOTCS:
— KOHCTUTYIIMOHHBIC (TCHETHUECKHE) 0COOCHHOCTH;
- BO3pAaCT;
- HaJMYUE CepJICUHO-COCYAUCTHIX PACCTPONCTB B aHAMHE3E;
—OTCYTCTBHE (PM3UUECKUX HATrPY30K;
—HeIPaBWILHOC MUTAHUE (TYIHOCTD);
—cTpecc (HEpBHO-3MOITMOHATIBHBIC TICPEHATIPSIKEHUS ).

JpyruM BaXHBIM (PaKTOpPOM PHCKA, COITyTCTBYIOIIAM DPa3BUTHIO
CEPJICUHO-COCYANCTRIX 3a00JieBaHUM, SBISETCS HEPalMOHATLHOE
TMTaHUE.

Hamra yenoBedeckas mpupoaa IpeBHssI, HO OHA OTHIO/h> He MaAMSAT-
HUK cTapuHbl. OXpaHa ee COCTOMT BOBCE HE B TOM, YTOOBI 3aIllHIIAThH
OpraHu3M OT (M3UUYECKHUX WIH HH(DOPMAIIMOHHBIX HArpy30K, CO3/aTh
eMy HEeKHe TeIUTHYHbIC HIi paQUHUPOBAHHBIE YCJIOBHS CYLIECTBOBAHMS.

OTHIONL HeT, HANPOTHB. TOJNBKO WHTEHCUBHAs, BCECTOPOHHE
TapMOHMYHAs U IOJE3Has JeATeJbHOCTh CMOXET 3alUTUTL HAaIlle
3I0POBbE U CACIIATh HAIly )KM3Hb MHTEPECHOU U IIPOyKTUBHOM.

OnwIT paboThl ¢ KOCMOHABTaMH OTYETIIMBO JIEMOHCTPHUPYET TY
TIPOCTYIO0 WCTHHY, YTO PeryJisipHble HAOJIIONEeHHsI 32 COCTOSTHUEM 3]10-
POBBSI, BBIMOJIHEHUE PA3yMHBIX MPOMUIAKTHIECKUX TPOIEIYp CIIO-
COOHBI MHOTHE TOMBI HOIIECPKUBATh OTIIMYHYIO (PH3HUUECKYIO (hOpMYy,
XOpoIlIee 310POBbE U BBICOKYIO PadOTOCTIOCOOHOCTb.

Kocmuueckas menuiaa, Oy Iydn 10 CBOEMY XapaKTepy MEIWIII-
HOU TIPEAyNPEIUTEIBPHON U MPOMOUIAKTHYECKON, SBISETCS MOJIENbBIO
MEUIMHBI Oy TyILero.

Ee MeTonpl 1 OAX0/IbI MO CTAaOMIN3AINK 3JI0POBbS KOCMOHAB-
TOB, OOBETMHEHHBIC C OIMBITOM W JOCTH)KCHUSAMHU KIIMHUUECKOW Me-
JIAIFHEI, YoKE ceuac MOTYT BHECTH OIYTHMBII BKJIAJ B IIOBEIIICHHC
.*POBHSI 37TIOPOBBSI BCEX JIFOJICH 3eMITH.
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Most of these medical terms require no-nonsense translation. In some
sense technical translation is the easiest kind, because the interpreter's
choices are so limited. On the other hand, this does require a precise know-
ledge of the technical terms used in the specific field. Here advance
preparation is a must.

In my report/presentation/talk today 1 would like to draw your
attention to the question of what space flights can teach us — and in
particular lengthy flights — on deepening and broadening/expanding
our medical knowledge about human beings.

Nature is not only around us, but also within us. We ourselves are
a part of nature, to which we need to give thought, and which needs
to be as carefully protected as the environment.

In general terms, abstractly speaking, everyone understands this.
The problem — and it is a real one — is/lies in that fact/that few of
us/by no means all of us/only some of us/associate this with our own
health, with our own life style.

Prevention of illness, the maintenance of (good) health, and an
active and long life/an active old age/an active life-style and longevity/
have long been regarded/posited/as the major/fundamental/basic goal
of medicine. And here/in this area/impressive/outstanding/results have
been achieved. Suffice it to/we need only/recall the successful
eradication/elimination of many dangerous infectious diseases.

It has now become clear that space medicine has made/Space
medicine has/clearly made a significant/very valuable contribution/
contributed greatly/done much for the expansion of medical knowledge.

Our (so-called) '"patients," astronauts, are healthy people/
individuals/whom we observe/follow/track/monitor for rather long
periods of their lives. These include the period of selection and
training, the very difficult/hard/heavy duties during space flights and
during the return to earth's gravitational pull/the earth's/terrestrial/
gravity, preparations for new launches/flights, and then the actual
flight itself. At/during all these stages the astronauts are given
thorough physical examinations and are under rigorous/close/
constant/intensive medical observation.

Our knowledge of the mechanisms governing/regulating the
cardiovascular system, muscle tone, movement coordination, and fluid-
electrolyte metabolism has been considerably/greatly expanded. We
also know a great deal/much/more about the structure and
functioning of bone tissue and of the vestibular/inner ear mechanism.

It is well known/it is common knowledge that among types of
illnesses various pathologies/diseases/of the cardiovascular system are



among the most significant/ widespread/ important/play a very
important role. Among these, first and foremost, coronary heart
disease and hypertension with complications, primarily involving
disorders in cerebral circulation are the major causes of/are primarily
responsible for/death and disability/mortality and morbidity of people
in many countries. The pathology of the cardiovascular system can
rightfully/with good reason be called/termed/ labeled an illness of
the 20th century.

This, it seems to me, is precisely (the reason)/This explains/why
for the diagnosis and prevention of cardiovascular disease the
experience of space medicine can be extremely useful.

It is known that in space flights fundamental/basic/the most
significant/changes occur in the cardiovascular system. These are
primarily attributed/linked to a drop/decrease/decline in motor
activity, greater/increased nervous-emotional strain, and a shift in
blood flow towards the upper part of the body due to the loss of
gravity/as a result/due to/zero gravity in blood circulation, and a
number of/some other/less important factors/reasons. This is why/
therefore/medical monitoring/monitoring of the health of astronauts/
continues to stress/attach great importance to/allocate a leading role
to cardiovascular examinations.

It is clear that such illnesses as coronary heart disease,
hypertension and a number of other circulatory ailments/illnesses/
diseases do not emerge all of a sudden/out of the blue/out of
nowhere/without warning. They develop gradually under the
influence of/subject to/as a result of negative conditions, so-called/
known as/"risk factors." The results of large-scale/extensive
epidemiological studies have shown/demonstrated that the basic risk
factors of cardiovascular disease are a lack of/insufficient/physical
activity/a sedentary life style, nervous-emotional stress/tension, poor
nutrition (obesity), disorders of the lipid metabolism, smoking, etc.

(As for) individual risk factors, (these) include three non-controllable
ones: age, sex, and heredity. Moreover, it is known that the frequency/
incidence of cardiovascular diseases increases with age, that the
incidence among men is twice as high as among women, and that the
probability of such illness is higher among individuals/ people/whose
parents had heart attacks/below the age of 50/when they were under
50. The most important of these factors are: constitutional (genetic)
traits; age; a family history of cardiovascular disorders; sedentary life
style; poor nutrition (obesity); and stress (neuro-emotional strain).

Another important risk factor accompanying the development of
cardiovascular disease is poor diet.



Our human nature is ancient, but it is by no means antiquated/an
ancient relic. It should be preserved not by protecting the organism
from physical or information overload, or by creating for it some kind of
hothouse or artificial/antiseptic living conditions.

Certainly not/no way: Quite the contrary/opposite/The opposite is
true. Only intense, varied/all-round, harmonious and useful activity
can protect our health and make our lives interesting and productive.

The experience of work with astronauts clearly demonstrates/proves
/shows a simple truth: regular monitoring of health/regular physical
examinations and the use of rational preventive procedures can/
maintain proper physical form/help stay in shape/maintain good

health, and/an enhanced capacity for work/help people remain able-
bodied.

Space medicine, since it is by definition/by nature/preventive and
prophylactic, is a model for the medicine of the future.

Its methods and means of stabilizing the health of the astronauts,
together with the experience and achievements of clinical medicine,
can here and now/already/make a real/significant/tangible contribution
to the better quality of health/improving the health of people/
everywhere/throughout the world.

KommeHTapuu:

1) coobmenne — tor a speech or report at a conference, do not overlook
"presentation" as a possible translation.

2) dena, na, umenHo 6exqa — It would be very risky to translate this as
"misfortune," without knowing what is to come later in the sentence.
"Problem" is neutral enough to leave the interpreter room for
maneuvering, while suggesting something negative.

3) moarogerue — While the term longevity can be used, the idea is that
of living to an "active old age."

4) B 3TOM Hanpasjenun — a simple "here" is shorter and more to the point
that "in this area."

5) Bmneuarasiiomue pesyiabraTel — there is nothing wrong with
"impressive," but "outstanding," "superb," "excellent" or any superlative
will do, as the speaker is obviously praising the results of these
experiments.

6) BKJIA/... B COKPOBHIIHHIYY MeIUIIHHCKUX 3HAHUI — COKPOBHIIHHIIA Call
perfectly well be skipped, and "treasure house" is very awkward; or the
interpreter can speak of a '"very valuable contribution to medical
knowledge."

7) kocmonaBThl — the English word is usually "astronauts," but,

particularly when speaking of the Russian space program, "cosmonauts"
is acceptable.
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8) 3emuas rpaBuTamus — just "gravity" will do, but "gravitational pull"
stresses the point. The term for HeBecomocTb is ""weightlessness".

9) mexunuHCcKoe oOciaenoBanne — a medical exam/examination, rather
than research or study.

10) mamMsITHHK cTapuHbl — "an ancient monument" would be too literal.
The idea is that human nature can adapt and is flexible, "is far from
antiquated."

11) padpunupoBannbie — this should not be translated as "refined," which
can have a positive connotation; rather, the idea is of something artificial.

12) orHioab HeT, HanpoTuB — "'certainly not" is a literal, though correct
translation. "No way" is very colloquial, and in a statement of this type

would be inappropriate, but in other contexts is a possibility, and is
therefore given here as an option. "Quite the opposite" would be a
sufficient translation of both oTHI0AL HeT and HanpoTHB.

13) BcecTopoHHss AesATeJbLHOCTh — "comprehensive" is a poor choice

here. The idea is one of different types of activities which complement
each other; "varied" will do nicely.

14) peryasipHoe Ha0uaroJeHHe — monitoring, examination.

15) omyrumblii BKiaax — this is often best rendered as "a real contribution"

rather than "tangible."

Health and Space (UN, 1986)

(Yumaemcs ¢ amepukanckum aKyeHmom)

In my presentation today I would like to draw your attention to
the question of what space nights can teach us — and in particular
lengthy flights — on deepening and expanding our medical knowledge
about human beings.

Nature is not only around us, but also within us. We ourselves are
a part of nature, to which we need to give thought, and which needs
to be as carefully protected as the environment.

In general terms, abstractly speaking, everyone understands this.
The problem — and it is a real one — lies in that fact that few of us
associate this with our own health, with our own life-style.

Prevention of illness, the maintenance of good health, and an
active and long life have long been regarded as the major goal of
medicine. And here impressive results have been achieved. We need
only recall the successful elimination of many dangerous infectious
diseases.

It has now become clear that space medicine has made a valuable
contribution to the expansion of medical knowledge.

Our (so-called) "patients," astronauts, are healthy individuals
whom we monitor for rather long periods of their lives. These include



the period of selection and training, the very difficult duties during
space flights and during the return to earth's gravitational pull,
preparations for new launches and then the actual flight itself. During
all these stages the astronauts are given thorough physical
examinations and are under close medical observation.

Our knowledge of the mechanisms governing the cardiovascular
system, muscle tone, movement coordination, and fluid-electrolyte
metabolism has been considerably expanded. We also know a great
deal more about the structure and functioning of bone tissue and of
the inner ear mechanism.

It is common knowledge that among types of illnesses various
diseases of the cardiovascular system play a very important role.
Among these, first and foremost, coronary heart disease and
hypertension with complications, primarily involving disorders in
cerebral circulation, are responsible for mortality and morbidity of
people in many countries. The pathology of the cardiovascular system
can with good reason be called an illness of the 20th century.

This, it seems to me, is precisely why for the diagnosis and
prevention of cardiovascular disease the experience of space medicine
can be extremely useful.

It is known that in space flights the most significant changes occur
in the cardiovascular system. These are primarily attributed to
a decline in motor activity, increased nervous-emotional strain, and
a shift in blood flow towards the upper part of the body due to zero
gravity in blood circulation, and some other less important factors.
This is why medical monitoring of the health of astronauts continues
to attach great importance to a leading role for cardiovascular
examinations.

It is clear that such illnesses as coronary heart disease,
hypertension and a number of other circulatory diseases do not
emerge without warning. They develop gradually as a result of
negative conditions, so-called "risk factors." The results of large-scale
epidemiological studies have demonstrated that the basic risk factors
of cardiovascular disease are a sedentary life style, nervous-emotional
stress, poor nutrition (obesity), disorders of the lipid metabolism,
smoking, etc.

Individual risk factors include three non-controllable ones: age,
sex, and heredity. Moreover, it is known that the frequency of
cardiovascular diseases increases with age, that the incidence among
men is twice as high as among women, and that the probability of
such illness is higher among individuals whose parents had heart
attacks when they were under 50.
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The most important of these factors are: genetic traits; age; a
family history of cardiovascular disorders; sedentary life style; poor
nutrition, and stress.

Another important risk factor accompanying the development of
cardiovascular disease is poor diet.

Our human nature is ancient, but it is by no means antiquated. It
should not be preserved by protecting the organism from physical or
information overload, or by creating for it some kind of hothouse
living conditions.

The opposite is true. Only intense, varied, harmonious and useful
activity can protect our health and make our lives interesting and
productive.

The experience of work with astronauts clearly shows a simple
truth: regular physical examinations and the use of rational preventive
procedures can maintain good health, and an enhanced capacity for
work.

Space medicine, since it is by definition preventive and
prophylactic, is a model for the medicine of the future.

Its methods and means of stabilizing the health of the astronauts,
together with the experience and achievements of clinical medicine,
already can make a significant contribution to improving the health
of people throughout the world.

TekcT 12 MNpobnema:
HapkoTukmn (OOH, 1996 r.)

lNocnogun Ilpeacenarens,

Poccuiickas ®@enepanyisi cuMTaeT BIOJHE 000CHOBAHHBIM Haile 00-
CYyXJCHHE CEroJHs BOIMPOCOB MEXKIAYHAPOJAHOTO COTPYIHUYECTBA B
0opb0e ¢ HapkoonacHOCTHI0. HapkoMaHMsI CTOUT CETOTHS B PAIY CaMbIX
CTpAIIIHBIX COIMANBHBIX OCICTBUI Ha HAIIEH IIIaHeTe. 310ymoTpedeHne
HAPKOTHKAMH W WX HE3aKOHHBII 000pPOT TMPEICTaBISIOT CEPhE3HYIO
OMACHOCTh JKW3HU, 3JIOPOBBI0 M JIOCTOMHCTBY MUJUTMOHOB JIIOACH BO
BceX 0e3 MCKJII0OYeHHs YroJikax 3eMJIu, SJKOHOMHUECKOMY TPOIBETAHUIO
U TIOJUTHYECKOW CTAaOMIBLHOCTH MHOTMX TOCYAapcTB. Bmeuatssiiomas
CTATHCTUKA: KOJIUYECTBO HAPKOMAHOB B MHUpPE COCTaBisieT 0KoJjio S50
MJIH. YEJIOBEK, a €XKETrOAHbIC JOXOJbl MPOM3BOIAUTEIICH M pacmpocTpa-
HUTENICH TyOUTENbHOIO 3eJbs peBbImaT 500 MIIp. JOJLI.

[IpuaMMas BO BHHMaHHE BEIMYHHY HAPKOTHYECKOH yTPO3BI B MHU-
pe, ee TpaHCTPaHWYHEIH XapakTep, dP(PEKTHBHO MPOTHBOCTOSITH ITOMY
371y B OAMHOYKY He NOJA CHJY HM ogHOMY rocyaapcrey. Heo0xogumo
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COCOIUHCHUEC yCI/IJII/IfI BCETO MHUPOBOI'O COOGH_ICCTBB.. Pa3YM€€TC}I,
CTpaTerud MOXET W OOJDKHA aZallTUPOBATHCA K MCHAIOIIHUMCA pea-
nusM. Baxna perysipHasd «CBECpKa 4YaCOB» MCKIAYHAPOIHOI'O €000-
meCTBa 110 TJIaBHBIM IIPUOPUTCTAM 60pB6H C HaApKOOMaCHOCTBIO.

Poccua monmpepxuBaer KoHUeHTpanuio ycunuid IIporpammer mo
MEXIyHApOJTHOMY KOHTPOJII0 HAJ HAPKOTHKAMH B HauOoJee aKTyallb-
HBIX BOMpOcax OOphOBI C HAPKOOMACHOCTHIO, BKIIOYAIOMINX YKeCTO-
YeHHe KOHTPOJIS HaJ TPOM3BOJACTBOM M TOTPEOJICHHEM HApKOTHYEC-
KUX CPEICTB M ICUXOTPONHBIX BELIECTB, YKPEIUICHHE B3aUMOMAEUCT-
BHS TOCYAApCTB Ha TJI00aJbHOM M PErHOHAIBHOM YPOBHSX B IPOTH-
BOJCHCTBUM MX HE3aKOHHOMY 000pOTY.

Baxusiit Borpoc — ofecnedeHne HeOTBPATUMOCTH HAKA3AHUS JINII,
3aHUMAIONINXCS HE3aKOHHBIM 000pPOTOM HApKOTHUKOB, JHIIEHHE UX
OeszomacHoro yoexwuma. IlyTh K 3TOMY JIEKHUT Yepe3 YKpeIuieHUe |
pa3BUTHE MEXaHU3MOB MMPABOBOM TTOMOIIM W BBIIaYH MPECTYITHUKOR.

B nenom, Hapkotuueckas cutyarus B Poccuu octaercst 10cTaTOYHO
CIOKHOW. BBICOKMMH TeMIaMH pacTeT YHCICHHOCTh MOTpeOHTeNeH
HApKOTUKOB, YTO MPUBOIUT U K IOBBIIICHUIO YPOBHSA HAPKOIPECTYII-
nenuid. [Iponomkaercss HeneragbHOE MOCTYIUICHHE HAPKOTHKOB U3 3a-
KOHHOTO 000poTa B He3aKOHHBIA. CTPEMHUTENBFHO YBETUUMBACTCS
KOHTpabaHIa HApKOTUKOB Ha TeppuTopuio Poccun u3-3a pyoexa.

B 31ux yciaoBusix B Poccuu mocienoBaTenbHO OCYLIECTBISIOTCS
KPYITHbIE MEpbI, HANpaBICHHBIC HA TPOTHBOACHCTBHE HE3aKOHHOMY
000pOTY HAPKOTHKOB U 3J0yNOTPEOICHUS UMH.

@opcupoBaHHLIMM TeMIAMH Ppa3padaTbIBaeTCsl HOBOEC AHTHHAPKO-
THYECKOE 3aKoHOAaTeNnbCTBO. B I'ocynapcTBennoi J[yme npunHsaT B
MEPBOM YTEHUU TAKET 3aKOHOMPOEKTOB, KOTOPHIMU MPEANONIAraeTcs
YPETyIUpOBaTh OpPraHU3alMOHHBIE OCHOBBI JEATEIHLHOCTH B 00JacTH
3aKOHHOTO 000pOTa HAPKOTHUKOB W MPOTHBOJCHCTBHS WX HE3aKOH-
HOMY 000pOTY, OTPEJCIIUTh MPUHIIMIE HAPKOJIOTHUECKON MOMOIIH
U TapaHTUU TpaB TPaXIaH MPH €€ OKa3aHWUHU, MEPEeCMOTPETh JeHCT-
BYIOIIEe aJIMHHUCTPATHBHOE M YTOJOBHOE 3aKOHOJATENHCTBO 00 OT-
BETCTBEHHOCTH 32 MIPaBOHAPYILEHUS, CBSI3aHHBIE C HAPKOTHUKAMHU.

Ha paccmorpenne nmap;iaMeHTapHeB BHOCHTCS TaKke MOATOTOBIEH-
HbIIl 3aMHTEPECOBAHHBIMU MUHHCTEPCTBAMH U BEAOMCTBAMH 3aKOHO-
HPOEKT 00 OTBETCTBEHHOCTH 3a JIETaau3alio (OTMbIBaHUE) JOXOJ0B
OT TPECTYIHON NEATeNbHOCTH, KOTOPBIH CO3[aeT NMPaBOBYIO OCHOBY
17151 60pBOBI C «TPAZHBIMUY» JICHBIAMHU, BKIII0OYas HAPKOAOJIAPHI.

Onpeneniennblie pe3yJbTaThl JOCTUTHYTHl B YJIyUIIEHHMHA aHTUHAP-
KOTHYECKOW paboThl CpeIn pa3THuHBIX COIMATBHBIX W BO3PACTHBIX
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rpynn HaceneHus. HapamuBaloTcesi YCHJIMSI 110 TOBBIIICHHIO d(Qek-
TUBHOCTH CUCTEMBI KOHTpPOJIA 3a NMPOU3BOACTBOM M paclpeleleHueM
HapKOTHYECKUX CPEACTB. YCIEUIHO MPOBOIATCS HCCIEAOBAaHUS IO
COBEPIIEHCTBOBAHUIO a3POKOCMHYECKHMX METOJOB BBIABICHUS
HapKOIIOCEBOB.

IpuoputeTHOE BHUMaHHME MbI y/eJsieM BOMPOCY (HhOpMUPOBAHUS
CUCTEMBI KOJIJICKTUBHOTO MPOTHUBOJCHCTBUS HApKOyI'po3e B pamKax
CHI'. OnpeneneHHbie pe3yibTaThl B 3TOH 00J1aCTH YK€ JOCTUTHYTHI.
Poccuiickas cTopoHa OKa3bIBaeT HEMaJIO€ MPAaKTHYECKOE COICHCT-
Bue pany crpad CozapyKecTBa B UX HAallMOHAJBHBIX YCHUJIUSAX IO IIPO-
THUBOJICICTBUIO HApKOOMACHOCTH. MBI TIpuUJlaeM Ba)XKHOE 3HAUYCHUE
pacUIMpeHUI0 W Pa3BUTHUIO TMPAKTUUECKOTO coTpyaHudectBa Ilpo-
rpamMbl [IPOOH ¢ cOOTBETCTBYIOUIMMHU POCCHHUCKMMH BEIOMCTBA-
Mu. Becomblii MMIIYJIbC K TOMY MPU3BaHbI MPUAATH MPEJCTOSAIIUE TEX-
Hudeckue koncynpTanuu FOHJIKIT B MockBe. MBI oxupaeM OT HUX
BBIpA0OTKM BCECTOPOHHEW M cOaJaHCHPOBAHHOW MPOTrpamMMBl CO-
TpynaHuuectBa ¢ Poccueit, uto, pazymeeTcs, mpeamnojgaraeT TIIAaTeb-
HYIO TOJTOTOBKY JaHHOTO MEPONPHUSTHS, KOTOpas POCCHHCKON CTO-
pPOHOIi B HacToOsIIee BpeMs BeaeTcs.

Poccuiickass meneramusi HajeeTcsl, YTO HBIHEIIHSS AUCKYCCHUS H
MPUHATHIE HA €¢ OCHOBE PElIeHUsI OyAyT CIOCOOCTBOBATH JalIbHEN-
el KOHCOMUIALNY YCUIINH TOCY1apCcTB B 00pb0e ¢ HAPKOOMACHOCTHIO.

* * %

Mr. Chairman,

The Russian Federation fully approves of/fully understands/feels
that there is good reason for/considers as entirely reasonable/finds good
grounds for/our discussion today of international cooperation in the
war on drugs/campaign against drugs. Drug addiction today is among the
most terrible/frightening/horrendous/social ills/disasters/ scourges/on
our planet. Drug abuse and the illegal drug trade/traffic
are/represent/a serious threat to the lives, health and dignity of
millions of people in all regions of the globe/in the remotest corners of
our planet/everywhere/wherever they may be, and to the economic
prosperity and political stability of many states. The statistics are
impressive/shocking: the number of drug addicts in the world
numbers/accounts for approximately/about/around/some 50 million
people, and the yearly incomes of the producers and distributors of
these lethal/fatal poisons exceed (the sum of) 500 billion dollars.

Given/taking into account/in the light of/the magnitude/size of
the drug threat to the world/on our planet, the way it crosses
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borders/its universality/the way it knows no borders, resistance to this
evil/scourge/cannot be/accomplished/done/carried out/by any state
acting in isolation/is impossible for/cannot be coped with by/any state
acting alone. What is needed/there is a need for/What is needed are/
efforts of the entire/whole international community. Naturally/of
course, the strategy can and must be adapted to changing realities/the
changing environment. What is important is a regular "synchronizing
of watches"/"joint setting of the watches/clocks" of the international
community with the major priorities of the drug war/campaign against
drugs/drug threat.

Russia supports the focus of efforts/concentration of efforts/
intensification of efforts at international drug control on the most
urgent/ pressing issues in the war on drugs, including tightening/
tighter/control of the production and use of drugs and psychotropic
substances by states at the global and regional levels to counteract the
illegal trade/traffic.

An important issue/question is/that of/to ensure/ensuring
mandatory punishment for individuals engaged in the illegal drug
trade and of depriving them of safe havens/shelters. This can be done
by/The way to do this is through/strengthening the interaction of
states on the global and regional levels to combat/deal with/resist this
illegal trade/ traffic.

In general, the drug situation in Russia is/continues to be/
remains/rather complex/difficult. There has been a rapid growth/
increase in the number of drug users, which is leading to a rise in drug-
related crimes. There is a continuation of/There continues to be an
illegal shift/movement/transfer of drugs from Ilegal to illegal
circulation/trade. There is a rapid/rising/swiftly growing/increase in
drug smuggling to Russian territory from abroad/from external/
foreign sources.

In these/such/conditions/In such a situation/Russia has been
consistently implementing/carrying out/taking/major steps to counteract
/combat/cope with/resist/the illegal drug trade and drug abuse.

There has been a stepping up/intensification/speeding up of new
anti-drug legislation. The State Duma adopted at a first reading a
package of draft laws designed to establish an organizational basis/
foundation for the legal drug trade and to counteract illegal drug
traffic/trade, to determine/define/lay down/set out/the principles for
assistance for drug addiction and guarantee the rights of citizens
regarding the rendering of such assistance, and to review the existing
administrative and criminal legislation regarding/concerning
responsibility for legal drug-related offenses.
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The parliamentarians also will be considering a draft law proposed
/presented by various/the appropriate/ministries and agencies
concerning responsibility for the legalization (laundering) of income
from criminal activity, which establishes/lays down a legal basis for
the campaign against/war on "dirty" money, including drug dollars.

Some results/certain results have been achieved in improving anti-
drug work among various/different social and age groups of the
population. Efforts are being stepped up/increased to enhance the
effectiveness of the system of control over the production and
distribution of drugs. Successful studies are research is/being carried
out to improve aerial ways of finding/identifying drug crops.

We attach great importance/the highest priority to the question/
issue of the establishment/formation of a system of collective
resistance to/work against/efforts to combat the drug threat within
the CIS. Some results have already been achieved in this area. The
Russian side is rendering considerable practical assistance to a number
of countries of the Commonwealth in their national efforts to counter
the drug threat. We attach great importance to the expansion and
development of real/practical cooperation of UNDP (United Nations
Development Program) with the various/appropriate Russian
agencies. A major impetus/big push/strong stimulus/for/to this will be
given by the upcoming/forthcoming technical consultations with
UNDCP (United Nations Drug Control Program) in Moscow. We are
expecting that these will produce a comprehensive and balanced
program of cooperation with Russia which, naturally, will require
careful/thorough/rigorous preparation of this project/undertaking/
activity, which is now/currently/presently being conducted/carried
out by Russia/the Russian side.

The Russian delegation hopes that the present/this/discussion and
the adoption on its basis/the consequent adoption of/the adoption as
a result of decisions will promote/advance/the further consolidation
of the efforts of states in the war on drugs.

KommeHTapuu:

1) cuuTaeT BnoJHe o6ocHOBaHHBIM — Basically, this means that there is
good reason for something. In this context, "fully approves of will do;
"finds good grounds for" is a bit more literal.

2) dopnba c HapkoomacHOCTbI0O — the accepted term now is "the war on
drugs."

3) mapxomanust — this is drug addiction.

4) 3n0ynoTpedaenne HapkoTukamu — the expression for drug abuse.

5) He3aKoHHBIN 0060poT — while this can be translated as "illegal trade,"
"illegal traffic" is becoming more commonly used.
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6) Bo Bcex 6e3 ucknroyeHus yronkax 3emnu — while this can be translated
literally, "everywhere" is a lot shorter and means exactly the same thing.
7) Bneuyatnswowan crartuctuka — literally, the adjective is "impressive" but
since the speaker is obviously stressing how bad the situation is,
"shocking" would do, too. "Figures" can also be used for craTucrtuka.
8) npoTMBOCTOATL 3TOMY 311y B OAUHOUKY HE Moz, CUITy HU OQHOMY rocyaap
ctBy — the idea is that all states must act together. Another possibility,
using antonymic translation, is "only by acting together/in concert/can
states successfully withstand/resist this evil/scourge.”

9) Heob6xogumo — this word, in particular at the beginning of a sentence,
can usually be translated as "There is a need to,"” which is a lot more
idiomatic than "it is necessary to." That provides for an easy transition to
the rest of the sentence. The alternative, "What is needed is" may lead to
a more complicated construction.

10) koHTponto — here the word "control” is fine as a translation, but this
is a word which requires care in translation. In the language of
disarmament it often means "verification," and in both disarmament and
politics may mean "monitoring."

11) yxecTtouyeHue — this can be "tightening" or "intensification," which
sounds better.

12) obecneuyeHne HeoTBPaTUMOCTM Haka3aHua nuu,— the idea is that
punishment is mandatory for such people: the literal translation
"irreversibility" does not work.

13) nyTb k aTOoMy — the interpreter should insofar as possible avoid the
hackneyed "path" or "road" in translating nytb. "The way to" will do
here, or simply, "This can be done by..."

14) BbicOkMMM Temnamu pacTteT — another good example of "think no
minative..." "There has been rapid growth" will open the way to a smooth
sentence; since a process is involved, the verb should be in a compound
tense rather than simply "there is." The noun should be left in the

singular.
15) B atux ycnosusx — while a literal translation is possible here (and even
a non-nominative construction, — "in these conditions," — a simple

"therefore" or "as a result” would also do. Very often "in these
circumstances" is a much smoother translation of "B aTux ycnosusax" than
"in these conditions."

16) ¢dopcupoBaHHbIMM Temnamu — lends itself to a "There has been"
construction, particularly if the interpreter does not have a text. With a
text, of course, the sentence structure could be inverted: "New anti-drug
legislation is being rapidly drawn up."

17) B TocypapcTtBeHHon [yme — another good example of "think
nominative." "The Duma adopted at a first reading"” is clearly much better
than "In the Duma there was adopted..."



18) na paccmorpenue napiamentapueB — "The parliamentarians will be

considering," the active mood, is much stronger than "for consideration

by the parliamentarians," which then leads to some very awkward

constructions: "is being proposed also the draft law..."

19) ompenenennsbie pe3yabTaThl — "ompenenenHnnie’ can often better be
rendered as "some" rather than by "definite" or "certain."

20) mapammBaetcs — the reflexive verb is best rendered by a "there is" or

"there has been" construction.

21) mpuopuTeTHOe BHUMAaHHe MbI yaelsieM... — "we attach” will do, but a

present continuous verb — "we are continuing to attach" — would be
even stronger here.

22) Becomblii mMmyJabc — translations of Becomblii should usually get away
from anything involving "weighty." "A major impetus" is fine; "a big
push" is very colloquial.

23) 6opbbe ¢ HapKOOIACHOCThI0 — again, this is best rendered by "the war
on drugs."

The Problem of Drugs (UN, 1996)

(HYumaemcs ¢ kaHadcKkumM aKyeHmom)

Mr. Chairman,

The Russian Federation finds good grounds for our discussion
today of international cooperation in the war on drugs. Drug
addiction today is among the most terrible social ills on our planet.
Drug abuse and the illegal drug trade represent a serious threat to the
lives, health and dignity of millions of people everywhere, and to the
economic prosperity and political stability of many states. The
statistics are shocking: the number of drug addicts in the world accounts
for some 50 million people, and the yearly incomes of the producers and
distributors of these lethal poisons exceed 500 billion dollars.

In the light of the magnitude of the drug threat to our planet, its
universality, resistance to this evil is impossible for any state acting
alone. What is needed are efforts of the entire international
community. Naturally, the strategy can and must be adapted to
changing realities. What is important is a regular "synchronizing of
watches" of the international community with the major priorities of
the campaign against drugs.

Russia supports the intensification of efforts at international drug
control on the most urgent issues in the war on drugs, including
tighter control of the production and use of drugs and psychotropic
substances by states at the global and regional levels to counteract
the illegal traffic.
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An important question is to ensure mandatory punishment for
individuals engaged in the illegal drug trade and to deprive them of
safe havens. The way to do this is through strengthening the
interaction of states on the global and regional levels to combat this
illegal trade.

In general, the drug situation in Russia remains rather complex.
There has been a rapid growth in the number of drug users, which is
leading to a rise in drug-related crimes. There is a continuation of an
illegal transfer of drugs from legal to illegal circulation. There is a
swiftly growing increase in drug smuggling to Russian territory from
foreign sources.

In these conditions Russia has been consistently taking major
steps to combat the illegal drug trade and drug abuse.

There has been a stepping up of new anti-drug legislation. The
State Duma adopted at a first reading a package of draft laws designed
to establish an organizational basis for the legal drug trade and to
counteract illegal drug traffic, to lay down the principles for assistance
for drug addiction and guarantee the rights of citizens regarding the
rendering of such assistance, and to review the existing administrative
and criminal legislation concerning responsibility for legal drug-
related offenses.

The parliamentarians also will be considering a draft law proposed
by various ministries and agencies concerning responsibility for the
laundering of income from criminal activity, which establishes a legal
basis for the war on "dirty" money, including drug dollars.

Some results have been achieved in improving anti-drug work
among various social and age groups of the population. Efforts are
being stepped up to enhance the effectiveness of the system of control
over the production and distribution of drugs. Successful studies are
being carried out to improve aerial ways of identifying drug crops.

We attach the highest priority to the issue of the establishment of
a system of collective resistance to combat the drug threat within the
CIS. Some results have already been achieved in this area. The Russian
side is rendering considerable practical assistance to a number of
countries of the Commonwealth in their national efforts to counter
the drug threat. We attach great importance to the expansion and
development of real cooperation of UNDP with the appropriate
Russian agencies. A major impetus to this will be given by the
forthcoming technical consultations with UNDCP in Moscow. We
are expecting that these will produce a comprehensive and balanced
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program of cooperation with Russia which, naturally, will require
rigorous preparation of this project, which is currently being carried
out by the Russian side.

The Russian delegation hopes that this discussion and the
consequent adoption of decisions will advance the further
consolidation of the efforts of states in the war on drugs.

TekecT 13

MHTepBblo ¢ npoceccopom Cepreem MMpoHOBbLIM

— Cepeeii [lasnosuy, kmo onu — @awiu OCHOGHbIE NAYUEHMbBL?

— CnoprcMeHbl... ApTHCTHI Oasera... LlupkoBbie apTHCTDL... Pa3
HBIE JIIO/I C Pa3HBIMH CYbL0AMH ¥ Pa3HBIMU TPaBMaMH. 3a TOJBI CY
IIECTBOBAHUA HAaIlEH KIMHUKH MBI Jeunnu Maiito [Tnucenkyro u
Banepus Xapnamosa, Bnagumupa BacunseBa u Onery KopOyr... ¥
Hac mepeObIBaIy e/1Ba 1 He Bce cocTaBbl cOOpHBIX Cot03a Mo XOK
ke, hyTbony, TMMHACTUKE, H3BECTHBIC KHHOAPTUCTEL. CIIOPT M HC
KYCCTBO PSJIOM HE TOJBKO IMTOTOMY, YTO 3TO BCET/A B3JIET yXa, TBOP
4eCcTBO, UMIpoBU3anusi. Ho u moTomy, 4T0 3T0O — OTpOMHBIE HhU3H
YeCKUe Harpy3KH U, YBBI, TPABMBI.

— Bawu nayuenmol, Hageproe, u K 001bHUYHOMY 00CTYHCUBAHUID
npeodvasasiom ocoovle mpevosanun? Ho umo-mo s ne 3amemun 30ech
IMAKO20 HEHABAZUUBO20 (KPEMALBCKO20) Cepsucd.

— Her a5 3TOro MaTepuajbHoii 0a3bl. [lanaTel, B OCHOBHOM, Ha
4—5 4enoBek, onepanuoHHas Hallla PEMOHTHPYETCS, TaK YTO TPUXO
JUTCS MOJIb30BATLCA Yy)KUMH, e1a... Kakas ceroqus B O0JIBHHIE MO
ket ObITh eial CaMu, HaBepHOe, OIIeHUJIN.

— Oyenun. U ne monvko edy. Bom nonpocun y cecmpul kycouex
JIetIKONIACMbIPs, @ OHA PYKAMU PA3BOOUM. HEM 6 HOMUHE...

— W ¢ burTaMu TyTO, U C BaTO, HE TOBOPA YXKE O JeKapCTBaxX.
Ia B MockBe emie Kyaa HH IILIO.

— U 6ce-maku gawia KIUHUKAG O0ABHO CYUMAECMCA NPECMUNCHOU.
Tosopsim, umo cro0a MOJCHO OBLIO HONACMb MONBKO RO Oaamy...

— Ckopee, oHa ObLTa CHIEIMANU3UPOBAHHON, pAaCCIYMTAHHON Ha
JTI0JeN ¢ XapakTepHBIMHU TpaBMaMu. Temeps K HaM MOXKET MONacTh
Tr000¥ manueHT. Y CIoBHe, K COKANECHHUIO, TOIBKO OJHO: 32 JeYyeHue
He00X0AMMO IJIATHTD.

— A 6b1 Obl XOmenu cmamv e1a0enbYeM YACMHOU KIUHUKU?

— Xoten Obl.
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— U ne 6oumecw, umo sac 06308ym 60poMUIION, IKCHIYAMAMOPOM
HAeMHO20 Mpyod, 4e06eKOM, 3apadamoléarouuM OeHb2U HA HECHACHb
AX 0nudIcHe2o ceoezo?

— 51 60r0Ch, HECMOTpS Ha CBOM 44 T0/a, He M0KHUTh 10 3TOro. a
1 TIOTOM 0T€4YeCTBEHHAsl CHCTeMA, OJIECTAIIE ONEPUPYS IMOTO00HBIME
mITaMIiaMu B OTHOIIICHUU K MCIUITUHE 331'[3,113, JOBECJIa HAILIET0 Y€J10
BeKa, 0COOCHHO Uel0oBeKa 3a00JIeBIIEro, 10 TAKOI'0 COCTOSHUS, YTO
OH CCroaH4a 6OI/ITCH XOJUTh K Bpauy, a TCM I1a4€ O0Ka3aThbCA B 6OJ'IBHI/I
ne. Jla ¥ He Mo KaApMaHy €My CETOJIHS CTAHOBHUTCS 3TO YJOBOJILCTBUE.

— Bawie nonooicenue, 8 mom uucie u MamepudibHoe, 84c He YHU
orcaem ?

—Yro 3HAUUT HE yHIDKaeT? S, HampuMep, MUPOKHUIA YeI0BEK,
MO JIOM Bcerja OTKPHIT JJIsl 3HAKOMBIX H JIpy3ei. Ho BhI ke 3Hae
Te, B HAIlle BpeMs JIake HE 0YCHB OOJIBIIOE 3aCTOJAbe 00XOTUTCS B
cymaciueauue JeHbru. Mo BOT ecTh y MEHS OJIMH HEJAOCTATOK: He
MOrY €3IUTh Ha paboTy TOPOJCKUM TPAHCIIOPTOM, TIOTOMY YTO BCE
r7la X0UeTCs MPHUeXaTh B KIMHUKY, OCOOCHHO KOT/1a TIPEACTOUT OIle
paiusi, B HeIOMSITOM COCTOSIHUU. A OeH3uH HbIHYE... CIIOBOM, B Ma
TepuaJbHOM IJIaHE MHE JIaJIeKo JI0 TOTO, YTOOBI COOTBETCTBOBATH,
CKaKeM, TOJI0KEHHUIO «I0PEBOIIOLUOHHOrO)» mpodeccopa.

W neno TyT HE TOMBKO B JMYHBIX BKYCax WM MPHUBI3aHHOCTAX. BOT,
Hampumep, B Vcmanuu ¢ 25 no 29 mast OyaeT MpOBOJWTHLCS MEPBBIN
BCEMHPHBII KOHTpecC 0 CIOPTUBHOM TpaBMaTtojoruu. Kaszamock Obl,
KOMY Kak HE HaM — MPEJICTaBUTENSIM KIMHUKH, HAKOMUBIICH 3a TO-
Il CBOETO CYIIECTBOBAHUS YHHUKAILHBIH OTBIT, B HEM Y4YacTBOBATh.
MbI moAroTOBMIIMCH, HAM Tpuciany npurnamenus. Ho ecnu nerets
Ty/la ¢ MOMM aCCHCTEHTOM, TO Ha JIBOMX 3Ta Moe3aKa 00oiaeTcs nmpu-
MepHO B 4 ThicsuM JosapoB. ['me ux B3sATh? A Belb 3TOT KOHTpeCC
coOupaeT Bce JIy4lllMe CHJIbI MHpa, MOSBISAETCS BO3MOXKHOCTh IMOJY-
YUTh YHUKaJIbHYI WH(OpMAIMIo, 00pecTH HOBBIC CBS3H, 3aBSA3aTh
HOBBIE KOHTaKThl. O1HA Ha/iexk1a Ha cnoHcopoB. [laii bor, HaiixyTcs.

— Buixooum, Hapoonas myopocms npasa.: ayduie Obims Oo2amvim u
300pP0BbIM, HeM OeOHbIM U O0TbHbIM?

— Jla yx, ceromns ayudnie He 6oneTh. COOCTBEHHO TO, UTO PO
UCXOIUT B MEAMIIMHE, OTpakaeT oomue mpoiecchl. CKaxkeM, €Clid B
KIHHHKaX MOCKBBI BCera ObLI OTPOMHBIN MPUTOK HHOTOPOTHHX
OOJBHBIX, TO Ceifuac OH pPe3Ko cokpatuics. UToObl mprexaTh B CTO
JUIY JTE€YUTHCSA, HAZ0 BEIb paclojaraTh HEMaJIbIMU CPEeACTBAMHU:
IUIATHTH 3a JOPOry, MPOKUBaHKE, MUTaHue, NeueHue. Celiyac MHO
r'He JeTCKHEe OONBHUIIBI BRIHYKAECHBI COKPAIIATh YHCIIO KOEK YYTh U
He BABoe. U MBI Temeph JOJKHBEL JyMaTh HE TOJILKO O TOM, KakK
MOMOYb YEJIOBEKY MPOPECCHOHANBHO, HO U KaK 00JETYUTh eMy
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HermocuibHoe (uHaHcoBoe Opems. CkaxkeM, €clM BECTH pedb O
TPaBMATOJOTUH, TO TEOPETUUECKU MEPENOM JIF000H CIIOKHOCTH MOXK-
HO BeJlb JICUUTHh HA JIOMY. A MBI BBIHYXKICHBI MPAKTUYECKH TOCI]E
KOXI0H omepaiuu aepkatb OOJbHOTO B KIMHUKE — €ro MPOCTO He-
KyJla BBIIKCATh, HET aMOyJaTOPHBIX PeaOMIMTAIIMOHHBIX 0a3. [l ux
CO3JaHHUs HYXKHBI IOMEIICHUS, JCHbIU... 3AMKHYTBIH KPYT.

— Jlns pewenus ecex smux HaOOIEGUIUX BONPOCOB BAM HYIICEH,
HagepHoe, He CMOLKO MALAHM 8Padd, CKOAbKO aomunucmpamopa. On
y 8ac ecmb?

— MHoromy Hayuuiics y Mambl. EWf TpUXoAUIOCh U JIEUUTh, U
KJIMHHUKY Ha ce0e TamuTh, a 3T0 — COTHH MPOOIIEM.

— Cepeeti ITlasnosuu, npocmume 3a 6ananvuwlil gonpoc. A 6bl
cuacmauebl ?

— Hasepnoe. EcTb m100uMas paboTa, yMHBIE KOJLIETH, IPY3bi,
CEMbsI, CbIH PacTeT...

— Ckonvko emy?
— IlouTu cems.
— B 6b1 xXomenu, umobwl on nowen no sawum cmonam? Beow y

8aC, MOJICHO CKA3amuv, passuseaemcs cemetinoe oeno — 305 Cepeeesha,
sauia Mama, pyKkoeoould KIUHUKOL, meneps Gol...

— Boo0Omie-To 51 3a ceMeiicTBEHHOCTh. PaHbIlie 3TO MO4eMy-T0
NMOPULAJIOCH, HO TENepb, AYMAaeTcs, B 3TOM HHUKTO HE JOJIKEH
BUJIETh HUUETO 3a30pHOT0. ECu moapacTaroT 1€TH, U HE BHIPACTAIOT
nebunamu, moueMy Obl UM HE MepeaBaTh TO JIEI0, KOTOPOMY OT/a
BaJld CBOM CHJIbI M DHEPTHUIO UX IMPEAKH. A CHIIBI, eii-)ke bory, yxo
JIAT HEMAJIbIE.

— A 6am He XOomenoch 6 00UH RPEKPACHDBLIL 0eHb NIOHYMb HA IHY
MYMOPHYIO JHCU3Hb U Yexamb, ckadxcem, 3a epanuyy? Heyoicenu y eac ne
ObLI0 NOOOOHBIX NPEOIONCEHUL — C BAUUUM-NO MATAHMOM U K8ATUpU
Kayueui ?

— ...KoneuHno, Obi11. B npunmumne, s Aajaex 0T rpOMKHUX CJI0B 0
naTpuoTU3Me, HO ye3XaTh He Xouy. Jlepxar 31ech pOAHBIE MOTHIIBI,
B TOM YHCJIE U MOTWJIA OTI[a, UM MaTepH, Hamie Aeao. Jla u moTom
CaMH K€ TOBOPHUTE: ChIH PaCTeT...

* k% *

This text which consists of an interview with a noted physician by a
journalist, makes use of highly colloquial language, and should be translated
as such to do it justice.
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— Sergei Pavlovich, who are your patients — most of lhem?/Who
forms the bulk of your patients':Y Where are most of your patients coming
from?/What kind of people are most of your patients?

— Athletes... Ballet performers... circus performers. Different kinds
of people of different sorts/from different walks of life/from different
backgrounds/doing different things/with different lives and different
injuries/illnesses/problems/traumas. During/over the years of its
existence/that it has been around/our clinic has/we've treated Maya
Plisetskaya and Valery Kharlamov, Vladimir Vasiliev and Olga
Korbut... We've seen nearly all the players/members of the USSR
hockey, football and gymnastics teams, and well known movie actors/
Nearly all the players/members of the USSR hockey, football and
gymnastics teams, and well known movie actors have been to our
clinic/come to us. Sports and art go together not just because they
always involve flights/a soaring of the spirit,(spurts of) creativity, and
improvisation. It's also because these involve enormous physical
stress/overload, and, unfortunately, traumas.

— Your patients probably are also pretty demanding of/make special
demands on/are tough customers for/insist on special/health care in the
clinic. Yet I don't think I've seen/I haven'( really seen/You don't seem
to have that sophisticated/elegant/refined/kind of "Kremlin "/"Kremlin-
style "/service here.

— We don't have the funds for that. Most of the wards are for 4—5
people, our operating room is being redone/under repair, so we have
to use facilities elsewhere/other facilities, the food... What kind of
food can you have in a hospital nowadays!/What can hospital food be
like nowadays? You've probably/seen that for yourself/had a chance to
try that out/been through that yourself.— Been through it/I've done
that/Had that experience. And not just of the food. I asked the nurse for
a bandaid, and she threw up her hands/shrugged her shoulders: haven't
seen one in ages/not one in sight/ forget it.

— Things are tight/rough/tough/bad regarding/There's a real
shortage of gauze bandages, and cotton, let alone medicines. And in
Moscow the situation is still livable/and in Moscow you can still put
up with the situation/And if you think Moscow's bad...

— And yet/But your clinic has always been considered prestigious.
People say you/can only get in here through connections/have to have
pull to get in here/need to know someone to get in here.

— Well, I'd rather say that it was specialized, intended for people
with specific kinds of trauma. Now/any patient can come here/we
accept anyone/any and all patients. There's only one condition,
unfortunately: you have to pay for treatment/all treatment is for pay.
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— And would you like to become the owner of a private clinic?
— I would/Sure.

— And you're not afraid/of being called/that you'd be
called/labelled/stigmatized as/a bigwig/big shot/big cheese,/someone
making money off his neighbor's misfortunes/raking it in over the next
guy's problems/making money at the next guy's expense?

— I'm afraid, even though I'm already 44, I won't live to see that
(day). And, you know, the Russian system, which is great at pinning/
throwing around terms/labels like that at/on western medicine, has
pushed/gotten our people, particularly when they get sick, to the point
where today they're afraid to go to the doctor, and they're even more
scared of landing/ending up/winding up/in the hospital. No one can/
afford that/shell out that kind of money for/allow himself that kind of
luxury.

— You don 'l feel humiliated/put down/by your own situation — and
your own financial situation ?

— What does that mean, "don't feel humiliated?" I'm pretty
generous, I like to do things for/help out/my acquaintances and friends/
have people over/entertain... But you know that nowadays even a small
get-together/having a few people over/the food and drink for just a few
guests/even entertaining modestly costs a fortune/a mint/an arm and a
leg. And I've got one "fault"/"shortcoming" — I won't/don't
take public transportation to work, because I always want to get to the
clinic, especially when I've got to operate/before an operation,
looking unrumpled/without getting my clothes wrinkled/ feeling crisp
and clean. And (the cost of) gas nowadays... Well/to sum it up/in
a word, materially/I'm nowhere near/far from/the situation of a
"prerevolutionary" professor. And it's not just a question of personal
tastes and preferences. For example, in Spain from May 25—29
there's going to be the first world congress on sports injuries. You'd
think that we/Who other than we — the representatives of a clinic
which has acquired/gained unique experience over the years — would
be the obvious people/choice to participate/to go. We prepared for it,
we were sent/received invitations. But the flight for me and my
assistant there would run/cost/set us back approximately/about/around
$4,000. Where is that going to come from? And the congress is
bringing together the best specialists/most knowledgeable experts from
all over/worldwide,/there's a chance to get/obtain unique/irreplaceable
information, establish new ties/get to know new people, make/
establish new contacts. Our only hope is for sponsors. God willing,
there will be some/we'll find some.



— So the adage/popular saying is right: it's better to be rich and
healthy than poor and sick ?

— Yes, today you're better off not getting sick. What's going on
in medicine is in fact reflecting more general processes. For example,
while/there has always been a huge flow of patients from other cities
to Moscow clinics/Moscow clinics have always had a huge flow of
patients coming from other cities, today there are a lot less/there's
been a drastic drop/a sharp decline. To come to the capital for
treatment you need considerable funds/a lot of money: to pay for/
cover the trip, housing, food, treatment. Today many children's
hospitals have had/been forced/obliged/to practically halve the
number of beds. And now we need to think not just about how to
render a person professional assistance, but how to ease his terrible/
desperate financial burden/plight. For example, if we're talking about
traumas, theoretically/a fracture of any degree of complexity/even any
kind of compound fracture/can be treated at home. But we're forced
after virtually/practically every operation to keep the patient in the
clinic, because there's literally no place to which to discharge him, and
there are no ambulatory rehabilitation centers. For those you
need/Those require/premises/buildings, money... It's a vicious circle.

— To solve all these pressing/urgent/longstanding problems you
probably have to be not just a talented doctor, but a/so a talented
administrator. Can you do that/Do you have that in you ?

— I learned a lot from my mother. She had to both see patients and
run the clinic (single-handed), and that involves hundreds of problems.

— Sergei Pavlovich, apologies/sorry for a banal question. Are you
happy?

— Probably/I think so. I've got work I love/I love my work,/I
have bright colleagues, friends, my family, my son is growing up...

— How old is he?

— Almost/going on/seven.

— Would you like him to follow in your footsteps? After all, you've
got, so to speak, a family business going... Zoya Sergeevna ran the clinic,
now you're doing it....

— Well, I'm for family businesses. In the past that for some reason
was criticized/castigated/but I don't see anything shameful about it.
When your children grow up, and grow up normal/if they're not
retarded/mental defectives/dumb why not pass on to them the
thing/cause to which their parents/forefathers have devoted/dedicated
their lives/creative strength/forces/and energy. And it certainly requires
a good deal of creative strength/it certainly takes a lot out of you.

98



— But one fine day wouldn't you feel like giving up on this
dump/saying good-bye to this dreary mess/throwing in the towel/and
going off’, well, abroad? Don 't you have/You can 7 not have had/offers
— someone of your talent and skills?

— Of course I've had them. In principle, I'm not the type to
proclaim patriotic slogans/I don't go in for proclaiming patriotic
sentiments/I don't like making patriotic noises but I don't want to
leave. My ancestors/relatives/are buried here, there's my father's
grave, my mother's reputation, our cause/work. And as you've just
said/noted: my son is growing up/I'm raising my son...

KommeHTapuu:

1) Bamu ocHoBHBIe manmueHThl — the idea is not "basic" here, but rather
who are most of them, who forms the bulk or majority of them.

2) CnoprcMeHbl... ApTHCTHI ajieTa... llupkoBblie apTHCTBI — APTHCTBI here
are "performers," or "performing artists," not necessarily "artists," and
cnopTcMeHbl is usually translated as "athletes."

3) pasubimu cyab0amu — "with different fates" is a much too literal
translation. These people are "from different walks of life," "from different
backgrounds," even, colloquially, "all kinds of people."

4) K 001LHUYHOMY 00C/TY:KUBAHHUIO NPeIbABISAIOT 0CO0ble TPeOGOBAHU —
they are demanding, insistent, "tough customers." The verb npexbsiBisiroT
is easily subsumed into any of these expressions and does not require
literal translation.

5) HeT JJIsl 3TOro MaTepuaJbHOil 6a3pl — "material base" does not mean
anything in English. He means, quite simply, that he does not have the
money or the funds for this.

6) camu, HaBepHoe, onenuan — the tone here is obviously sarcastic.
"Assess" or "evaluate" is much too formal. "You've probably been through
that" or "seen for yourself' is what is meant.

7) Hetr B moMmmuHe — again, this is very colloquial. ""Not one in sight," or
even "forget it" will get the concept across.

8) eme kyaa Hu muto — this idiom can be translated as "is still livable,"
"is still bearable," meaning that though the situation is not good there are
far worse situations.

9) maBHo cuuTaeTcs — what is important here is the verb tense. This
cannot be translated by a simple or compound present tense, as this is
action begun in the past and continued into the present. '"Has
always/long/been considered prestigious" would be a good translation.

10) Toubko mo O6saty — the closest English translation is "to have
connections,”" or, colloquially, '"to have pull." "You have to know
someone" will also do; a very colloquial expression is '"to have an in with
someone."
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1!) 3a seuyenne Heodxogumo miaaTuth — the word Heobxoanmo does not
require separate translation, as "you have to pay" covers that. "It is
necessary to pay" is formal and awkward.

12) 3apadaThIBaOIIMM JIEHBIH HA HECYACTBSIX CBOEro OJimkHero — while the
idea here is that of "making money off someone else," or more formally,
at someone else's expense, the use of "neighbor" keeps the biblical nuance
of dm:kHero.

13) He po:xkuth 10 3TOoro — the English idiom needs "day" — i.e. "live to
sec that day."
14) oreuecTBeHHas cucrema — "The Russian system' or "The system in

our country' are clear renditions of this phrase..

15) Hamero yesnoBeka — this has to be rephrased if it is to make any sense

in English. "Our people," or "Russians" will do, but the plural must be used.
16) He mo kapmany — ''no one can afford that" or "afford to shell/fork out

that kind of money" will do. Or, simply, "that's just too expensive."

17) mmpoxkwuii yesoBek — a seemingly simple, but quite tricky phrase. The
idea here is one of generosity, of living well but not in a selfish sense.

"Broad" or "open" will not work. "I like to help out" or "I'm pretty

generous" gets the idea across.

18) He oueHBb §0/1bLIOE 32CTOJIbe — 3acToJIbe is one of those culturally

determined concepts which always creates a headache for the
translator/interpreter. This needs rephrasing: "a small get-together," or
"having a few people over" is adequate. "Wining and dining" implies

going out to a restaurant, not entertaining at home.

19) cymacmenmue feHbru — "'it costs an arm and a leg," or "a (small)
fortune" are common colloquialisms in English for this. "It breaks the
bank" is even more informal.

20) ne mory — "I can't" is not a good translation, because the issue here
is not one of being physically unable to take public transportation, but

rather of not wanting to do so. Hence "I won't" or "don't" are needed

here, not "I can't."

21) onna Hamexna Ha cnoHcopoB — "the only hope is for sponsors" is a
bit awkward; "our only hope" is much better. Or, "The only way out for

us is to find sponsors."

22) 3aMKHYTBII Kpyr — is best translated by the idiom "a vicious circle"

rather than by a "closed circle." This is an English idiom which has lost
the original meaning of "vicious" as brutal or cruel.

23) 310 mMouemMy-To0 mopunajiaocb — the idea is not so much one of
rejection, as of criticism.

24) B OMH MPEKPACHBIH JIeHb IUTIOHYTh HA 3Ty MYTOPHYIO *KU3Hb — this
phrase needs some reworking, as a literal translation would be both silly
and incomprehensible. " Throw in the towel" or "walk away from it all"

would be good equivalents.
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25) 5 najieKk oT rpOMKHX CJI0B 0 maTpuotusme — here, too, reworking is
needed. "I'm not given to making patriotic statements" is a possibility, or
"I don't go around trumpeting patriotism/patriotic slogans."

26) neno — this is "cause" or "work," or even "my life's work."

Interview with Professor Sergei Mironov

(Humaemcs ¢ 6pumaHcKkum U ¢ ascmparsnulickuM akyeHmamu)

— Sergei Paviovich, where are most of your patients coming from?

— Athletes... Ballet performers... circus performers. Different
kinds of people with different lives and different injuries. During the
years of its existence our clinic has treated Maya Plisetskaya and
Valery Kharlamov, Vladimir Vasiliev and Olga Korbut...We've seen
nearly all the players of the USSR hockey, football and gymnastics
teams, and well known movie stars. Sports and art go together not just
because they always involve spurts of creativity, and improvisation.
It's also because these involve enormous physical stress, and,
unfortunately, traumas.

— Your patients probably are also pretty tough customers. Yet I don't
think I've seen refined "Kremlin-style" service here.

— We don't have the funds for that. Most of the wards are for
4—S5 people, our operating room is under repair, so we have to use
other facilities, the food...What kind of food can you have in a
hospital nowadays! You've probably seen that for yourself.

— Been through it. And not Just the food. I asked the nurse far a
bandaid, and she threw up her hands: forget it.

There's a real shortage of gauze bandages, and cotton, let alone
medicines. And in Moscow you can still put up with the situation...

— And yet your clinic has always been considered prestigious. People
say you can only get in here through pull.

— Well, I'd rather say that it was specialized, intended for people
with specific kinds of trauma. Now we accept anyone. There's only
one condition, unfortunately: you have to pay for treatment.

— And would you like to become the owner of a private clinic ?
— Sure.

— You 're not afraid you 'd be called a big cheese, someone making
money at the next guy's expense?

— I'm afraid, even though I'm already 44, I won't live to see that
day. And, you know, the Russian system, which is great at throwing
around terms like that at western medicine, has gotten our people,
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particularly when they get sick, to the point where today they're afraid
to go to the doctor, and they're even more scared of ending up in the
hospital. No one can afford that kind of money.

— You don't feel humiliated by your own situation — and your own
financial situation!

— What does that mean, "don't feel humiliated?" I'm pretty ge
nerous, I like to help out my acquaintances and friends, have people
over. But you know that nowadays costs a fortune. And I've got one
shortcoming — I don't take public transportation to work, because I
always want to get to the clinic, especially when I've got to operate,
feeling crisp and clean. And gas nowadays... Well, to sum it up,
materially, I'm far from being in the situation of a "pre-revolutionary"
professor.

And it's not just a question of personal tastes and preferences. For
example, in Spain from May 25—29 there's going to be the first world
congress on sports injuries. You'd think that we — the representatives
of a clinic which has gained unique experience over the years —
would be the obvious people to go. We prepared for it, we received
invitations. But the flight for me and my assistant would set us back
about $4,000. Where is that going to come from? And the congress is
bringing together the best specialists from all over, there's a chance to
get unique information, make new contacts. Our only hope is for
sponsors. God willing, we'll find some.— So the popular saying is right:
it's better to be rich and healthy than poor and sick ?

— Yes, today you're better off not getting sick. What's going on
in medicine is in fact reflecting more general processes. For example,
while Moscow clinics have always had a huge flow of patients coming
from other cities, today there are a lot less. To come to the capital
for treatment you need a lot of money: to cover the trip, housing,
food, treatment. Today many children's hospitals have been forced to
practically halve the number of beds. And now we need to think not
just about how to render a person professional assistance, but how to
ease his desperate financial plight. For example, if we're talking about
traumas, theoretically a fracture of any degree of complexity, even
any compound fracture, can be treated at home. But we're forced
after virtually every operation to keep the patient in the clinic,
because there's literally no place to discharge him, and there are no
ambulatory rehabilitation centers. For those you need buildings,
money... It's a vicious circle.

— To solve all these pressing problems you probably have to be not
just a talented doctor, but also a talented administrator. Do you have
that in you ?
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— I learned a lot from my mother. She had to both see patients and
run the clinic single-handed, and that involves hundreds of problems.

— Sergei Pavlovich, sorry for a banal question. Are you happy?

— I think so. I love my work, I have bright colleagues, friends,
my family, my son is growing up...

— How old is he?

— Going on seven.

— Would you like him to follow in your footsteps ? After all, you 've
got, so to speak, a family business going... Zoya Sergeevna ran the clinic,
now you 're doing it....

— Well, I'm for family businesses. In the past that for some
reason was criticized, but 1 don't see anything shameful about it.
When your children grow up, and if they grow up normal, if they're
not mental defectives why not pass on to them the thing to which
their parents have devoted their lives and energy. But it certainly takes
a lot out of you.

— But one fine clay wouldn't you feel like throwing in the towel and
going off, well, abroad? Don't you have offers — someone of your talent
and skills ?

— Of course I've had them. In principle, I don't like making
patriotic noises, but I don't want to leave. My ancestors are buried
here, there's my father's grave, my mother's reputation, our cause.
And as you've just said: my son is growing up...

TekcT 14

BbictynneHue lNpencenartens NMpaButenbcrtBa Poccun
B.C.YepHombipanHa Ha 19-i cneunanbHON ceccumn
FeHepanbHou Accam6nen OOH no oxpaHe
OKpyatoLlen cpeabl, 1997

YBaxaemblii rocnogus Ilpencenaredn,

[Tpexne Bcero, yBaxkaemblii rocmoaun lIpencematens, mpuMUTE
HalM TI03/IpaBieHus ¢ u3bpanueM Bac Ha 3ToT BBICOKMIA TOCT. [le-
neranus Poccuu, pazmenss o0uiuii HACTPoil HA MPOAYKTHBHYIO padoTy
ceccum, OyZeT BCEMEPHO CIOCOOCTBOBATH YCIHEHNIHOMY BBITIOJHEHHUIO
Barueii 0TBeTCTBEHHONH MHCCHH.

Poccust B 1esioM MO3UTHBHO OLEHWBAET X0/ OCYIeCTBJEHHS pelle-
Huii Koudepennmn OOH 1992 roma mo okpykaromeil cpelne U pa3Bu-
tHio. Yerde 0003HAYMIICH MPHOPHTETHBIE HANIPABJIEHUS U AKTYaIbHBIE
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npoodJieMbI B 00JIACTH OXPaHbI OKPY)KAFOIIEH CPelIbl i OOCCIICYCHHS yC-
TOHYMBOIrO pa3sBUTHs. YK€ paboTaroT poKieHHbIe B Pro-me-2Kaneipo
mIo0aTbHBIE KOHBEHITMM TI0 W3MEHEHWIO KiuMara W OmooOpasus,
(hopMHpPYIOTCSL YCIIOBHUS JjIsl 3aIlyCKa HOBBIX MEXaHW3MOB MEXITyHa-
POAHO-TIPABOBOI0 PETYIUPOBAHUS B MPUPOJOOXPAHHOMN CpEIE.
KoHuenuus ycTOWYHUBOrO pa3BUTHS, NpUHATas B Puo, oboraru-
Jlach B PE3yJIbTaTe MPOBEACHUS TOCIEAYIONUX KPYHHBIX (OpyMOB
OOH mo BompocaMm HapOAOHACENICHHS, HACEICHHBIX IYHKTOB, ITPO-
JTIOBOJILCTBEHHOM O€30IMaCHOCTH, COIUAILHOTO PA3BUTHS, YKPENJIeHHs!
PoOJIM KeHUIMH. TeM caMbIM 3a/l03KeHa COJIMAHAs OCHOBA I TJIO-
OaJTBHOTO TTAPTHEPCTBA MO 00ECeYeHH 0 YCTOHUMBOTO Pa3BUTHSL.

Cnes1aHo HeMajl0, HO KAUCCTBEHHBIX CIBHUTOB B O3IOPOBJICHHI
9KOJIOTHMH 3eMIIM TIOoKa He Ipon3onuio. CoxpaHseTcs yrposa Iajb-
HEHUITero yXyAIMICHHUSI COCTOSHMS OKPYXKaroIe cpensl IutaHeTel. 00
3TOM CBHAETEIbCTBYIOT IOATOTOBICHHBIE B MOCJ€EIHEe BpPeMsl aBTOPHU-
TETHBIMHA MEXIYHAPOJIHBIMUA OPTaHM3alMsSIMU M HAyYHBIMU HHCTHUTY-
TaMH OIIEHKH DKOJOTHYECKOW CUTyallMd B MUPE U €€ NMEPCICKTUB
B YCJIOBUSAIX COXPAHEHUS HBIHEIIHUX MOJIENEN X039HCTBOBAHU.

OCHOBHOM BBI30B YCWJIHUSM TI0 JOCTHKEHUIO YCTOMYUBOTO Pa3BU-
THS CTABUT TEXHOJIOTUYECKOE OOHOBJICHHE "PKOHOMHKH B YCIIOBHSX
OypHOIi To0aNM3alyyd 1 PacTYIEro aHTPOIIONEHHOI'o IPECCUHra Ha
MPUPOTY, B TO BpeMs KaK COBPEMCHHOHN ITUBUIIM3ALIMEH HE TpeIIo-
JKCHO aTbTePHATHUBBI, KOTOpas MOrja Obl 1O CYIIECTBY 3aMEHHTh
PETYIMPYIOITHE MEXaHU3MBI OMOC(EpHI.

Hememnmumii  GopyM nNpM3BaH [1aTh TOMYOK MEXKIYHAPOIHOMY
MIPUPOJOOXPAHHOMY COTPYAHUUCCTBY. COCpeIOTOUNThLCA HA YCTpaHe-
HUH BBIABJIECHHBIX IpO0EIoB, HeAopaOoToK. Cpeal HUX — CO3JaHHE
OIITUMAJIBHBIX YCJ'IOBI/Iﬁ 1 IIEpeaadyu 3KOJIOTHUYCCKU 6630H3CHBIX
TEXHOJIOTHH, 0ojice CTAaOMIIBHOE U IPEICKa3yeMoe pecypcHoe obec-
IIEYCHHE MPUPOAOOXPAHHBIX MEPOIIPHUATHH, pa3BepThIBAaHUE PAOOTHI
110 BBIpa6OTKe KOHBCHIIMM O COXpPAaHCHHUHU U pallMOHAJIbHOM HCIIOJIb-
30BaHMH JICCHBIX PECYPCOB U JIp.

Poccust B HBIHENIHHX HEMPOCTHIX YCIOBHSIX JIEaeT MaKCHMYyM
BO3MOYKHOTO JUIS TOACPKKH YCHIIMH MHPOBOTO COOOIIECTBA B pe-
MICHUH 3THX IPHOPHUTETHBIX MIOOATBHBIX IpobneM. Ykazom Ilpesu-
nenta Poccutickort ®enepanuu b.H.Enpnuaa ot 1 anpens 1996 ro-
Jla OMpPENENICHO CYIIECTBO Halllei KOHIICIIUH O IEPEXOAe CTPaHbI K
YCTOMYMBOMY Pa3BUTHIO. MBI HEYKOCHHTEIHHO BBINOJIHSIEM CBOH OOS-
3aTeJIbCTBA 10 KOHBEHIMSIM 00 M3MEHCHHMM KJIMMAaTa U COXPaHCHHH
OHOJIOTHMYECKOro pa3Hoo0pasus, aKTHBHO Y4YacTBYEM B JIPYTHX MEK-
JIYHApOIHBIX YCUIHSX, IPH3BAHHBIX MPETBOPHUTD B 3KU3Hb H/I€0JIOTHI0
U NMPAKTUKY YCTOWMYHUBOTO PA3BUTHSL.



CTepkeHb HaIETo MOAX0/a K YCTOWYNBOMY Pa3BUTHIO Oa3upyeTcs
Ha oco0oif oTBeTcTBeHHOCTH Poccum 3a skonoruto miaaneTsl. Hamre
BO3JICHCTBHE HAa TIJO0ANBHYI0 OKpPYXKAIOIIYI0 Cpely BechMa 3Ha-
YUTEIbHO B aOCOMIOTHOM Maciitale, a TakkKe MO OTHOIIEHHUIO K Mpo-
U3BOJAMMOMY IIPOLYKTY B CPABHEHUM C JPYTMMH TEXHOJIOTMYECKH
HepeoBbIMU rocyaapcTBamu. Poccus pacrnosaraer KpynHeWIInM Ha
IUIAHETE MAaCCUBOM €CTECTBEHHBIX HKOCHUCTEM, KOTOpBIE CIIyXKaT
pe3epBOM YCTOWYHBOCTH TI00aTBHON OHOChEpHI.

[Tepexon Hamel cTpaHbl K PHIHOYHOM MOJENW XO3SMCTBA M Kap-
AMHAJIbHbIE YCHJIMSI TI0 COLMAIbHOMY MpeoOpa3oBaHUI0 OOIIECTBA
MO3BOJIIIOT TOBBICUTh OTBETCTBEHHOCTh 32 COCTOSIHME OKpYXKarollen
cCpelsl B Ipollecce OCYLIECTBIEHUS 3KOHOMHYECKOH pedopMBl,
Oonee ruOKO codeTass Mepbl TOCYTapCTBEHHOTO pETYJIMPOBAaHHSA C
PBIHOYHBIMH MEXaHU3MaMH.

Baxxnoe 3HaueHHE MBI npuaacM yYKpCIjICHUIO COTPYAHHUUYCCTBA
B 60pbﬁe ¢ HCTOIICHHEM O30HOBOI'O CJIOA 3€MIIKM, KOTOPOE YPEBATO
APAaMAaTHYE€CKUMHU MOCJIACACTBUAMU I YCTIOBCUCCTBA U 6HOC(I)epbl.

Y Pocenu ecTh 3aMHTEPECOBAHHOCTD B MOJHOLEHHOM Y4acTUU
B KonBenuuu no 6opr0e ¢ omycteiHuBaHieM. [IpakTuyecKkue maru
B JTOM HANpPAaBJEHUH TMOCIEAYIOT TOClIe pa3pabOTKHM M TMPUHITHSL
JONOJHUTENBHOTO TpuiokeHuss kK KoHBeHIMH, OTpakarolero oco-
ObIe YCIIOBHS CTPaH C MEPEXOAHON IKOHOMUKOM.

[To nHamemy yOexmeHuto, Hazpeaa HEOOXOAUMOCTb B CKOpEHIIeM
Hayaje TMEPeroBOPHOTO Tporecca s pa3paboTKH MeEXIyHApOIHO-
MPaBOBOTO HWHCTPYMEHTa 1O JiecaM. Mbl 0CO3HaeM H3AEPKKH
PacTOYMTENbCTBA B MCIOIB30BAHUHU TPUPOJHBIX PECYPCOB U B ITOU
CBSI3M CUMTAEM 3aJaueil TEepBOOUYEPENHONM BaKHOCTH MEPECTPOHKY
IHEPTETHYECKOTO CEKTOpa.

Kaxk necnas nep:xaBa, 00;1aga101mas 0HOI NATOM JIECHBIX MACCHBOB
3emumn, Poccust kpaiiHe 3aMHTEpecoBaHa B PpALMOHAIBHOM HC-
MIOJTB30BaHUM U COEPEKEHUH JIECOB [T HYXJI MOTOMKOB M BCETO Ye-
noBedecTBa. Jleca — 3TO HE TONBKO PECYpChl AN SKOHOMHYECKOTO
Pa3BUTHUSA, HO U IETKUE», TOTJIOMIAIONINE CPEIU MPOYETO TE€ Camble
rasbl, KOTOPBIE BBI3BIBAIOT MAPHUKOBBIA dP(EKT 1 YpeBaTHI yrpo3amu
HeCTA0MJILHOCTH KJIMMATHIECKOH CHCTEMBI.

JlomkHoe BHUMaHHE AOJDKHO OBITH Y/ENEHO TaKUM NPUHIMIIH-
aJIbHO BaKHBIM BOIIPOCAM, KaK KaueCTBO TII00AbHBIX PECYPCOB MPECHOI
BOJIbI; COXpaHEHHWE SKocHCTeM MMpPOBOro OKeaHa; KOMILIEKCHOe
pa3BUTHE SHEPreTHYECKHX PECYPCOB, IKOIOTMYHBIM TPAHCIOPT; Yp-
OaHU3a1KsA; IPOJIOBONBLCTBEHHAS 0€30MaCHOCTD.
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ITonumaem, 4TO C TUIeda BCE ATHU MPOOJEMBI HE PEIIUTh, HO Ha-
pamuBaTh KO3(QPUUHUEHT HAIIETO COBMECTHOTO IOJIE3HOTO NEHCTBUS
MOYKHO M HYXXHO C HENMPEMEHHBbIM H CAMBIM TIIATEJIbHBIM Y4€TOM WH-
TEPECOB U PeaJIbHbIX BO3MOKHOCTEH BCEX IPYINI TOCyJapCTB.

Bnarozlaplo 32 BHUMaHHE.

Mr. President,

First of all, Mr. President, please accept our congratulations/
we/should like to congratulate you/extend our congratulations on
your election to this important/distinguished post. The Russian
delegation/ shares the general desire for a productive session/like other
delegations hopes our session will be productive/and will/in all possible
ways/do everything possible/all in its power/to promote the/success
of/successful conclusion/achievement of/your important task/agenda/
objective.

Russia for the most part/on the whole/approves of/assesses
positively/looks favorably on/the continuation of/the developments in/
progress of/the implementation of the decisions of the UN conference
on the environment and development of 1992. There has been a
clearer identification/highlighting/demarcation/of priority areas/
priorities/and pressing/urgent/relevant/problems concerning/regarding
the environment and in ensuring/achieving sustainable development.
There are already in effect/we already see in operation the global
conventions produced/ drawn up/initiated in Rio de Janeiro on
climate change and biodiversity, and conditions are being
established/created for the launching/start of new mechanisms for/
international legal regulation in the ecological sphere/area of the
environment.

The concept of stable development adopted in Rio has been
fleshed out/supplemented through the holding of subsequent UN fora
on issues/problems of population, population centers, food security,
social development, and enhancing the role of women. This has
established/created a good/reliable/solid/basis/foundation for global
partnership to bring about/for sustainable development.

A good deal/much/has been done, but there have not yet been
qualitative changes/moves towards improving the earth's ecology.
There is still a threat of further deterioration of the state of the planet's
environment. This is shown/demonstrated/attested to/by the
assessments recently prepared by authoritative international
organizations and research-scientific institutes on the ecological
situation in the world and (its) future prospects/perspectives for the
future/given the continuation/maintenance of present economic models.



The major challenge to (efforts to achieve) sustainable
development is being posed/raised by/technological innovations in
economics in conditions of galloping/lightning/globalization and
growing anthropogenic/human/pressure on nature, while modern
civilization has no alternative which could in fact/truly/replace the
regulating mechanisms of the biosphere.

This forum must/is being called on to provide an impetus for/to
stimulate/international environmental cooperation. It must focus on
the elimination of existing gaps and shortcomings. These include the
establishment of the best possible/optimal conditions for the transfer
of ecologically safe technologies, more stable and predictable
availability of/provision of resources to environmental projects/
activities, the development of work to draw up/produce a convention
on the preservation and rational use of forest resources, etc.

Russia in today's difficult conditions/circumstances is doing all in
its power/everything possible/to support the efforts of the
international community to resolve these high priority global
problems. An edict of the President of the Russian Federation, Boris
Yeltsin, of I April 1996 defines the substance of our concept of the
country's transition to sustainable development. We are unswervingly
fulfilling our obligations under/strictly complying with/carrying out to
the letter/the convention on climate change and the preservation of
biological diversity, and are actively participating in other
international efforts to bring about real/implement in practice/realize
the words and deeds of/concept and practice of/sustainable
development.

The foundation of/our approach to sustainable development/is
stems from/Our approach to sustainable development is based on/
Russia's special responsibility for the ecology of the planet. Our
impact on the global environment is a major one/extremely significant
on an absolute scale, and also regarding the results produced as
compared to other technologically advanced states. Russia possesses/has
the (planet's) largest mass of natural ecosystems/on the planet,
which serve/act as a reserve for the stability of the global biosphere.

The transition of our country to a market economic system and the
fundamental/radical efforts for the/to bring/at bringing about
the/social transformation of society/allow to/bring about/promote
greater/more/enhance responsibility for the state of the environment
ecology/climate/during the process of the implementation of economic
reform, for a more flexible combination of measures of state regulation
with economic mechanisms.
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We attach great significance to the strengthening of cooperation to
counteract/resist the depletion of the earth's ozone layer, which is fraught
with/which risks/which may have tragic/dramatic consequences
for mankind and for the biosphere.

Russia is interested in full-fledged participation in the Convention
against desertification. Practical action/steps/real measures here/in
this field will follow after the drawing up and adoption of an
additional annex to the Convention, reflecting the specific conditions
of countries with a transition economy.

We believe that the time is ripe/there is a need for/a speedy
beginning of/to begin immediately/the negotiating process to produce
an international-legal instrument on forests. We are aware of/
acknowledge the consequences of/damage caused by wasteful use
of/the squandering of natural resources, and here/therefore believe that
a highest priority objective/task is the restructuring of the energy sector.

As a country/which has forests/with forests/which account for/
one-fifth of all the large forests of the earth, Russia is extremely
interested in/concerned for the rational use of and preservation of
forests for the needs of our descendants and for all mankind. Forests
are not only a resource for economic development but also the
"lungs" which absorb, inter alia, those very gases which cause the
greenhouse effect and threaten to destabilize the climate system.

(Due) Attention must also be paid to/focused on such
fundamentally/ basically important questions as the quality of global
drinking water resources; the preservation of the ecosystems of the
World ocean; the comprehensive development of energy resources and
ecological transportation; urbanization and food security.

We understand/are aware/that all these problems cannot be solved
right away/right off/at one blow/, but our joint effectiveness/our joint
effective actions/can and must be stepped up/intensified, by/ through
unfailing/full and careful/rigorous/scrupulous/concern for the interests
and genuine potential/actual/realistic possibilities/potential of all
groups of states.

Thank you, Mr. President.

This text is packed with words and phrases which can be condensed or
omitted, and many clauses require rephrasing. It also includes some useful
and very common ecological terms which the student is well advised to learn.

KommeHTapuu:

1) yBaxkaemblii rocnoauH npejaceaareb — since the speaker is addressing
the President of the UN General Assembly, this is "Mr. President" and
not "Mr. Chairman." VYBaxkaembiii should always be omitted when
addressing the Chairman/President at the beginning of a speech.
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2) oOuIuii HACTPOIi HA MPOAYKTUBHYIO padoTy ceccuu — to save time, the
interpreter can simply say, "Hopes our session will be successful" or
"productive," which is all this basically means.

3) Bameii orBeTcTBeHHO# Muccun — "mission" should be avoided, and the
literal translation "responsible" does not work for oTBeTcTBeHHOIi.
"Important task" or "agenda" gets the point across.

4) B 1eJIOM MO3UTHBHO OLIEHUBAET X0/ OCyIIeCTBJIeHMsI peleHuii — "has a
positive assessment"” is cliched and awkward. "Approves of is what is
meant. "Xox" does not have to be translated as "course;" the idea is one
of developments or continuation of implementation.

5) npuoputeTHble HanpasJenusi — "high priority" is clearer than "priority"
here, and nine times out of ten HanpaBaenue is "area'" rather than
"direction." AkTyaabHble as a "noxHbBINA ApyT nepeBoaunka” should be
rendered as relevant or pressing, rather than "actual." B obmactu can
easily be omitted.

6) ycroiiunBoro paszputusa — while ycroiuuBsiii often means "stable,"
ycroiiunBoe pa3Butue has become the accepted rendering of "sustainable
development," and is always translated as such.

7) yKpeILleHHs1 PpoJiu akeHIMH — since this is the last clause in the sentence
it needs "and" before it. If the interpreter fails to insert that, he can always
say, once he realizes that the sentence has come to an end, "enhancing
the role of women, — etc./and other issues."

8) 3as0:keHa costniHasi ocHoBa — a good or reliable foundation has been
laid is what is meant.

9) mo o6GecmeyeHuro — can ecasily be omitted — "for sustainable
development" is sufficient.

10) cpenano Hemajio — antonymic translation is needed: "much' or "a
good deal" or "a lot" has been done,

11) 06 3Tom cBuaeTeabcTByeT — this required "thinking nominative,"
turning the 06 3ToMm into a nominative subject: '""This demonstrates/proves..."
12) B mocseaHee Bpemsi — often can simply be rendered as "recently,"
which is idiomatic and saves time.

13) B ycaoBusix — can easily be omitted.

14) craBUT TexHoJiorn4yeckoe o0HoBJIeHUe — this needs a compound tense,
since it involves description of a continuing process: "The challenge...is
being posed by..."

15) nmpu3zBan — the idea here is either "is being called on," or, simply,
"must."

16) cocpenorountncs Ha... — this is best translated by being turned into a
subject: "It must focus on..."

17) cpemm Hux — another example of how "thinking nominative"
simplifies the English syntax: "These include..." rather than the clumsy
construction, "Among them are..."
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18) ykazom — yet another "think nominative:" "An edict of the
President..." Be sure to say "Boris Yeltsin" and not "B.N.Yeltsin," since
English does not ordinarily use initials with last names.

19) MBI HeyKOCHUTEJILHO BbIMOTHsIeM — this needs a continuous compound
tense: We have been/we are unswervingly/strictly complying with our
obligations, since there is obviously a process involved here.

20) npeTBOPHUTH B :KU3Hb U/I€0JOTHI0 U MPaKTHKY — a literal translation is
very clumsy. "To bring to life," "to implement in word and deed" get the
idea across.

21) xkapauMHAaJbHble YCWJIUS — KapIuHaJIbHble is best rendered as
"fundamental" or "radical," but definitely not as "cardinal."

22) 6opboe ¢ ucromenneM — ucrourenue of the ozone layer is "depletion",
and 6opbba can be omitted since the meaning of the sentence is clear from
the verb "counteract” or "resist."

23) npamaruveckue nocjaeacreusi — while "dramatic" often but not always
works as a translation for nqpamaruyeckue, "tragic" is sometimes a better
choice.

24) y Poccuu ectb — another clear case of "think nominative:" "Russia
is interested/wishes to..."

25) npakTHyecKHe IIArH B 3TOM HanpasjieHuu — ''realistic measures" is just
as good as "practical steps," and gets rid of the ever-present "practical."”
"B 3Tom HanpaBJieHuu" can easily be rendered as "here" or "in this field."
26) kak JecHas aep:xkaBa — "a forest power" sounds slightly odd, and "as
a country with forests" will solve the problem.

27) 4peBaThl yrpo3aMu HECTAOMILHOCTH KJIMMATHYECKOIi cucTeMbl — here
the ubiquitous "fraught with" can safely be dispensed with and replaced
by "threaten to."

28) mpuHHUNHAIBHO BakHBIM — this constantly recurring adjective is
universally detested by Russian-English interpreters, for "principled"
almost never works. "Fundamental" is a much better choice.

29) kommiexkcHoe pa3Butue — this can only be "comprehensive,"
definitely not "complex." The idea is of all-round, full-coverage
development, not of a "complicated" development.

30) HempeMeHHBIM H CAMBIM TIHATEJIbHBIM yueToM — ''taking into account"
for yuger will complicate this sentence. "Concern" (see above translations)
works much better.

31) peaabHbIX Bo3MoxkHOcTell — don't forget "potential" as a translation of
BO3MOXHOCTEH.

32) 6aaronapio 3a BuummManue — don't spoil the impression created by an
excellent interpretation by mumbling something about "for your
attention." This is not a first grade classroom of students "paying
attention" to the teacher, and "thank you for your attention" does not
work in English. Just "I thank you" is fine.
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Premier V.S. Chernomyrdin, Statement at the 19th Special
Session of the UN General Assembly on Environmental
Protection, 1997

(Yumaemcs ¢ amepukanckum aKyeHmom)

Mr. President,

First of all, Mr. President, we should like to extend our congra-
tulations on your election to this important post. The Russian
delegation shares the general desire for a productive session and will
do everything possible to promote the successful conclusion of your
important agenda objective.

Russia on the whole approves of the continuation of the
implementation of the decisions of the UN conference on the
environment and development of 1992. There has been a clearer
identification of priority areas and pressing problems concerning the
environment and in ensuring sustainable development. We already see
in operation the global conventions drawn up in Rio de Janeiro on
climate change and biodiversity, and conditions are being established
for the launching of new mechanisms for international legal
regulation in the area of the environment.

The concept of stable development adopted in Rio has been
fleshed out through the holding of subsequent UN fora on problems
of population, population centers, food security, social development,
and enhancing the role of women. This has established a reliable
foundation for global partnership for sustainable development.

Much has been done, but there have not yet been qualitative
changes towards improving the earth's ecology. There is still a threat
of further deterioration of the state of the planet's environment. This
is shown by the assessments recently prepared by authoritative
international organizations and research-scientific institutes on the
ecological situation in the world and future prospects, given the
maintenance of present economic models.

The major challenge to sustainable development is being posed by
technological innovations in economics in conditions of lightning
globalization and growing human pressure on nature, while modern
civilization has no alternative which could in fact replace the regula-
ting mechanisms of the biosphere.

This forum must provide an impetus to stimulate international
environmental cooperation. It must focus on the elimination
of existing gaps and shortcomings. These include the establishment
of the best possible conditions for the transfer of ecologically safe
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technologies, more stable and predictable availability of resources to
environmental projects, the development of work to produce
a convention on the preservation and rational use of forest resources, etc.

Russia in today's difficult conditions is doing all in its power to
support the efforts of the international community to resolve these
high priority global problems. An edict of the President of the Russian
Federation, Boris Yeltsin, of 1 April 1996 defines the substance of our
concept of the country's transition to sustainable development. We
are strictly complying with the convention on climate change and the
preservation of biological diversity, and are actively participating in
other international efforts to realize the concept and practice of
sustainable development.

The foundation of our approach to sustainable development stems
from Russia's special responsibility for the ecology of the planet. Our
impact on the global environment is extremely significant on an
absolute scale, and also regarding the results produced as compared
to other technologically advanced states. Russia possesses the largest
mass of natural ecosystems on the planet, which act as a reserve for
the stability of the global biosphere.

The transition of our country to a market economic system and
the fundamental efforts at bringing about the social transformation
of society allow for increased responsibility for the state of the
environment during the process of the implementation of economic
reform, for a more flexible combination of measures of state
regulation with economic mechanisms.

We attach great significance to the strengthening of cooperation
to counteract the depletion of the earth's ozone layer, which is
fraught with tragic dramatic consequences for mankind and for the
biosphere.

Russia is interested in full-fledged participation in the Convention
against desertification. Practical measures here will follow after the
drawing up and adoption of an additional annex to the Convention,
reflecting the specific conditions of countries with a transition economy.

We believe that the time is ripe to begin immediately the
negotiating process to produce an international-legal instrument on
forests. We are aware of the consequences of damage caused by the
squandering of natural resources and therefore believe that a highest
priority objective is the restructuring of the energy sector.

As a country with forests which account for one-fifth of all the
large forests of the earth, Russia is extremely concerned for the
rational use of and preservation of forests for the needs of our
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descendants and for all mankind. Forests are not only a resource for
economic development but also the "lungs" which absorb, inter alia,
those very gases which cause the greenhouse effect and threaten to
destabilize the climate system.

Attention must also be paid to such fundamentally important
questions as the quality of global drinking water resources; the
preservation of the ecosystems of the World ocean; the
comprehensive development of energy resources and ecological
transportation; urbanization and food security.

We understand that all these problems cannot be solved right
away, but our joint effectiveness can and must be stepped up through
full and rigorous concern for the interests and genuine potential of all
groups of states.

Thank you, Mr. President.

TekcT 15

MpepcTtaButenb Pecny6nuku KbipreiactaH no
okpyxatowen cpege (OOH, 1997)

Tl'oconun Ipencenarens,

ITo3BoabTEe MHE MPHCOCTUMHUTHCA K MO3IPABJICHHSAM, BHICKA3aHHBIM B
Bam agpec B cBsI3M ¢ H30paHHeM HA ITOT BBICOKHIi H OTBETCTBEHHBIii MOCT.
[lo3BonbTe Takke BHIPa3UTh YBEPEHHOCTh, 4TO Bam  Oorarsiit
npoecCHOHATIBHBIA 1 KU3HCHHBIH OIIBIT, TIOMHOKEHHbI HAa BBICOKOE
JMILIOMATHYECKOE UCKYCCTBO, OyIyT CIIOCOOCTBOBATH sKUBOMY JHAJIOTY U
TUIOZIOTBOPHBIM JIUCKYCCHSIM, KOTOpPbIe MPUBEIYT K BHIPA0OTKE KOHKPET-
HBIX MEP ¥ PEKOMEHIAINIA 110 IOCTUKEHUIO TPAH/IMO3HBIX LeJeil Puo.

Kondepennus B Puo-ne-Xaneiipo moarsepauia, 9To CONMUAILHO-
9KOHOMHUYECKOE Ppa3BUTHE W OXpaHa OKPYXKaIoIIed Cpeabl TeCHO
B3aMMOCBS3aHBl W B3aMMOOOycIOBIeHB. B pamkax sddexkTuBHON
NOJJUTUKU OHW JOJDKHBI paccMaTpuBaThes coBMecTHO. OHa cBuie-
TENLCTBOBANA TAaKXKE O TOM, YTO HOBBIC 3KOJOTHYECKHE YTPO3BI:
MOBPEKACHUEC O30HOBOTO CJIOS, M3MEHEHWE TINI00ANLHOTO KIMMarTa,
COKpalIeHWe 3amacoB MPECHON BOXBI, o0Oe3JeceHrne, COKpalleHHe
OMOJOTUYECKOTO Pa3HOO0Opasusi, 3apakeHHE OKPYKAIOMmEH Cpebl
MPOMBIIUICHHBIME ¥ PaJHOAKTUBHBIMH OTXOJAMH, HACTYIUICHHE
MYCTHIHb W JAPYyrue, — CTaIu 0oJee OCTPLIMH M UX pellleHHe He TEPHUT
oTiaratenabcTa. ['ocyiapeTBa — y4yacTHHKH KOH(epeHIHH IO YEPKHYIIH,
9TO pEIICHHE MPOoOJIeM OKpYXAIOIEeH Cpeapl W pa3BUTHA TpeOyer
CO3J1aHUSI HOBOW (DOpMBI MAPTHEPCKMX OTHONIEHWH — TIOOANTbHOTO
MapTHEPCTBA HA OCHOBE MOCTOSHHOTO ¥ KOHCTPYKTHBHOTO TUAJIOTA,



OTIpeNeNsieMOoro HeoOXOAMMOCTBIO co3faHusl Oonee (hGEeKTUBHON |
CIIPABETMBOM MUPOBOM 3KOHOMHKH € Y4€TOM B3aUMO3aBHCHMOCTH
coo0IIecTBa HAIIMI M IPUOPUTETA BOTIPOCA YCTOWYHUBOTO Pa3BUTHSI.

Kondepenius takke mpuHsia pelieHrue MPUBIeYb BHUMAHUE K
WCKJTFOUMTENILHO BKHOMY 3HAYEHHUIO TOPHBIX MAacCHBOB TS YETIOBE-
yecTBa M NpemIokuTh I 'eHepambHOii AccamOiee OOH 00BSBHTH
MexayHaponusiii ['og T'op. Dta mpockba Oblta momnepkana Ipesu-
nentoM Keipreizcrana A.AkaeBbIM. X04y BBIPa3UTh HAAECKIY, YTO
9Ta Mpock0a HAAeT OTKJIMK KaK CPEIy TPaBUTENBCTB, TaK My HeE-
MIPaBHUTEIILCTBCHHBIX OpPraHU3allii, Pa3JIUYHBIX PETHOHAIBHBIX U
CyOpernoHaIbHBIX UHUIINATHB.

["opbI 3aHUMAIOT TATYIO YacTh CYIIM, B HUX MPOKUBAET 110 MCHb-
meir mepe 10% MUPOBOTO HaceleHus, KOTOPOE HAXOAWTCS B 3aBUCH-
MOCTH OT TOPHBIX pecypcoB. Eime Oonblmas 4acTh HaceleHUS
UCTIOJIB3YET JPYTHE TOPHBIE PECYpChl, BKIIIOYAs, B OCOOEHHOCTH, BO-
ny. PacrionioskeHHBIE Ha BEPIIMHAX TOP JICTHUKHU SIBIISTIOTCS OCHOB-
HBIMM UCTOYHUKAMH TIpecHOU Bojbl. HegocTaTok BOABI, HAPSAY
C HEJIOCTATKOM JIPYTUX IPHPOJHBIX PECYPCOB, MPUBOANT K YCHIIC-
HUIO HHINETBI, YIIyOJICHUIO CONMAGHBIX IMPOTHBOPEYHH, K POCTY
STHHYECKOW HAINPSHKEHHOCTH M, KaK CJICACTBUE, K BO3HUKHOBCHHIO
BOOPYKCHHBIX KOH(IHMKTOB. He ciayuaiino u3 48 BOOpYKEHHBIX
KOH(JIMKTOB, HMEBIIMX MecTO B 1995 roay, 26 mMpoU30ILId B TOP-
HBIX paiioHaxX. ['OpbI 4acTo SBJISIOTCS MECTOM SKOJIOTUYECKHX PHC-
KOB U CTUXMUHBLIX OCACTBUH. 3eMIIETPSCEHHUS, OTIOJI3HN M 00BaJIbl HE
TOJILKO HAaHOCST CEPhE3HBIN yIepO 3KOHOMHUKE TOPHBIX PAOHOB, HO
€XKEroJIH0 YHOCSAT TBHICSIYM YeIoBEeUECKUX Ku3Hed. C apyroit cropo-
HBI, TOPBI TIPEAOCTABIISAIOT MPEKPACHBIE BO3MOXKHOCTH JUIS Pa3BUTHS
TypU3Ma, TOPHOJBIKHOTO CIIOPTa, aTbITMHU3MA, OXOTHI.

ITpaBurenbecTBO PecryOnmukm KbIprbI3cTaH MpHIaeT OrpoOMHOE
3HAUEHWE BOIIPOCaM 3KOJIOTHH. Pa3BuTHE NPHPOMHOTO IMOTEHITHAIA
SIBTSIETCS. IIEHTPAJIBHBLIM HaNpPaBJIeHHeM HalMOHAIBLHOM cTparernu Pe-
cryonvku KeIprel3cTad 10 yCTOMYMBOMY YEIIOBEYECKOMY Pa3BUTHIO.
B Hos10pe 1995 roma Hamu ObLT IpHHAT HalMoHaNBHEIHN aH 0Xpa-
HBI OKPY>KaIoIe cpebl.

I'opsl nokpseiBatoT 90% Tteppuropun Keipreiscrana. JlenHuku Ha
MHOTOThICSYHBIX BepunHax [lamupa u Tanb-11lans paror sxu3Hb pe-
kam Awmy-Jlappe u CsIp-Jlapbe, KOTOpBIE SBISIFOTCS TJIABHBIMU
BOJHBIMU apTepussMu  Apaibckoro Mmops. OOnagas OrpOMHBIMU
BOJIHBIMU Y THIPOIHEPTETHUCCKIUMH BO30OHOBIISIEMBIMH PECYypPCaMU,
KbIprei3ctan  MOMCTUHE — ABISETCS  SKOJIOTHYECKUM  CEpILEeM
HenTpanbHoit Aszmm. OjHakKo, 4YTOOBI 3TO CEpANE MPOJOKAIO
OUTHCS, Hy>KHO OepeKHOE OTHOIIEHHUE K €r0 370POBBIO.
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3akoHoM PecnyOnmuku Keipreizcran o0 oxpaHe MPHPOIBI Mpexyc-
MaTPHUBACTCS OTBETCTBEHHOCTH NMPOMBINUICHHBIX MPEINIPUATHN 3a 3a-
IpsA3HEHNE OKpY’Kalolled cpelsl MpH BEIOpocax B aTMocdepy, copocax
B BOJOEMBI, IPU Pa3MEIEHUU TBEPAbIX OTXOAOB. JTO MOJIOMKEHHE pac-
NMpOCTpPaHseTcs W HA XMMHYECKHEe M PaJHOaKTHBHBIE BpPEJHBIC Bellle-
cTBa. B HacTosee Bpems BeneTcs pabora Han 3akoHOM KbIprei3ckoi
PecnyOnuku 0 paguaniMOHHON 0€30MacHOCTH HacCeIeHUs.

Tl'ocnoaun Ilpencenarens,

[Ipomenmue NATH J€T MPOAOIKAINA XapaKTEPU30BaThCA yXy/IIIe-
HHEM TJIOOANbHOW OKpYyXalolel cpeabl W UCTOIICHUEM MPUPOIHBIX
pecypcoB. Haponnas myapocTe riacut: «Jopory oCUIHWT B ropy uay-
mui». Toabko cMenbld U HACTOMYHUBBINA YEJIOBEK MOKOPSET BEPIIH-
Hbl TOp. TOJIBKO HACTOWYMBBIE COBMECTHBIE YCHUIIMSI U PECYPCHI Mpa-
BUTEIBCTB, HENMPABUTEIHCTBEHHBIX OpPTaHU3aIlMi, YACTHOTO CEKTOpa,
MEXIYHAPOIHBIX, CyOpEeTHOHAIbHBIX, PETUOHAJIBHBIX OpPTaHU3AMUN
¥ WHULHATUB TPUBEAYT K OCYIIECTBICHUIO TpaHano3Ho [loBecTku
aust Ha XXI Bek, Ha MOpore KOTOPOro Mbl CTOMM.

Crnacu0o 3a BHUMaHUE.

Mr. President,

Allow/Permit me/May I/associate myself with/join the/
congratulations extended to you/also congratulate you/on your election
to this distinguished/important/major/post. Allow me also to express
my/our confidence/certainty that your extensive/abundant/wealth of
professional and personal experience, along with/together with/your
great diplomatic skill/skill as a diplomat will promote/advance/active/
lively/creative dialogue and fruitful discussions, leading to/resulting in/
(the drawing up of) specific measures and recommendations to achieve
the far-reaching/lofty/noble/ambitious goals/objectives of Rio.

The conference in Rio de Janeiro reaffirmed that socio-economic
development and environmental protection are closely connected/
linked and interdependent. Within the context/framework of/effective
policy they must be considered together/jointly/in tandem. The
conference also demonstrated/showed/proved/that new ecological/
environmental threats: depletion of the ozone layer, changes in the
global climate, a decline in fresh water supplies, deforestation, the
decline in biodiversity, environmental pollution, industrial and
radioactive wastes, the spread/encroachment of the desert/
desertification and other problems have become more -critical/
dramatic/drastic and require immediate solutions/their solution brooks



no delay/is urgent. States-parties to/states which participated in the

conference emphasized/stressed/underlined that a solution to the
problems of the environment and development require (the
creation/establishment of) new forms of partnership relations: global
partnership on the basis of an ongoing/ continuing/permanent/
unbroken and constructive dialogue, predicated on/resulting from the
need to create a more effective and just world economy which takes into
account/takes due account of/is fully aware of/fully acknowledges the
interdependence of the community of nations and the high priority
of/attached to the problem/issue/question of sustainable development.

The conference also took a decision to call attention to the
enormous/great/highest priority importance of mountains/mountain
ranges for mankind and to propose to the UN General Assembly the
declaration of the International Mountain Year. This request was
supported by the President of Kyrgyzstan, Mr. Akaev. I wish to
express /voice the hope, that this request will be backed by/meet with
the approval of/will be taken up by/both governments and non-
governmental organizations, and by various regional and subregional
groups/initiatives/associations.

Mountains account for/occupy/one-fifth of all dry land, and at
least 10 per cent of the world's population live here/in these regions,
and are dependent on mountain resources. An even greater part of the
population uses/makes use of other mountain resources, especially
water. The glaciers located on mountain peaks are the basic sources
of fresh water. A shortage of water together with a lack of other
natural resources leads to an intensification/aggravation of poverty,
intensifies social strife, and leads to a growth of ethnic tensions and,
consequently, to the outbreak/emergence of armed conflicts. It is no
accident that/it is not fortuitous that 48 armed conflicts took place in
1995, and that 26 occurred/took place in mountainous regions.
Mountains are often the site of ecological disturbances and natural
disasters. Earthquakes, landslides, and avalanches not only inflict on/
cause/do serious damage to the economy of mountainous regions, but
also claim thousands of victims/kill thousands of people/cause
thousands of casualties/annually. On the other hand, mountains
provide superb/outstanding opportunities/possibilities/for the
development of tourism, skiing, mountain climbing and hunting.

The government of the Kyrgyz Republic attaches great/the
highest/importance to questions of ecology. The development of
natural resources/nature/is the major focus/thrust/primary arca/of
national strategy of the Kyrgyz Republic for sustainable human
development. In November, 1995 we adopted a National Plan for
environmental protection.



Mountains cover 90% of the territory of Kyrgyzstan. Glaciers high
up on/thousands of feet above/the Pamir and Tien-Shan peaks
nourish/feed/the rivers of the Amu Darya and the Sir Darya, which
are the major water sources for the Aral Sea. With its enormous water
and renewable hydroenergy resources, Kyrgyzstan is truly the
ecological heart/center of Central Asia. For that heart to keep on
beating, however, its health must be carefully monitored/it must take
care of its health/it must stay healthy.

The law of the Kyrgyz Republic on environmental protection
stipulates/lays down/spells out/the responsibility of industrial
enterprises for environmental pollution as a result of emissions into
the atmosphere, sewage runoff into reservoirs, and disposal of solid
waste. This provision is also applicable to chemical and radioactive toxic
substances. Now/currently/at the present time work is underway on a
law of the Kyrgyz Republic on radiation safety for the
population.

Mr. President,

The last/past five years have been marked by/continue to reveal/
to display a deterioration of the global environment and the
exhaustion/depletion of natural resources. The popular saying goes/
Popular wisdom has it that "He who climbs the mountain will master
the road/reach his journey's end." Only a brave/courageous and
persistent/determined person can conquer mountain peaks. Only the
persistent joint efforts and resources of governments, non-
governmental organizations, the private sector, international,
subregional, and regional organizations and initiatives will lead to/
result in the implementation of the farsighted goals of the agenda for
the 21st century — and we are now standing on its threshold.

This text makes use of a good many ecological terms frequently
encountered in materials on the environment, a subject which is becoming
of ever greater concern in today's world.

KommeHTapum:

1) mo3BoJbTE MHE MPHCOETUHUTHLCSH K MO3/IPaBJIEHUSIM, BEICKa3aHHBIM B Bam
ajipec B CBfI3M ¢ H30paHUeM HA ITOT BHICOKHUIi U OTBETCTBEHHBIH MocT — this
is an excellent example of "flowers" in an introduction. The interpreter
knows virtually from the very first words what will follow, and it is not worth

wasting time looking for the best possible adjective. "Allow me also to

congratulate you on your election to this important post" is quite adequate.

2) MOMHOKeHHOE HAa BHICOKOE AHIJIOMaTH4YecKoe HeKyccTBO — all that mo
MHOxeHHoe requires here is "along with" or "together with." Anything on
the order of "compounded by" will simply sound silly.
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3) :xuBomy auamory — the idea is an active or lively exchange of views.
4) xoTopbie NpuBeayT K BbIpadoTke — this is a good candidate for judicious
cutting; "discussions leading to specific measures" is the point being made.
5) rpanauno3HbIX Heaeit Puo — the reference is to the Rio de Janeiro
conference on the environment. "Grandiose" sounds insulting, as though
unrealistic goals are being set. ""Ambitious" or "far-ranging" come closer
to the meaning,

6) u Apyrue cTajau Gojee OCTPHIMH U UX PellleHHe He TEPIHT 0TJIaraTejib
crBa —there are a lot of extra words here. These problems, basically,
"have become more serious and require immediate solution." Even shorter
would be "these ever more urgent problems require immediate solution."
7) rocynaperBa — yyacTHUKH KoH$epenuun — when talking about a treaty,
rocyfapcTBa-y4acTHHKH are always "states-parties," not participants. In
reference to a conference, however, they can be either.

8) ¢ yuerom — this does not have to be translated as "which takes into
account..." An expression such as "fully acknowledges" is much shorter.
Simply "recognizes the need" would also be a good solution.

9) naiiner oTkJank — this requires a bit of rephrasing. "Will find favor
with" is too old-fashioned. The basic idea is that it will meet with the
approval of or be backed by others. "Response" or "reaction" as a
translation for oTknuk could lead to an awkward sentence, such as "will
be reacted to favorably by..."

10) B HUX npoxuBaeT — even shorter, though requiring some restructuring
is "They are home to at least ten per cent of the world's population, who
are dependent on mountain resources."

11) He cayuaiino — the simplest way out of this one is probably the much-
used "It is not fortuitous that," which sounds better in English than "it is
no accident that." In some contexts "It is with good reason that" can be
used, though here that docs not work.

12) uenrpananHoe HanpaBaenue — here a literal interpretation should be
avoided. The point is that this is the "major focus" or "thrust" of national
strategy. "Central" does not work well, and while "area" is a possibility
for HampaBaeHnme, it is a bit too broad in this context.

13) nmarot xku3Hb — this also needs to be rephrased. "Feed" or "nourish"
are short and clear; anything with "life" will sound pompous and too
formal.

14) 310 mos10:keHue pacnpocrpansiercsas — the notion is that this law is
applicable to/valid for other items. "Extends to" does not work well.

15) noBectku AHs1 Ha XXI Bek, Ha MOpPore KOTOPOro Mbl crouM — this is a
syntactically tricky phrase. The formal name of the UN document, "ITo
BecTka aHA Ha XXI Bek," is actually just "Agenda 21." Here, however, Bek
must be translated, because of the second half of the sentence. "On the
threshold of which we are standing" is very awkward; hence "we are now
(standing) on its threshold" is a possible solution.
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Representative of the Republic of Kyrgyzstan on
the Environment (UN, 1997)

(Yumaemcs ¢ amepukanckum axkyenmom)

Mr. President,

Allow me also to congratulate you on your election to this
important post and to express my confidence that your extensive
professional and personal experience, together with your great
diplomatic skill will advance creative dialogue and fruitful discussions,
leading to specific measures and recommendations to achieve the
ambitious objectives of Rio.

The conference in Rio de Janeiro reaffirmed that socio-economic
development and environmental protection are closely connected and
interdependent. Within the context of effective policy they must be
considered in tandem. The conference also demonstrated that new
ecological threats: depletion of the ozone layer, changes in the global
climate, a decline in fresh water supplies, deforestation, the decline in
biodiversity, environmental pollution, industrial and radioactive
wastes, the spread of desertification and other problems have become
more critical and require immediate solutions. States which
participated in the conference emphasized that a solution to the
problems of the environment and development require new forms of
partnership: global partnership on the basis of an ongoing and
constructive dialogue, predicated on the need to create a more
effective and just world economy which fully acknowledges the
interdependence of the community of nations and the high priority
attached to the issue of sustainable development.

The conference also took a decision to call attention to the
highest priority importance of mountains for mankind, and to propose
to the UN General Assembly the declaration of the International
Mountain Year. This request was supported by the President of
Kyrgyzstan, Mr. Akaev. I wish to express the hope that this request
will be backed by both governments and non-governmental
organizations, and by various regional and subregional groups.

Mountains account for one-fifth of all dry land, and at least
10 per cent of the world's population live here, and are dependent on
mountain resources. An even greater part of the population uses other
mountain resources, especially water. The glaciers located on
mountain peaks are the basic sources of fresh water. A shortage of
water together with a lack of other natural resources leads to an
aggravation of poverty, intensifies social strife, and leads to a growth
of ethnic tensions and, consequently, to the outbreak of armed
conflicts. It is not fortuitous that 48 armed conflicts took place in



1995, and that 26 occurred in mountainous regions. Mountains are
often the site of ecological disturbances and natural disasters.
Earthquakes, landslides and avalanches not only cause serious damage
to the economy of mountainous regions, but also kill thousands of
people annually. On the other hand, mountains provide superb
opportunities for the development of tourism, skiing, mountain
climbing and hunting.

The government of the Kyrgyz Republic attaches great
importance to questions of ecology. The development of natural
resources is the major focus of national strategy of the Kyrgyz
Republic for sustainable human development. In November, 1995 we
adopted a National Plan for environmental protection.

Mountains cover 90% of the territory of Kyrgyzstan. Glaciers high
above the Pamir and Tien-Shan peaks nourish the rivers of the Amu
Darya and the Sir Darya, which are the major water sources for the
Aral Sea. With its enormous water and renewable hydroenergy
resources, Kyrgyzstan is truly the ecological center of Central Asia.
For that heart to keep on beating, however, its health must be
carefully monitored.

The law of the Kyrgyz Republic on environmental protection sti-
pulates the responsibility of industrial enterprises for environmental
pollution resulting from emissions into the atmosphere, sewage runoff
into reservoirs, and of solid waste disposal. This provision is also
applicable to chemical and radioactive toxic substances. Currently
work is underway on a law of the Kyrgyz Republic on radiation safety
for the population.

Mr. President,

The last five years have been marked by a deterioration of the
global environment and the depletion of natural resources. Popular
wisdom has it that "He who climbs the mountain will reach his
journey's end." Only a brave and determined person can conquer
mountain peaks. Only the persistent joint efforts and resources of
governments, non-governmental organizations, the private sector,
international, subregional, and regional organizations and initiatives
will lead to the implementation of the farsighted goals of the agenda
for the 21st century — and we are now standing on its threshold.



TekcT 16

Bonpoc o0 HauMOHaNLHOM onbITe B
obnactun HapogoHaceneHna (OOH, 1998)

l'ocnoxa Ipencenarens,

Bompockl HapogoHaceneH!si 3aHUMAIOT OIHO M3 BBICIIINX MECT Ha
mkane npuoputeroB IIpaBurennsctBa Poccuiickoit denepanuu, I1o-
CKOJIbKY B TIOCTICTHHE TOABI JAeMorpaduyeckas CUTyalusi B HaIlei
CTpaHe MOKET OBbITh 0XaPaKTePH30BaHA Kak Kpu3ucHas. Ee ocHOBHbIMU
YyepTaMu SIBJISIOTCS: YXY/IIICHHES 3I0POBbS M OCCIPEleACHTHBIA POCT
CMEPTHOCTH HACEJICHHUs, 0COOEHHO ISl TPYAOCIIOCOOHOTO BO3pacTa,
CTPEMUTEIBHOE CHIDKEHHUE YMCIIa POXKICHUM, COXpaHEHUE TCHJICHITUN
K YMCHBIIIEHUIO OKUAAEMOH MPOIOIKUTEILHOCTH KH3HH, OCOOCHHO
y MYXXYHMH, BBICOKash MIIaJIcHUECKas CMEPTHOCTb, POCT oOmIeHd u
TOBO3PACTHOM 3a00JieBaeMOCTH Ha (OHE YBEIMUYEHHS MAacIITaboB
BBIHY)KJICHHON MUWTpAIH, CTapeHUs] U aOCOJIOTHOTO COKpPAICHUS
YUCJICHHOCTH HaCEJICHUSI.

JemorpadudiecKuii KpH3KC MOPOKIEH PsaoM (HaKTOPOB, K KOTO-
PbIM Hapsily C OOIMIEMHPOBLIMH JIONTOBPEMEHHBIMU TEHJICHITUSIMU
CHIDKCHHS POXKJIAEMOCTH MOXXHO OTHECTH M CICHU(BUUYCCKUE IS
Poccny TeHIGHIIMM POCTa CMEPTHOCTH M COKPAIICHUS IPOJIOJIKH-
TeNbHOCTH ku3HU. HemocpeacTBeHHoe BJMSIHME HA MPoOIecChl pa3BH-
THSI HAPOJAOHACEJEHHS] 0KA3bIBAET COLHAIbHO-)KOHOMHYECKAS] CHTya-
IMsl B CTPaHe.

Ha ceromusmmnumii neHs Poccusi mepectynuiia 4epry, 3a KOTOPOM
HA4YMHACTCS JCTIONMYJISAIMs HaceneHus. EcrtecTBeHHas yObUTh Kak
TJIAaBHBIMA TIOKA3aTeNnb JeMOrpadUuecKoro HeOIAaromomyIns CIO0KH-
Jlach B mejIoM 1o crpaHe ¢ koHna 1990 roma. B 1993—96 1r. ectect-
BeHHas yObUIb HaceleHUs Oblia 3adukcupoBaHa B 69 permoHax
CTpaHbl, a JACCATh JIET TOMY Ha3aJ MOJ0O0HBIC SBICHUS OTMEYAIUCH
JUIIH B TpeX pernoHax Poccum.

Bocnpounssoactso HaceiaeHus Poccuu HaXOIUTCS HA CTONb HU3-
KOM YPOBHE, YTO He o0ecreunBaeT Ja)ke IPOCTOr0 BOCIPOU3BOACTBA
HaceJeHHs, HeoOXOIUMOI0O IS YMCICHHOTO 3aMEIlCHUs OKOJICHHUS
pomuteneld ux nerbMu. OO 3TOM CBHIETEIbCTBYET HETTO-KOA(DPHITH-
eHT Bocrpom3Bo icTBa HaceneHus. Eciam B 1989 r. on pausuics 0,953,
TOo B 1996 1, - 0,603.

Yro KacaeTcst MPUUHUH CMEPTHOCTH, TO OINBIT Poccuu moATBepIK/Ia-
€T BBIBOJT 00 OOIIIEM CJIBUTE COOTHOIICHHUS ITPUIMH CMEPTH OT WH(EK-
IIMOHHBIX 3a00JICBaHUI B CTOPOHY HEHMH()EKIIMOHHBIX XPOHUYCCKUX U
MPHOOPETEHHBIX OOJNE3HEH, CPear KOTOPBIX IMPeoONnaTaloT CepleyHO-
COCYIUCTBIC 3a00JICBaHUS U 3JI0KAYECTBEHHBIC HOBOOOPA30BaHHS.
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HauGonbiee uncno monaeit B Poccun ymupaer ot 6one3Hel cucteMbl
KkpoBooOpateHvss. UMeHHO M3MEHEHUSI CMEPTHOCTH OT CepJeUHO-CO-
CYIUCTBIX 3a00JIeBaHMIT OKA3BIBAIOT Pellalolee BJMsHUE Ha OOIIyIO
CMEPTHOCTB. B mocrenHre rofpl B pe3ysibTateé HOBOI0 CUJIBLHOIO POCTa
CMEpPTHOCTh OT HECYACTHBIX CITy4yaeB, OTPABJICHUI U TPaBM Cpely Ha-
CEJICHHSI TPYIOCTIOCOOHOTO BO3pacTa, MPEXKIe BCETO MYKYHH, BIIEp-
BbIC TPEBBICHIIA CMEPTHOCTh OT paka W SIBIISICTCS OJHOW M3 HEraTHB-
HBIX YepT COBpEMEHHOH neMorpaduyeckoii curyaruu B Poccun.

[Tpu sTom B Poccum 3BOIMOIINS CMEPTHOCTH OT WH(EKIIMOHHBIX
Oose3Hel onpeenseTcs, B OCHOBHOM, CMEPTHOCTBIO OT TyOepKyJiesa,
B pasHbIe TOJIbI HA ee A0J10 mpuxoauaock ot 70 mo 90% Bcex cmepTeit
0T MH(EKIMOHHBIX 3a0onieBaHuil y MyxxuuH u ot 40 no 70%, co-
OTBETCTBEHHO, Y JKEHIIIMH.

He noc/ieqHIor0 posib UrpacT B pa3BUTHH CUTYAIUH TOBEICHUCCKHI
(haxTOp, B CBOIO OYEPE/Ih 3aBUCAIINI 1 OT MOJIUTHKH IO TIponaraHje
3/10pOBOTO 00pa3a KU3HU.

Hexoropsie mosutuBHble caBurd B 1995-96 rr. moka oOmieit
TeHJCHIMN He n3MeHWwI . Oco0eHHO BBIPOCIA H CTajJa OJHONH M3 ca-
MbIX BBICOKHX B MHpe MY:KCKasi cMepTHocTh. Ha BbICOKOM YpOBHe
NPOAOJIAKAIT 0CTABATBHCA JETCKAs U MATEPHHCKAsi CMEPTHOCTb.

Hauunas ¢ 1995 r. taxke HpOSBILTIOTCS IPU3HAKUA YBCIIMYCHHS
0’KHMJIaeMOM MPOJOJDKUTEILHOCTH SKU3HU: Y MYXKYHMH U Y JKCHIIUH
OHa MOCTEIICHHO BhIpacTala, COCTaBAl Y MyXunH — 59,8 roxa, a
y JKeHIH — 72,5 rofa.

Hayamu npocMaTpuBaThCsl OOHAICKUBAIOIIHE TCHACHIIMN CHIDKC-
HUS MJIAJCHYCCKON CMepTHOCTH: B 1996 . K03 dUIIUSHT MIIagcHUe-
ckoi cMmepTtHOCTH coctaBun 17,4, B 1997 — 16,9 ciygaeB Ha 1000
POIMBIIHXCS.

[Tpu 5TOM MMeloImuecs: TaHHbIE HE MO3BOJISIOT OMPEACIHUTh
B JIOJDKHOM CTENEHH UIMTENIbHOCTh, TIyOHHY, PErHOHAIBHYIO (-
(hepeHIIPOBAHHOCTD, CTPYKTYPY U TMOCIEACTBUS JAeMOrpapuyeckoro
KpHU3HUCa U BO3/ICHCTBUE HAa HETO BHEITHUX (PaKTOPOB.

Baxneiimeii 3a1a4eii B 3T0il CBSI3M CTAHOBUTCS BBISICHEHHE WCTHH-
HOW M JIOCTOBEpHOW MH(pOpMaIu B chepe HapogoHaceneHus. Bax-
HEHIIMM HMCTOYHMKOM TakoW HWH(GOpMAIMU OCTaeTcs Mepenuch
HacelieHus. B 3TOM KOHTeKcTe MbI XOTeln Obl MOAIEPKaTh MBICITb
0 TOM, YTO 0€3 JOCTOBEpPHBIX CTATUCTUYECKUX AAHHBIX U UHIUKATO-
POB HEBO3MOXXHO (OPMUPOBATH AJEKBATHYIO MOJIUTHUKY B 00JacTH
HapOJIOHACEIICHHUSI.



IIpu c¢opmynupoBanuu gemorpapuueckoi crparerun Poccun
MPaBUTENBCTBO CTPEMUTCS K PACIIMPEHHIO KPyra CBOUX IapTHEPOB,
aKTUBHO BOBJIEKas B paboTy B T.4. U OOIECTBEHHbIE 00bEJUHEHUS
U HETIPAaBUTEIbCTBEHHBIE OPraHU3ALUH.

Bﬂaroz[aplo BacC 3a BHUMaHHeE.

* ok 3k

Madam Chairwoman,

Population issues are one of the most important/crucial/are among
the most important priorities of the government of the Russian
Federation, since/because in recent years the demographic situation
in our country/has been in a state of crisis/can with reason be called
critical’has deteriorated badly. The major elements/factors are: the
deterioration in/worsening of/the health of and an unprecedented rise
in the mortality of the population, in particular for people of working age,
a sharp drop/decline in the number of births, the continuation/
maintenance of a/downward trend/decline/in life expectancy, particularly
among men, a rise in/increase in general and in age-specific/ age-
related morbidity given/due to/along with greater/an increase in/
forced migration, aging and an absolute decline/reduction in the
numbers of the population.

The demographic crisis has been caused by/has resulted from/is
caused by a number of factors, including/compounded by/consisting of/ in
addition to a global/worldwide/long-term trend towards a decline in the
birth rate with/and a trend specific to Russia of a rise in mortality and
a reduction in life expectancy. A direct impact/influence on
population processes is being exerted by the socio-economic situation
in the country/Population processes ("development" can be omitted)
are subject to the effects of the country's socio-economic situation./
The socio-economic situation in the country is having a direct impact
on the processes of population development.

Russia has already reached the point of depopulation/crossed the
line where depopulation begins. A natural decline as the major indicator
of demographic problems began emerging/was noted/for the
country as a whole from the end of 1990 on/starting at the end of
1990. From 1993-96 a natural decline in the population was noted/
observed/recorded/in 69 regions of the country, while/though/ten years
ago such phenomena were observed only in three regions of Russia.

Reproduction of the population in Russia is at such a low level that it
does not even provide for/ensure/result in/produce that simple
reproduction of the population needed for numerical replacement of
the generation of parents by their children. This is borne out/attested
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to/shown/proved by the net coefficient of reproduction of the
population required for numerical replacement of the parents'
generation by their children. (While) in 1989 it was at 0,593, in 1996
it/the figure/was 0.603.

Regarding/concerning/as for mortality factors, Russia's experience
backs/confirms/the conclusion as to a general shift in the ranking of
mortality causes/factors/from infectious diseases towards non-infectious
chronic and acquired diseases, primarily/predominantly/mostly/
cardiovascular diseases and malignant tumors. The largest/greatest/
number of people in Russia are dying from circulatory illnesses. And/it
is/It is in fact/precisely/the changes in mortality from cardiovascular
diseases which are exerting a decisive impact/impacting decisively on
general mortality. In recent years as the result of a strong new upward
trend, mortality from accidents, poisoning and trauma among the
population of working age, in particular/primarily/men, for the first
time has exceeded mortality from cancer and is one of the negative
factors/features/of the demographic situation in Russia.

Moreover/at the same time/however, mortality in Russia from
infectious diseases is mainly/primarily due to tuberculosis, which in
various years has accounted for from 70 to 90% of all deaths from
infectious diseases among men and from 40-70% among women.

An important role in the development of this situation is being
played by/can be attributed to/the behavioral factor, which in turn
depends on policy (designed) to promote a healthy life style.

Several positive changes/developments in 1995-97 have not yet/as
of now/resulted/led to/changes in the general trend/have not changed
the general trend. In particular, there has been an increase in male
mortality, making it one of the highest rates in the world/There has
been a particularly striking growth — and now one of the highest rates
in the world is that of male mortality. Child and maternal mortality
continues to remain at a high level/There continued to be a high level
of child and maternal mortality.

Back in 1995/Already in 1995/starting in 1995/there were signs of
an increase in life expectancy: among men and women it has
gradually been rising/there has been a gradual rise among men and
women, 59.8 years for men and 72.5 for women.

There has been the beginning of the emergence/We have seen the
beginnings of/There has been a start of/encouraging trends through a
drop in infant mortality: in 1996 the coefficient for infant mortality
was 17.4, and in 1997 - 16.9 cases per 1000 births.

The available/existing data, however, do not allow for an
appropriate/proper/accurate determination of the length, intensity,



regional differentiation, structure and consequences of the
demographic crisis and the impact on it of external factors.

A vital/critically important/crucial/objective/task here is to
obtain/extract/produce/true and reliable information in the field of
population. An extremely important source of such information is the
census. Here/in this connection/in this context we would like to
support/back the idea/notion that without reliable statistical data and
indicators it is impossible to formulate/make/draw up proper policy
in the field of population.

In formulating Russia's demographic policy the government is
attempting/trying to increase/expand the number/range of its partners,
and is actively involving in this work (inter alia) social/public
organizations and non-governmental organizations.

Thank you.

In addition to some specific demographic terms, which tend to appear
frequently these days in texts at conferences, this speech contains
a number of tricky syntactic problems. It also provides useful training
in writing down numbers.

KommeHTapuu:

1) 3aHMMAalOT 0JJHO U3 BHICIIHMX MecT — can easily be reduced to "is one of
the most important priorities" or "is one of the most important things," or
simply, "is of great importance."

2) MoOxkeT ObITh 0XapaKTepH30BaHA KaK Kpu3ucHasgs — ''can be termed
critical" is a concise translation, or even, "is critical."
3) ee OCHOBHBIMH YepTaMH sBJIsAI0TcA — "its major features/factors are' is

a solution. Or, following "is critical," the interpreter can say, "because of:
the deterioration in health... etc."

4) nopo:xnaeH psinom — "has resulted from" or even "came from" are short
solutions.

5) k koTopbIM Hapsay — rather than getting bogged down in a long
sentence, the interpreter can say "including" and proceed with the list of

fee tors.
6) HemocpeacTBEHHOE BIMSIHUE HA MPOIECCHl PA3BUTHSI HAPOIOHACETEHHS
OKa3bIBAET CONMAIBHO-)KOHOMHUYecKasi cuTyanusi B crpaHe — ifthe

interpreter has the text, the best solution is to invert the syntax and to begin
with "The socio-economic situation in the country is having/exerting a direct
impact." Otherwise, "A direct impact is being exerted" is a safe solution.
7) Poccust nepectynuia yepty — this expression is quite frequent in the
language of social discourse. "Has reached the point" is a safe choice
when the interpreter does not know what will follow.
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8) uto He obecneunBaet Aaxxe — ''it does not even produce/maintain" is an
easier way out than "ensure."

9) 06 3ToM cBuaeTeabcTBYeT — this should be translated as a nominative
subject: "This is proved/shown/by..."

10) ecam — this can be omitted, and the sentence can read "In 1989 it
was at" or, "In 1989 it was at, but..."

11) uTo kacaercst — "as for" is probably the shortest solution.

12) mmenno — the important thing is that this is emphatic. The
interpreter's voice can get the point across with a simple, stressed "and"
— "and the changes..." If there is time, however, "It is in fact," will do.
13) oka3bIBalOT pemaoniee Biausinue — here "impact" is a much better
choice than "influence."

14) HoBoro cuiabHoro pocra — "trend" works better than "growth," and
"upwards" is stylistically more elegant than "strong," though that too is
an option.

15) na ee goaw npuxoauaoch ot 70 10 90 — the interpreter's reflex
reaction on hearing "nmpuxomuioce" and a number should be "accounted
for."

16) He mocenHIow poab — a good chance to use antonymic translation:
""an important/major role."

17) ot mosmTuku no nponaranae — the word "propaganda" is a highly
loaded one in English. This is better rendered as "policy designed to
promote" or "a campaign designed to promote," rather than as
"propaganda," which has very negative connotations.

18) ocoGeHHO BBIPOCIA M CTAJIA OJHON U3 CAMBIX BHICOKHX B MUpPe MY KCKasI
cmepTHocTh — if the interpreter does not have a text and therefore cannot
know that the subject will be my:kckasi cMepTHOCTB, he can begin with
"There has been an increase'" or "In particular, there has been an increase"
which will open the way to a smooth sentence structure.

19) Ha BbICOKOM YPOBHE MPOIOJIKAIOT ocTaBaThes — is another example of
the same type of sentence. The interpreter who does not have the text can
begin with "There is" or "There continues to be a high level..."

20) Hayaau npocMaTpuBaThesi — also needs a subject: "there has been" or
"We have seen," if the interpreter does not have a text, which would allow
him to say, ""An encouraging trend of/towards/a drop in infant mortality
has been emerging."

21) umerwmmuecst — can be rendered as "available" or "existing," or can
simply be omitted, i.e. "The data, however, do not allow for..."

22) paxHeiimeii 3agayeii — the interpreter should not be tempted by the
superlative form to start talking about "the most important task." "A vitally
important/crucial” will do it. And remember that "task" often refers to
practical matters; here "objective' is a good solution.

23) B 3TOM KOHTeKcTe — like "B 31011 cBs131," this can often be translated
as "here."



"

24) kpyra — the interpreter should not blindly translate this as "circle,
since "range" or "number" is more appropriate and less narrow.

25) 6aarogapro Bac 3a BHMMaHue — "for your attention" is highly
non-idiomatic in English. Just "thank you" is fine.

National Experience with Population Issues (UN, 1998)
(HYumaemcs ¢ amepukancKum axKyenmom)

Madam Chairwoman,

Population issues are one of the most important priorities of the
government of the Russian Federation, since in recent years the
demographic situation in our country has been in a state of crisis. The
major factors are: the deterioration of health and an unprecedented
rise in the mortality of the population, in particular for people
of working age, a sharp drop in the number of births, the continuation
of a downward trend in life expectancy, particularly among men, a
rise in general and age-related morbidity due to an increase in forced
migration, aging and an absolute reduction in the numbers of the
population.

The demographic crisis has been caused by a number of factors,
including a global long-term trend towards a decline in the birth rate,
and a trend specific to Russia of a rise in mortality and a reduction
in life expectancy. The socio-economic situation in the country is
having a direct impact on the processes of population development.

Russia has already reached the point of depopulation. A natural
decline as the major indicator of demographic problems was noted for
the country as a whole, starting at the end of 1990. From 1993-96 a
natural decline in the population was observed in 69 regions of the
country, though ten years ago such phenomena were observed only in
three regions of Russia.

Reproduction of the population in Russia is at such a low level
that it does not even result in that simple reproduction of the
population needed for numerical replacement of the generation of
parents by their children. This is borne out by the net coefficient of
reproduction of the population required for numerical replacement of
the parents' generation by their children. While in 1989 it was at
0.593, in 1996 the figure was 0.603.

As for mortality factors, Russia's experience confirms the
conclusion as to a general shift in the ranking of mortality causes from
infectious diseases towards non-infectious chronic and acquired
diseases, primarily cardiovascular diseases and malignant tumors. The
greatest number of people in Russia are dying from circulatory
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illnesses. And it is precisely the changes in mortality from
cardiovascular diseases which are impacting decisively on general
mortality. In recent years as the result of a strong new upward trend,
mortality from accidents, poisoning and trauma among the
population of working age, in particular men, for the first time has
exceeded mortality from cancer and is one of the negative factors of
the demographic situation in Russia.

Moreover, mortality in Russia from infectious diseases is mainly
due to tuberculosis, which in various years has accounted for from 70
to 90% of all deaths from infectious diseases among men and from 40-
70% among women.

An important role in the development of this situation can be
attributed to the behavioral factor, which in turn depends on policy
designed to promote a healthy life style.

Several positive developments in 1995-97 have not yet changed
the general trend. In particular, there has been an increase in male
mortality, making it one of the highest rates in the world. There
continued to be a high level of child and maternal mortality.

Starting in 1995 there were signs of an increase in life expectancy:
there has been a gradual rise among men and women, 59.8 years for
men and 72.5 for women.

There has been a start of encouraging trends through a drop in
infant mortality: in 1996 the coefficient for infant mortality was 17.4,
and in 1997 - 16.9 cases per 1000 births.

The existing data, however, do not allow for an accurate
determination of the length, intensity, regional differentiation,
structure and consequences of the demographic crisis and the impact
on it of external factors.

A vital objective here is to obtain true and reliable information in
the field of population. An extremely important source of such
information is the census. Here we would like to support the idea that
without reliable statistical data and indicators it is impossible to
formulate proper policy in the field of population.

In formulating Russia's demographic policy the government is
attempting to expand the number of its partners, and is actively
involving in this work (inter alia) public and non-governmental
organizations.

Thank you.
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TekcT 17

Bonpoc 0 NonoXeHUM XXeHLWMH:
HauuoHanbHble nnaHbl gencreus (OOH,1998)

Il'ocnogun Ilpeacenarens,

Conep:xaBmasica B Ilimarpopme pneiictBuil Ilekunckoil koHpe-
PEHLIMK PeKOMeHIAUMs IPUHATh B KpaTyaiillie CPOKH HallMOHAJIbHBIE
MJaHBl JEWCTBUA TO YIYUYLICHUIO TIOJOXKEHHUS JKEHIIUH Oblia
MOJIOKMTEJIbHO BocnpuHsATa B Poccuiickoit denepanuu, rae K 3ToMy
MOMEHTY Y€ CTaja OYEBUJHOW HEOOXOJAUMOCThH BBIPAOOTKH HOBBIX
KOHIIENITYJIbHBIX IMOJXO0J0B K IIpobiieMe o0ecredeHus paBHBIX MpaB
U BO3MOXXHOCTEH MYXXYUH M JKCHIIMH B YCIOBHSAX Iepexojia K
PBIHOYHON 3KOHOMUKE.

Yr1Bep:xnennasa B sHBape 1996 roga Konmenmums yiydmeHus mo-
JIOKEHUS KEHUIUH cTaja JOKYMEHTOM, 3aJ0KUBIIMM TE€OPETHUYECKUE
OCHOBBI M OINpPEEIUBIIUM CTPATErHYECKHE LENH AeSITeIbHOCTH Ipa-
BUTEJILCTBA IO MPETBOPEHUIO B XKU3Hb KOHCTHUTYLIMOHHOI'O IOJIOXeE-
HHS O PAaBHONPABUM MYKYMH M )KeHIIUH B Poccuiickoit denepanni.

Ipunsareiii B asrycre 1996 roga HanMoHANBLHBINA IVIAH JeCTBHIA 110
VIIYUIICHHUIO TOJOKEHHUS )KEHIIWH U MOBBIIICHUIO UX POJH B 00mIeCT-
Be 70 2000 roma B CBOIO OuY€pe]b PACIIUPUI U JOMOJIHUI MOJOKECHUS
KoHnenuuu KOHKPETHBIMH HPaKTUYECKHMH IIaraMu TOCyAapCTBEH-
HBIX CTPYKTYp IO JOCTHXXECHHUIO C(POPMYITHPOBAHHBIX B HEll Ieneil.

C oxHOW CTOPOHBI, 3KOHOMHYECKHE NPeoOpa3oBaHusd B CTpaHax
C MepexoaHON YKOHOMHKOH OTKPBUIM Hepe] KeHIIWHAMU HOBBIE I'0-
PHU30HTHI, JaJM BO3MOXKHOCTH I0-HOBOMY peain30BaTh ceds, a ¢ Jpy-
TOW - COJIMIHbIE H3JIePKKH DPBIHOUYHBIX pedopM OoJIbHEE BCETO CKa-
3BIBAIOTCS MMEHHO Ha XCHIMHAX: ycunuBaercs (pemuHusauus Gen-
HOCTH, pacTeT KeHCKasi 0e3pafoTHia, YXyAIIaeTcs 310POBbE JKEHIIH-
Hbl. Hac OecniokosiT HeraTUBHBIE JeMorpaduyecKkne MpoLEecChl: CHU-
KCHHE POXKIAEMOCTH, HU3KHE I0Ka3aTesId O0XKHIASMOW TMPOIOJIKH-
TCJIBHOCTHU >XM3HHU, BBICOKHUEC ]_U/I(prI CMEPTHOCTHU HACCJIICHUA, OCO-
OCHHO B TPYAOCHOCOOHOM BO3pacTe, HETaTUBHBIC TEHJCHIUU B pe-
NPOAYKTUBHOM 370poBbe. CHU3HMIICH YPOBEHBb 3aHSATOCTH JKCHIIUH,
cpeau 6e3paboTHBIX 60% COCTaBISIOT KEHIIUWHBI. ['0BOpsS 0 HpaBCT-
BEHHOM COCTOSIHMM OOIIecTBa, CIeAyeT OTMETHTh (aKThl KECTOKOTO
o0paleHus B ceMbe M HACHJIMS B OTHOIIEHHUH JKEHIHH.

[IpoGnembl 0e3pabOTHIIBI, TPOOIEMBI MOJOKEHHUS KCHIIUH U MHO-
rue apyrue OOIIECTBEHHBIC BOMPOCH HOCAT TIJIOOAJLHBIH XapakTep.
MaccoBas xpoHuueckas 0e3paboTuila ObeT W MO TeM, KTO CMOI' HaHTH
paboty. Benp yrposa ObITh BBIOPOIICHHBIM 332 BOpPOTa BBIHYXKIACT HX
MHPHUTHCS C MPOU3BOJIOM Ipeanpuaumareneii. Tak, mo nanasim MOT,



NpeaANpPUHUMATECIIN, KaK MOPaBUJIO, TJIATAT MOJIOAbIM pa6OTHI/IKaM
40-50% ot 3apmaThl B3pOCIBIX 32 aHAJIOTHYHYIO paboTy.

He3aHsTOCTh 3HAUMTEIBHONW YacTH MOJIOJOIO IOKOJIEHUS SBJIS-
€Tcsd MepBONPUYUHON MHOTHX COUMAJBHBIX 30JI. JIMIIEHHBIE BO3MOXK-
HOCTHU TPYAMUTHCHA, MOJIOJABIE JIOJW HAaUYMHAIOT OIIYyLIaTh CBOIO OTUYX-
JNIEHHOCTb, HEHY>KHOCTh O0IIECTBY. A 3TO, B KOHEUHOM HTOT€, BEAET
K POCTY HAapKOMaHUHU, NPECTYNHOCTU, NIPOCTUTYLIHH.

U He Hamo 3a0bIBATH 0 TOM, YTO CETOJAHS CPEACTBA MAacCOBOW HH-
dbopManuu 067JaJaF0T OFPOMHBIM MOTEHIIMAIOM BO3JACHCTBUS Ha 00-
I[ECTBEHHOE CO3HaHUE. DTO OCOOCHHO OIIYTUMO CErOJIHS, KOrja
MEXJIyHapOJAHbIE OTHOMICHUS BCE OOJBIINC CTAHOBATCS MEJIOM HeE
TOJIBKO HpOd)eCCI/IOHaJ'II)HI)IX JAUIIIIOMATOB, HO U IHI/IpOKI/IX CJIOCB MHU-
pOBOW OOIIECTBEHHOCTH, KOTJa TJIACHOCTh, HWH(POPMHUPOBAHHOCTH
CTAHOBATCS 00S3aTENBHBIM YCIOBHEM H YCKOPHUTEIEM OEeMOKpaTH3a-
IUU MEXIYHAPOIHOM KU3HH.

KonkpeTHbIM pe3yabTaToM pabOTHl B YACTH YIYYLICHUS MOJIOXKE-
HASI JKCHIIWH CTajd MpeaNpHHEMacMble Mephl IO 00ecTedeHUIo
3aHATOCTH JKeHIHH. IIpHHATHI TeHepalbHOE TPEXCTOpPOHHEE COoTa-
[ICHHE MEXAY IPaBUTEIBCTBOM, paboTomaTesIMH H Hpodcoro3amu,
mporpaMma HOIIEPKKH W Pa3BUTHI MaJoOro HpearnpHHHIMATEIbCTBA.
IIpoBoauTcs onepexaiouiee o0yuyeHue padbOTHUKOB, HAXOALINXCS TOA
yIPpO30H YBOJIbHEHHS, OCYIIECTBISAETCSA COIMalbHAs aJanTaius
6e3paboTHeiX. OpranuzoBana npodeccuoHanbHas TMEPErnoArOTOBKA
0e3paboTHBIX JKEHIINH, OKa3bIBACTCS CONEHCTBUE B TPYAOYCTPOUCT-
B€ OKAaHUYMBAIOIIMM BbICIIME yueOHbIe 3aBeneHus. CouuaibHas
MOMOIIb IEPEXOJIUT Ha CTPOTYIO aJIPECHOCTD.

[IpoGaeMbl MOJIOKEHUS KESHIIMH HOCSAT IJ100aJbHBIA XapakTep.
OrpomHOe 3HadeHHe ISl yCMEeIrHOW peanu3annu [[eKmHCKUX TOKY-
MEHTOB HMEET COJNHAAPHOCTh JKEHI[MH, TECHOE COTPYIHHYECTBO
MPABUTEIBCTBEHHBIX U 00IECTBEHHBIX CTPYKTYP.

Cnacub6o, rocionus [Ipencenaresns.

L

Mr. Chairman,

The recommendation contained in the Platform of Action of the
Beijing Conference/That/Something/What is contained in the
Platform of Action of the Beijing Conference, namely/that is/I mean/ I
am referring to the recommendation/to adopt as soon as possible/in the
very near future/national plans of action to improve the status of
women, has the approval of/was approved by/meets with the approval
of/the Russian Federation, where there already is a clear need to/where
the need is evident/obvious/clear to draw up/produce/work out/for
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drawing up/producing/working out/new conceptual approaches to (the
problem of) ensuring equal rights and opportunities for men and women
in conditions of/during/the transition to a market economy.

The concept which was approved/adopted/That/Something which
was approved/adopted in 1996, namely/I mean/that is/the concept for
the improvement of the status of women became a document which
laid the theoretical foundations/bases/and determined/defined the
strategic goals for the activities of the government in implementing
constitutional provisions regarding the equality of men and women in
the Russian Federation.

The national plan of action adopted in August 1996 to improve the
status of women and enhance their role in society by the year 2000 in
turn has expanded and supplemented the provisions of the Concept
through specific practical steps/actions/by state institutions to implement
the goals/objectives it contains contained in it/its goals/objectives.

The economic transformations/changes in countries with
transition economies have opened up new horizons/opportunities/for
women, have provided new opportunities for self-fulfillment/self-rea-
lization/and, on the other hand, the major burden/costs/of market
reforms are impacting most of all/are most intensively felt/born/
experienced by women: there has been a rise/increase in female
poverty, a growth of women's/female unemployment and a
deterioration of women's health. We are concerned about the negative
demographic processes: a drop/decline in the birth rate, low life
expectancy indicators, high mortality figures for the population,
especially of working age, and negative trends in reproductive health.
There has been a drop/decline in the level of female employment, and
60% of the unemployed are women/women account for 60% of the
unemployed. In speaking of the moral state of society, we should take
note of incidents/cases of harsh/brutal behavior/treatment/within the
family and of violence against women.

The problem of unemployment, the problem of the status of
women and many other social issues are global in nature/universal/
widespread. Mass and chronic unemployment also strikes/affects/
those who have found work. This is because/For/the threat of being
fired/dismissed/downsized/let go/forces them to put up with/accept
the arbitrary will/whims/of entrepreneurs. Thus, according to ILO
data, entrepreneurs as a rule pay young workers (some) 40-50% of the
salaries paid to adults for similar/such/identical/work.

Unemployment of a significant part of the younger generation is
the root/primary/underlying/primary/major/cause/reason for/of many
social ills/problems/issues. Deprived of the possibility to work, young



people begin to experience/fecl/alienation/a feeling of alienation, that
they are useless to society. And this ultimately/finally/in the last
analysis leads to an increase in drug addiction, crime and prostitution.

Nor should we forget/And we should not forget/it should not be
forgotten/there should be no forgetting that today the mass media have
enormous potential for impacting on/influencing public opinion.
This/is particularly true/makes itself particularly felt/today, when
international relations are increasingly becoming a matter/subject/
affair/field not only for/professional diplomats but also for broad strata/
a wide range/of world public opinion, when glasnost and the
availability of information are becoming a prerequisite/sine qua non
and a catalyst for the democratization of international life.

A specific result of work to improve the status of women are the
measures undertaken to ensure/provide female employment. There
has been/we have seen the adoption of a general tripartite agreement
between the government, employers and trade unions, and of a program
of support and development for small enterprises. Intensive/sophisticated
/state of the art/advanced training is being carried out/conducted for
workers who are in danger of/threatened with/vulnerable to/dismissal
/downsizing, and there are programs for social adaptation of the
unemployed. We have seen the organization of/There has been the
organization of/professional retraining of unemployed women, and
assistance is being rendered/given to help graduates of universities/
institutes of higher learning/university graduates/find jobs. Social
assistance is now becoming carefully/specifically targeted.

The problems of the status of women are in fact/indeed/truly
global/universal/in nature/are global/universal. Very important/of
enormous significance/A major factor/for the successful implementation
of the Beijing documents is the solidarity of women, and also close
cooperation between governmental and public organizations/
institutions.

Thank you, Mr. Chairman.

This text is particularly rich in participial constructions, and provides
good examples of how to deal with the syntactic problems which arise in
these sentences. There are also a number of sentences with impersonal
subjects which require some reworking.

KommeHTapum:

1) comep:xkaBmasics... pekomenaamus — if the interpreter does not have a
text, it will be difficult for him to wait until the noun pexomenganus
shows up before starting the sentence. As soon as you hear a participle
as the first word of the sentence in this type of clause, you can say



"Something/that/which... was contained in the Platform of Action..." and
then, when the noun finally appears — pekomMeHaanusi — you can insert
before it ""that is/namely/I mean/I am referring to/the recommendation."

2) B kparvaiimme cpoxkum — the idea is "as soon as possible,"
"in the immediate future." Don't try to translate cpokmu as "time period"
or "dates" — this will only complicate the sentence.

3) ObLIa M0JIOKUTEIbHO BOCIPHHATA — get away from literal translation
here: "positively" and "perceived" do not sound idiomatic. "Was
approved by" is what is meant.

4) yrBep:kaeHHas... KoHuenuus — this is the same kind of participial
construction as those described above. The participle and the noun it
modifies are fairly close to each other, but the interpreter who does not
want to wait for the noun can begin the sentence with "That which was
adopted... namely, the Concept..."

5) NPUHSATHI... HAIIMOHAJILHBIN NJIaH AeficTBUiT — a similar construction,
though here a literal translation would work: "Adopted in August 1996, the
national plan of action to improve the status of women... has in turn
expanded and supplemented..." "Action" here sounds better in the
singular, as "plan of action" is an accepted cliche, though theoretically
"plan of actions" would do.

6) no-HoBOMY peajin30BaTh cedsi — here some restructuring is in order.
"Realizing oneself does not work. The idea is that of "opportunities for
self-fulfillment." Changing the Russian verb into an English nominal
construction creates an idiomatic sentence.

7) conuaHbie U3Aep:KKU — "conuaublit" is often a "nmoxHbIH ApYT TIepe
Boauuka," since it frequently cannot be rendered as "solid." The idea is
that of significant or important costs.

8) pacreT keHcKasi 0e3padOTHLA, YXYAIIAETCS 310POBbeE KeHIUH — this
sentence requires syntactic reorganization. Starting the sentence with
"There has been a growth of female unemployment" is much smoother than
trying to start off with the verb "pacrter" or with a present tense. The
conjunction "and" then links the two clauses and leads to a logical ending
for the sentence. Of course, the interpreter could also say 'female
unemployment is rising, women's health is deteriorating," but it requires
quick thinking to reorder both clauses.

9) cum3miics ypoBenb — this is similar to the above sentence, since starting
with "There has been" allows the other components of the sentence to fall
into place.

10) HocsaT riodaabHBIH XapakTep — the interpreter is well advised to forget
about the verb Hocuth, and to reword this as 'the problems are
widespread/global." "In nature" can safely be omitted.

11) 6bet m mo Tem — here too, the original verb needs some rephrasing.
"Strikes" or "affects" can render the verb, or this can be reworded as
"mass and chronic unemployment is also a problem for those..."
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12) mepBompHYMHOI MHOTHX COMATBLHBIX 30,1 — ''the root cause of many
social ills" would do it, but the interpreter can simplify further:
"unemployment... underlies/explains/many social problems."

13) u He Hajgo 3a0BIBATH 0 TOM... — it is not absolutely necessary to
translate this u as "and." "Nor" gives emphasis to the idea and stresses
the negative nuance.

14) xoHkpeTHbIM pe3yiabTaToM — this phrase should be translated as the
nominative subject of the sentence. "Specific" is usually much more
idiomatic in English than "concrete."

15) npunsaTel — this is a tricky sentence, with a plural verbal form as the
first word followed by a list. The plural should set off an alarm bell in the
interpreter's head and prompt "There has been" or an attempt at
rephrasing such as "We have seen the adoption of..." to clear the way for
a listing of the measures adopted.

16) mpoBoauTCH omepexaloilee o0yyeHue padboTHUKOB — here we have
another orphaned verb wailing for a subject, which the interpreter must
hastily supply. "There has been" or "We have seen" takes care of both
parts of the sentence, as the interpreter can then skip "ocymectasercs:"
"there has been the organization of professional retraining of unemployed
women and assistance to help graduates..." The sentence in English is also
better off with the addition ofa noun: '"the organization/creation/
establishment of professional retraining" rather than simply '"there has been
professional retraining," though if necessary that will do.

17) opranm3zoBana — this requires the same type of inversion as the other
past passive participles or reflexive verbs: "There has been/We have
seen/the organization of..."

18) HocAT raodaabHbIE xapakrep — this is the same expression
encountered earlier; since it is at the end of the speech, a bit of emphasis
can be added: "The problems of the status of women are indeed/in fact
universal/global."

19) crpykryp — these can be rendered as "organizations" or "institutions,"
since "structures" does not work, and "systems" is too restrictive for this
context.

The Status of Women:
National Plans of Action (1998)

(qumaemwl 6 HOPpMAJIbHOM memne c uHaMIZCKI/M/l AKYeHmom u 6 6blCmp0M —
¢ OpUMAHCKUM AKYEHMOM)
Mr. Chairman,

What is» contained in the Platform of Action of the Beijing
Conference, namely the recommendation to adopt as soon as possible
national plans of action to improve the status of women, has the

134



approval of the Russian Federation, where there already is a clear
need to produce new conceptual approaches to ensuring equal rights
and opportunities for men and women during the transition to a
market economy.

Something which was adopted in 1996, that is, the concept for the
improvement of the status of women, became a document which laid
the theoretical foundations and defined the strategic goals for the
activities of the government in implementing constitutional provisions
regarding the equality of men and women in the Russian Federation.

The national plan of action adopted in August 1996 to improve
the status of women and enhance their role in society by the year
2000 in turn has expanded and supplemented the provisions of the
Concept through specific practical actions by state institutions to
implement its objectives.

On the one hand, the economic transformations in countries with
transition economies have opened up new horizons for women, have
provided new opportunities for self-fulfillment, and on the other
hand, the major costs of market reforms are most intensively felt by
women: there has been a rise in female poverty, a growth of female
unemployment and a deterioration of women's health. We are
concerned about the negative demographic processes: a decline in the
birth rate, low life expectancy indicators, high mortality figures for the
population, especially of working age, and negative trends in
reproductive health. There has been a drop in the level of female
employment, and women account for 60% of the unemployed. In
speaking of the moral state of society, we should take note of cases of
brutal behavior within the family and of violence against women.

The problem of unemployment, the problem of the status of
women and many other social issues are widespread. Mass and chronic
unemployment also strikes those who have found work. This is
because the threat of being downsized forces them to put up with the
arbitrary will of entrepreneurs. Thus, according to ILO data,
entrepreneurs as a rule pay young workers some 40-50% of the
salaries paid to adults for such work.

Unemployment of a significant part of the younger generation is
the root cause of many social problems. Deprived of the possibility to
work, young people begin to experience alienation, a feeling that they
are useless to society. And this ultimately leads to an increase in drug
addiction, crime and prostitution.

Nor should we forget that today the mass media have enormous
potential for influencing public opinion. This is particularly true
today, when international relations are increasingly becoming a field



not only for professional diplomats but also for broad strata of world
public opinion, when glasnost and the availability of information are
becoming a sine qua non and a catalyst for the democratization of
international life.

A specific result of work to improve the status of women are the
measures undertaken to provide female employment. We have seen
the adoption of a general tripartite agreement between the
government, employers and trade unions, and of a program of support
and development for small enterprises. Advanced training is being
conducted for workers who are vulnerable to dismissal, and there are
programs for social adaptation of the unemployed. There has been the
organization of professional retraining of unemployed women, and
assistance is being given to help university graduates find jobs. Somal
assistance is now becoming carefully targeted.

The problems of the status of women are indeed universal in
nature. A major factor for the successful implementation of the
Beijing documents is the solidarity of women, and also close
cooperation between governmental and public organizations.

Thank you, Mr. Chairman.

Texer 18

O pa3BuUTUM XKEHCKOro mMarioro u cpegHero 6usHeca B
KasaxcTtaHe (OOH, 1997)

YBakaemas rocrioxxa [Ipeacenarens!

UwceHHOCTh KEHIIMH B PECIyONIMKE cocTaBsAeT 8,5 MITH. 4eso-
Bek, i 51,38% ot Bcero HacencHus. B mesoM 1mo HapomgHOMY XO-
3SUCTBY ypOBEHBb 3aHATOCTU >keHIIUH Ha 1.01.96 cocraBma 49%.
ClemyeT OTMETHUTD, YTO 3aHATOCTh JKCHIIMH B pecnyOnuke Kazax-
CTaH XapaKTepU3yeTCs] OTHOCHUTEIHLHO BBICOKUM YPOBHEM I10 CpaBHE-
HUIO C IPYTUMU CTpaHAMH a3MaTCKOTO PETHOHA.

OTIMYATEIbHOM Y€PTOii JKEHCKOHM 3aHSATOCTH B PECIYOJIMKE SIBIISI-
€TCsI TO, YTO OCHOBHASI 4aCTh PA0OTAIOIINX JKEHIITUH COCPEI0TOYEHA
B 00pa3oBaHWM, 37paBOOXPAaHCHUH, TOPTOBJIE, COIMAIBLHOM oOecrie-
YeHWH. B opraHel roCymapCTBEHHOH CIy)KOBI 3aHATOCTH W3 YHMCIa
oOpaTtuBIIHXCs KeHIMHBI cocTaBmwii 50,5%. CocraB 06e3paboTHBIX
JKCHIIIUH XapaKTepHU3yeTCs Mpeo0IalaHueM B HX cpeiie pabOTHHII
CO CTaXEM TPYAOBOH JEATEIHLHOCTH, paHee 3aHATHIX Ha padodmx
MeCTax, IMEIONIHMX CpelHee 00pa3oBaHHe, HAXOIAIIMXCS B Hanboee
TPYIOCTIOCOOHOM BO3paCTE.



Cpeny KEHIIHMH, TOTYYUBIIHX O(PHUIIMABHBIN cTaTyc 0e3padoT-
Horo, 45% MPOXHUBAIOT B CEMbCKOW MecTHOCTH. CpemHsisi mpojoi-
JKUTETTBHOCTh 0e3pabOTHIIBI Y JKEHIIWH COCTaBisieT 5 MmecsieB. Mu-
HUCTEPCTBO TpyAa, [ 'ocyaapcTBeHHas Ciryk0a 3aHSATOCTH MPUHUMA-
10T MEphI MO COEHCTBHIO TPYIOYCTPOHCTBY 0e3pabOTHBIX >KeHIMH. B
yTBepKAaeMyto exerogHo IlpaBurenscrBoM PecrnyOnmkaHCKyO mpo-
TpaMMy COJICHCTBUSI 3aHSATOCTH HACEJICHUS BKIIIOUEH CHEIHATBLHBIN
pazznen «3aHSATOCTh KEHIUHY», MPEeIyCMaTpUBAIONIUNA HCTIOIb30Ba-
HUE aKTHUBHBIX MEp Mo e oOecrmeucHno. OIHUM U3 JEHCTBEHHBIX
CPEJICTB ITOMOIIM B TPYAOYCTPOHCTBE MAJIOKOHKYPEHTHBIX Ha PBIHKE
TpyJa TPYIII, K YUCITY KOTOPBIX OTHOCSTCS KEHIIUHBI, OCTaeTCS KBO-
TUPOBAHUE Pa0OYUX MECT, MPH MOCPEICTBE KOTOPOTO E€KErOJHO TPY-
JIOYCTpanuBaeTCsl TMATasi 4acTh 0e3pa0OTHBIX, MOJYYHMBIINX paboume
Mecta. Ocoboe BHUMaHHUE yIemsieTcss Mpog)ecCHOHAILHOI MOTOTOBKE,
nepenoroToBKe M MOBBIIIEHNI0 KBadu(uKanuu 6e3paboTHHIX KEHIIHH,
YTO SBIISIETCS] Hanboee JeHCTBEHHOUW (hOPMOM COIMABHOM 3aIlUTHI,
OKa3pIBaeMOU Ciy»)0o0i 3aHsTOCTH PecmyOnmkm 3a cueT CcpeicTB
["ocynapctBenHoro ¢hoHIa CONSHCTBUS 3aHITOCTH.

B coBpeMeHHBIX YCIOBHSIX OCOOYIO pOjib NPHOOpPETAET Pa3BUTHE
YKEHCKOT'0 MAJIOTO ¥ CpPeJHEro Ou3Heca.

VYyactre XEHIMH B TPEANPUHUMATELCTBE — JITO HE00XOaU-
MOCTb, BbI3BaAHHASl YCJIOBUSIMH PbIHKA, W CBOcOoOpa3Has anbTepHATHBA
Oe3pabotuiie, OeCrUIaTHOMY JOMAITHEMY W MajoOIlIauhBaeMOMY
TPYZY B TOCYJAapCTBEHHOM CEKTOpE.

B03MOXHOCTh ydacTUs )KEHIIWH B MPEIANPHHAMATEIILCTBE 00yC-
JIOBJIEHA TaK/Ke HUX JIOCTaTOYHO BBICOKAM YPOBHEM OOpa3OBaHUs,
HEOOXOMMOCTBIO Pa3BUTHS Cep YCIyr KyCcTapHOTO IPOM3BOJICTBA,
HallMOHAJIBHBIX HAPOAHBIX IIPOMBICJIOB, I'’/I€ XKCHIIMHA UMCECT OIIBIT
1 HaBBIKU B 3TOH padoTe.

Pa3BuTre OW3Heca KCHIWMH — TO3WTHBHBIA (DaKTOP BO MHOTHX
acleKkTax, Tak Kak MpeanpuHUMAaTeIbCKas ASATeIbHOCTD, HAPSIY
C JAPYT'MMH, SBISIETCSI OAHUM M3 JIyUIINX CIIOCOOOB CaMOBBIPAXKEHUS
JUYHOCTH, pean3anuu ee noteHuana. OHa takxke GopMHpPYET
B YEJIOBEKE YYBCTBO JJOCTOMHCTBA M YBEPEHHOCTH B cebe.

YroObl yuyacThe Ka3aXCTaHOK B MaJIOM U Cpe/IHeM OM3Hece cTa-
70 B OyIyIIeM yCIENIHbIM U TUIO0TBOPHBIM, HE0OXo1uMa pabora
Kak MUHMMYM Ha JIByX YpoBHsX. Ha rocynapcTBeHHOM YpOBHE ciie-
JIyeT OpraHM30BaTh HeJIeHANPABJIEHHY IPABOBYIO, SKOHOMUYECKYIO
1 (DMHAHCOBYIO TIOJICPXKKY TPEANPUHUMATEIBCTBY KEHIIUH. [le-
JAThCS 3TO JIOJKHO BOBCE HE C IEJNBIO MPEIOCTABICHHUS UM KaKUX-
TO MTOOJIAXKEK MIJIM HEOOOCHOBAHHBIX JILTOT I10 MTOJIOBOMY MTPU3HAKY,
a C paCyYCTOM BbIpaBHUBAHHA CTAPTOBLIX YCJ'IOBI/Iﬁ ACJIIOBBIX NN
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KOMMEpPYECKNX NHULIMATHB MYKUMH U KeHIIUH. [TapannensHo ¢ 3tum
HEOOXO0IMMO NMOAKPeNUTh BeCh KOMILIEKC 3KOHOMHKO-IPABOBBLIX Mep
KpONOTJIUBOM M JENUKaTHOM paboTol Ha NEpPCOHaJbHOM YpPOBHE.
BmecTe ¢ TeM TpyAHO NPHU3HATHL 32 KEHCKMM NPeINPHHAMATEIbCTBOM
KAKOH-1100 CcOoNUAJbHBIH CTaTyCc, TMOKa HET €IWHOM MpOTrpamMMbI
XKEHCKOT0 IpeANpUHUMATENbCTBA, HET HU OJHOIO yKa3a WJIM 3aKo-
HOJATeJIbHOr0 aKTa MO KEHCKOMY MpeANpUHUMATEIbCTBY.

OcoO0blii cTaTyc, ONMpaBAaHHBIA B COIMAJbHOM, SKOHOMHYECKOM
U MOPaJBHO-TICUXOJIOTHYECKOM TIJIaHE, KCHCKOE MPEINPUHUMATENb-
CTBO NMPUHHUMAET, Ha HAIl B3I, TOJLKO B paMKax OONIECTBEHHOTO
JBY)KCHUS, KOTOPOE CEeroJHsS y Hac B PecnyOsmke monydaetr ocoboe
npuszHanue. 1060, 3aHUMAasICh MPENNPUHUMATEIBCTBOM BBIHYXKIESHHO
WA CO3HATENhHO, XKEHIMHA TPEXK/e BCEro 3allUINAcT CBOU UHTEpE-
Chl KaK TOJHOINPABHOTO TpakJAaHWHA CBOETO oOmiecTBa. Takum 00-
pa3oM, MEPCIEeKTUBA Pa3BUTHUS KEHCKOTO MPEAIPUHUMATEIBCTBA, BO-
MEePBBIX, JICKUT B IUIOCKOCTH Pa3BUTHUS JKCHCKOTO JBMIKCHUS, BO-
BTOPBIX, B TOCYJapCTBEHHO-IIPABOBOM MOJAJMEPKKE IMKEHCKOTO Tpe.-
MPUHUMATEJIHCTBA.

CioxuBHIasics B HacTosimlee BpeMsl KOHOMHYECKAsi CHUTYyalusi
OnmarompusiTHA JUIS psifa OBICTPBHIX PELICHUH, MOJKPEIJICHHBIX HE00-
XOJUMBIMU pecypcamMu. DTO MO3BOJHUT B TEUEHHE OJIKANIIMX JIET
0o0ecIeunTh OBICTPOE CTAHOBJICHHUE MAJOro W CPelHero OW3Heca, uTo
0COOCHHO Ba)KHO B HACTOsIIIee BPeMsl.

Oco6oe mecto B Hameil KoHBeHIIMM 3aHHMaeT pa3zes ConeucT-
BUsS O0CCIEUCHHMIO PaBHBIX NpPaB M PAaBHOTO OOpallCHUS HA PHIHKE
Tpyna. Pa3gen koHueniuu mpeaycMaTpuBaeT pas3paboTKy pecryOiu-
KaHCKHX ¥ PETHMOHAJbHBIX MPOTPAMM Pa3BUTHS MAJOTO M CEMEHHO-
ro Ou3Heca, IKOHOMHYECKOTO CTHMYJHUPOBAHUS B BHIE BPEMEHHOIO
OCBOOOXIECHHUSI OT HAJIOTOB, JBIOTHOTO KPEAUTOBAHUS, YKPEIJICHUS
CHUCTEMBI TMPO(PECCHOHATBHOTO OOYYCHHsI, MOCTOSIHHOW TeHAepHOii
JKCIEPTH3bI MPABOBLIX HOPM, TOCYJAPCTBEHHON MOMIEPKKHA HAYYHBIX
pa3paboToOK B 00J1aCTH TEHIEPHBIX MCCJIEN0BAHMIA, OCYIICCTBICHUS I10-
CTOSTHHOTO MOHHTOPHHTA IOJOXXEHHUS KCHIIMH Ha pBIHKE TpynIa,
pa3paboTKy KPUTEPHUEB OLEHKHU BIHSHHS IKOJOTHUECKUX (HakTopoB
U YCIOBUU Tpyda Ha 300POBbE JXCHIIWH, CO3JIAaHUE YCIOBUU s
obecrnieueHus 3aHITOCTH KCHIIUH.

Takas ueigeHanmpapjeHHasi pa0oTa MO3BOJIAT YCIEIIHO Peajn30BaTh
MeKIYHAPOIHbIE AKTbI [0 YIYUIICHUIO MOJOXKECHUS JKCHIIHH.

* * *
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Madam(e) Chairman/Chairwoman/Chair,

In our country/republic/there are 8.5 million women/women
(who) number/account for 8.5 million people/or/that is, 51.38 per
cent of the total population. In all/all told as of January I, 1996, 49%
of the women were employed (in the economy). It should be noted/
recalled/remembered/that the employment rate for/the number of
women employed/holding jobs/in the Republic of Kazakhstan is
relatively high/at a relatively high level in comparison with other
countries of the Asian region.

A distinguishing feature/characteristic of women's/female/
employment/What characterizes women's employment in the
republic/is the fact that most/the bulk/of working women are
concentrated/clustered/found/in education, health care, commerce/
trade and social services. In government employment centers women
accounted for 50.5% of the applicants. Unemployed women/The
cohort of unemployed women for the most part/primarily have work
experience, have previously held jobs, have a high-school/secondary
education, and are in their prime working years/of prime working age.

Among/of/those women officially designated/categorized as
unemployed, 45% live in rural areas/villages. On the average/
The average length of their unemployment is five months. The
Ministry of Labor and the state employment service are taking steps/
measures/action to help/assist/render assistance to/unemployed
women in finding jobs. The government's job assistance program/The
employment program of the government of the republic, which is
approved/revalidated annually, includes a special section/division,
"Employment of Women," which provides for/calling for active
measures to implement it/carry it out/proactive measures. One
effective way to help disadvantaged groups/groups poorly equipped/
groups at a competitive disadvantage to find jobs is still the use of/the
assigning of/job quotas. In this way every year/annually/one-fifth of
the unemployed are placed/find jobs. Special/particular attention is
given/paid to professional/vocational training, retraining and
enhancement/advancement/upgrading of the skills/qualifications of
unemployed women, and this is/which is the most effective form of
social assistance/protection/social safety net/provided by the state/
republic employment service, financed by the State fund for assistance
to employment.

In today's/present/current/conditions/circumstances/the development
of women's small and medium-size/scale business/enterprises is
acquiring/taking on/special significance/playing a significant role.
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Women's participation/involvement in business/enterprise is a
necessity/is a need/caused by/due to/resulting from/market conditions,
and is a kind/type/of alternative to unemployment, unpaid domestic
or poorly paid work in the state sector.

Women's opportunities/potential/possibilities for participation in
business/enterprises is/are also determined by/stem from/are linked
to/is a function of/their rather high educational level, the need for the
development of the service sphere of the cottage industry/
handicrafts/and traditional national handicrafts, areas in which
women have experience and skills.

The development of women's enterprises/women's role in
business is a positive factor in many respects, since entrepreneurial
activity, inter alia, is one of the best forms for self-expression/self-
realization and realizing one's potential/self-fulfillment. It also builds/
develops/a sense of dignity and self-confidence/self-assurance.

For/If/the participation of Kazakhstan women in medium-scale
enterprise is/is to be successful (and fruitful), work is needed/action
must be taken/on at least two levels. The state, for its part, must organize
focused/targeted/concentrated/legal, economic and financial assistance
to women's enterprises. This must be done/This is necessary not to do
them any special favors/consideration/coddle them or provide
unwarranted benefits/advantages for reasons of gender, but to
equalize/place on an equal footing the starting/ initial/start-up
conditions for business or commercial initiatives by/of men and
women. At the same time/In parallel/In tandem/ Simultaneously there
is a need to strengthen/buttress/reinforce the entire range of economic
and legal measures through painstaking and carefully/deftly
handled/sensitive work on the individual level/with individuals.

At the same time, it is difficult for women's entrepreneurial
activities to achieve/attain/win/gain any Kkind of social status as long as
there is no single program for the development of female
entrepreneurship, nor any directive/edict or legislative act/instrument
to deal with/address it.

A special status, justified on social, economic and moral-
psychological grounds, is something women entrepreneurs acquire/
enjoy, in our view, only within the framework/context of a social/
popular movement, which today is gaining/winning recognition/is
particularly/increasingly acknowledged in our country. For/Thus/The
fact is/by becoming involved in business/enterprises by necessity or by
choice/voluntarily or not, women are above all/primarily/first and
foremost protecting their own interests as full-fledged citizens of their
society. Thus, the prospects for expanding/developing women's role in
business/enterprises are, first of all, to be found/hinge on/depend on/are
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placed in the context of the/women's movement, and second, in state
and legal support/backing for women entrepreneurs/women in business.

The present economic situation/The economic situation nowadays
is conducive to/calls for/invites a number of swift/immediate decisions,
backed by the required/requisite resources. This will make it possible
over/in/the next few years to bring about/ensure/provide for the rapid
development/growth/formation of small and medium-scale
businesses/enterprises, which is especially important right now/at the
present time/at present.

A particularly important part/of our Convention is/in our
Convention is played by/the section on ensuring/advancing equal rights
and equal treatment in the labor market. The section on the overall/
basic concept provides for the elaboration of republic and regional
programs of development of small and family businesses, economic
incentives in the form of temporary tax exemptions, favorable credit
conditions, a strengthening of the system of vocational training, ongoing
gender-based analysis of legal norms, state support for research projects in
the area of gender studies, the implementation of ongoing monitoring of
the situation of women in the labor market, the establishment of
criteria for assessment of the impact of environmental/ecological factors
and working conditions on women's health, and the establishment of
conditions to provide employment for women. Such targeted/focused/
concentrated work will help to/create/bring about/make a reality of
international instruments to improve the situation of women.

This text contains many useful terms in the area of social services and
employment, as well as some very long sentences which need to be
restructured or split into two separate units. The specific terminology used
here should be mastered before attempting to interpret the text.

KommeHTapum:

1) cocraBasier — the sentence could start in two ways: either, "In our
country there are 8.5 million women," or ""Women account for/number 8.5
million people." Starting the sentence by translating uncinennocts will
produce "The number of women in the republic is 8.5 million" which,
while awkward, will do if the speaker is delivering the text rapidly.

2) B meaom — this does not need a literal translation such as "on the
whole" or "in general," which here would not be appropriate. The ideas
is "in all" or "all in all." If it comes to mind, the Latin expression "in
toto" would also work.

3) oramuuTenbHOR YepToii — this needs to be translated as the nominative
subject of the sentence, as the interpreter cannot wait to see what will
follow. "A distinguishing feature" or "characteristic" is a neutral
rendering.
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4) cocpenorouena — if the speaker is going fast, the literal translation
"concentrated" is fine. But if there is time to think about the term, what
is meant here is simply that there are more women in these fields than in
others — i.e. that they "are" there, are "found" there.

5) mo coxeiicTBHI0 — the noun needs to be changed into a verb in English.
This phrase can be shortened even further to "help unemployment women
find jobs." All too often "copneiicrBue" and "cogeiictBoBarh' are rendered
as "promote" or "advance," and while there are contexts when this is
appropriate, in many contexts "help" or "assist/assistance" is more clear
and idiomatic.

6) npogeccoHaNLHON MOATOTOBKE, MIEPENOAT0TOBKE H NMOBBIIIEHUIO KBAJIH
¢uxauum — these are frequent terms in the language of social services, and
should be learned. Note that "mpo¢eccuonanbHas noaroropka' often
means "vocational" rather than "professional" training, and that "skills"
is a shorter and more idiomatic translation of kBanmdukamum than
"qualifications."

7) 3TO HEOOXOAUMOCTH, BbI3BAHHASI YCJIOBHSIMH pbIHKAa — the simplest
translation might be simply "This is caused by market factors" or "This is
a result of/results from market conditions."

8) olycaoBieHa Takxke — on seeing the word oOycnoBneHa interpreters
often tend to reach for "condition," but anything involving "conditioned
by" will not work here. The idea is that there is a link between the
opportunities and educational level and needs of the service sphere of the
industries mentioned. ""Are a function of or even "are linked to" are short
translations which get the point across.

9) umeseHanpasiaenHyrw — forget about "goal-oriented," long a standard
rendering of this word which pops up so often. "Focused" or
"concentrated" is far more idiomatic.

10) moaKpenuTh Bech KOMILIEKC IKOHOMHMKO-TIPABOBBIX Mep — MOAKPENUTH
does not necessarily have to be translated as "reinforced;" "backed" often
works. Komniekc should be translated as "range" or "set," but not as
"complex."

11) TpyaHo nmpu3HaTth 3a... — here some rephrasing is called for. Tpyauno
npu3HaTh can become the subject: "It is difficult for women's activities to
gain social recognition/status" is short and clear, while attempts to
translate this literally as "It is difficult to recognize or acknowledge" will
cause problems in finishing the phrase.

12) u6o — this word implies both cause and emphasis, and thus "for" or
"the fact is" will get both of these across.

13) caoxuBIIAsICS B HACTOsIIEE BPeMsl JKOHOMHYECKAS CHTYalUsl — CJI0
skuBHIasics is usually best rendered as "existing" or "present." Attempts to
do something with the verb "formed" tend to produce clumsy results.
14) B Hacrosiniee Bpemsi — this can be rendered simply as "now" or "at
present" rather than as "at the present time."



15) mocTosiHHO¥ TeHIepHOii IKCNEPTH3bI IPABOBLIX HOPM, TOCYAaPCTBEHHOM
MOJ/IeP:KKH HAYIHBIX Pa3paboToK B 00/1aCTH TeHAEPHBIX HCCAT0BAHMIE —
nocTosTHHOI is often rendered as "ongoing" rather than as "continuous" or
"continued." IxenepTu3a implies expert analysis, and the word "analysis"
should appear here. Pa3pa6oTok here can be rendered as "projects' rather
than as "plans" or "designs" (which might be appropriate in other
contexts), and Hay4yHbIXx often means 'research," 'scholarly" or
"academic" as well as "scientific."

16) Takas uejeHampaBjeHHass padoTa MO3BOJMT YCIELNIHO Peajn30BaTh
Me:KIyHApoAHble akThl — here again, "unejsenamnpasiennas"” should be

rendered as "focused" or "targeted." "Ilo3BoaMT ycnemHo peaiu3oBaTs"

can be reduced to "create" or "bring about" international instruments.
"Instruments" here is preferable to "acts."

On the Development of Women's Medium and Small-scale
Business in Kazakhstan (UN, 1997)

(Yumaemcs 6 HOpMANLHOM U OLICMPOM MEMNAX ¢ OPUMAHCKUM AKYEHMOM)

Madam Chairwoman,

In our country there are 8.5 million women who account for
51.38 per cent of the total population. In all as of January I, 1996,
49% of the women were employed. It should be recalled that the
employment rate for women in the Republic of Kazakhstan is
relatively high in comparison with other countries of the Asian region.

A distinguishing characteristic of female employment is the fact
that most working women are found in education, health care,
commerce and social services. In government employment centers
women accounted for 50.5% of the applicants. Unemployed women
for the most part have work experience, have previously held jobs,
have a high-school education, and are in their prime working years.

Among those women officially designated as unemployed, 45%
live in rural areas. The average length of their unemployment is five
months. The Ministry of Labor and the state employment service are
taking measures to help unemployed women in finding jobs. The
government's job assistance program, which is revalidated annually,
includes a special division, "Employment of Women," which provides
for active measures to implement it. One effective way to help
disadvantaged groups to find jobs is still the use of job quotas. In this
way every year one-fifth of the unemployed are placed. Special
attention is given to vocational training, retraining and upgrading of
the skills of unemployed women, and this is the most effective form
of social assistance provided by the republic employment service,
financed by the State fund for assistance to employment.

143



In today's circumstances the development of women's small and
medium-scale business is taking on special significance.

Women's involvement in business is caused by market conditions,
and is a kind of alternative to unemployment, unpaid domestic or
poorly paid work in the state sector.

Women's opportunities for participation in business are
determined by their rather high educational level, the need for the
development of the service sphere of the cottage industry, and
traditional national handicrafts, areas in which women have
experience and skills.

The development of women's role in business is a positive factor
in many respects, since entrepreneurial activity, inter alia, is one of
the best forms for self-expression and self-fulfillment. It also builds a
sense of dignity and self-confidence.

For the participation of Kazakhstan women in medium-scale
enterprise to be successful, action must be taken on at least two levels.
The state, for its part, must organize focused legal, economic and
financial assistance to women's enterprises. This is necessary not to do
them any special favors or provide unwarranted advantages for reasons
of gender, but to equalize the start-up conditions for business or
commercial initiatives by men and women. Simultaneously, there is a
need to strengthen the entire range of economic and legal measures
through painstaking and sensitive work on the individual level.

At the same time, it is difficult for women's entrepreneurial acti-
vities to gain any kind of social status as long as there is no single
program for the development of female entrepreneurship, nor any
edict or legislative instrument to address it.

A special status, justified on social, economic and moral-
psychological grounds, is something women entrepreneurs acquire, in
our view, only within the framework of a popular movement, which
today is winning recognition in our country. In fact, by becoming
involved in business by necessity or by choice, women are above all
protecting their own interests as full-fledged citizens of their society.
Thus, the prospects for expanding women's role in business are, first
of all, to be found in the context of the women's movement, and
second, in state and legal support for women entrepreneurs.

The present economic situation is conducive to a number of
immediate decisions, backed by the requisite resources. This will
make it possible in the next few years to bring about the rapid growth
of small and medium-scale businesses, which is especially important
right now.
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A particularly important part of our Convention is the section on
ensuring equal rights and equal treatment in the labor market. The
section on the basic concept provides for the elaboration of republic
and regional programs of development of small and family businesses,
economic incentives in the form of temporary tax exemptions,
favorable credit conditions, a strengthening of the system of
vocational training, ongoing gender-based analysis of legal norms,
state support for research projects in the arca of gender studies, the
implementation of ongoing monitoring of the situation of women in
the labor market, the establishment of criteria for assessment of the
impact of environmental factors and working conditions on women's
health, and the establishment of conditions to provide employment
for women. Such targeted work will help create international
instruments to improve the situation of women.

Texcr 19

BbictynneHue lNepBoro 3amectutens lNpembepa NpaButenbctBa
MockBbl B. 1. PecuHa Ha AMepUKaHO-POCCUNCKOM
MHBECTULIMOHHOM cuMno3uyme B [apBapackom
yHuBepcurere, 1999 r.

(BocToH, CLUA)

VYBaxkaeMble JaMbl U T' OCHOI[a!
VBakaeMble KoJIIeru!

IIpuBncueHne WMHOCTPAHHBIX (UPM M HHBECTHIIMH — OJHO H3
BEIYIIMX HaIIpaBJICHUIN OCYIIECTBICHHS TOPOACKON MHBECTHITMOHHOM
noauTukd. Oco0eHHO 3TO €Taj0 BaXKHBIM B CBSI3M € BOSHHUKIIMMH B
nocjeaHee BpeMsi KOHOMHYECKHMH MNpo0jeMaMH, BBI3BAHHBIMH W3-
BeCTHBIMH aBI'YCTOBCKMIMH pemreHusiMu [IpaBurensctBa Poccnm, oc-
JIOKHUBIIUMHU (PMHAHCOBYIO CUTYAIIHIO B CTPaHE.

Xots cienyeT oco00 MOTUEPKHYTh, 4T0 MOCKBa KaK CaMOCTOSI-
TENBHBIN CYOBEKT (hefepaluy He OTKa3anach OT CBOMX O0SI3aTEIILCTB
W TIPOJOKAET OCTABATHCS HANEKHBIM COIO3HHKOM JJISi HHOCTPAHHBIX
napTHepoB. IIpum 3tom MockBa BbIpadaThIBaeT CBOil MyTh CO3TaHHSA
0JIArONPUSITHOTO MHBECTUITMOHHOTO KIIMMAaTa, TOHUMAs TIPH 3TOM:

—BO-TIEPBBIX, TBEPAbIC FAPAHTHUH;

—BO BTOPBIX, CO3[[aHUE PEXMUMA HAUOOJBIIIETO OJTarONMPUSTCTBOBAHMS;

— B-TPETHHX, YIPOIICHNE MPOLEAYPHI OOPMIICHHS pa3perie
HUH U TOKYMEHTOB; U

— HAKOHeEIl, IPOYHBIE JIeJIOBbIE OTHOLLIEHUS HHBECTOPOB C I'0
POJICKON aAMUHUCTPALTUEH.



JIroOoii ropon, BCTYNMMBIUMI Ha NMYTh Npeo0pa3oBaHMii, He MOKeT
000IiTHCH TOIBKO COOCTBEHHBIMH pecypcaMu, €My BCeria HeOOXOIMMBI
Y BHEIIHUE UCTOYHUKU (UHAHCUPOBAHUA.

NuBecTHIIMOHHAs aKTUBHOCTh B MOCKBE, MO POCCHICKHM Mac-
mTabam, Beicoka. B 1997 rony MHOCTpaHHbIE MHBECTOPHI BJIOXKHUIH B
MOCKOBCKYI0 3KOHOMUKY 8.5 mipa, poianapoB CIIA, uto cocTaBuio
66% wHBecTULMH, TpUBHECEHHBIX B Poccuio. Ha 3TOM XKe ypoBHe
ob11 1 1998 ron.

\Y b8 IIOHHUMAacM, 4TO 3alaZHOr0 HHBECTOpa OCECIIOKOHT CTCIICHB pu-
CKa CBOHUX BJ'IO)KCHI/II\/'I, U OH BIIpaB€ pacCUYUTBIBATH Ha CTaOMILHOCTH
MMOJIUTHYECKON OOCTAaHOBKU B CTpaHE, HAa TapaHTUPOBAHHOC IIOJIy4YC-
HHUE COOTBETCTBYIOLICIO BO3BpaTa CBOUX PIHBCCTI/II.IPIf/i, HAa IUBHUJIH30-
BAaHHO€ 3AKOHOAATEJIBCTBO U CTPAaxXOBaHUEC CBOUX BJIOKEHUH U T.1.

EcTp Bce ocHOBaHMsI yTBEpKIaTh, 4TO B MOCKBe 3TH BONPOCHI pe-
IIEHBI IOCTATOYHO MOJIOKUTEJIBHO, 0 YeM CBHACTEIbLCTBYET NPAKTHKA H
ONBIT MHOTOYMCJIEHHBIX 3apy0e:KHbIX HMHBECTOPOB. JlocTaTouHO
cKazaTh, 4To 3a nociefaHue 10 JieT HU OJWMH MHOCTPAaHHBIM Mpeanpu-
HUMATECJIb, HMHOCTPAHHBIC KOMIIAaHHH H d)I/IpMI)I, IIOsIBUBIIHMECA Ha
MOCKOBCKOM PBIHKE, 0COOEHHO B CTPOUTEIHHOM OTPACii, He MOKUHYJIH
3TO MoJIe, a, HA00OPOT, PacIIUPUIN CBOIO cepy AesITeTbHOCTH, He-
CMOTpA Ha DKOHOMUYCCKUEC HEYPAAUILBI U MMOJIUTUYCCKUC OarTaiuu.

VBepeHHOCTh B 3(Q(PEKTUBHOCTU COTPYIJHUYECTBA BBITCKACT U3
CIeayoUUX 0co00eHHOCTeH U BO3MOKHOCTel MOCKBBI.

MockBa, KaKk H3BeCTHO, KPYIHEHIIHI, MO MHPOBBIM MEpKam,
MEramnoJjiuc, PpacnoJiaralmuil 3HaYUTEIbHBIM HAYYHO-TIPOU3BOJCT-
BEHHBIM M HMYLIECTBEHHBIM HoTeHUuasoM. OHa XapakTepu3yeTrcs
camMoii BbICOKO# B Poccu MHBECTUIIMOHHOM aKTUBHOCTBHIO. HecMoTpst Ha
CepbEe3HbId >KOHOMHYECKMU KpH3HUC, OoXxBaTuBWHi Poccuro B mo-
clielHHe TOoJbl, 0cOOEHHO B aBrycte 1998, u npoaBisomUica Takxke
n B MockBe, HECMOTPS Ha CyHIECTBEHHOE MaJEHUE NMPOU3BOACTBA
BO BCEX OTPACIAX HAPOJHOTO XO3AMCTBA, CTPOUTENBHBIH KOMIIJIEKC
ropoja Bce 3TH I'oJbl padoTaeT cTA0UJIbHO U PE3YJIbTaTUBHO.

B ropoae Benercs 00nbIIoe JOPOXKHO-TPAHCIIOPTHOE CTPOUTEIb-
cTBO. BBeneHa coBpeMeHHas KoJblleBas aBToTpacca ¢ 10-moJ0CHBIM
JIBUYKEHHEM, HauyaThl padOTHI 10 TPEThEMY aBTOMOOUIBLHOMY KOJIBILY B
ropojie. Peasim3yercsi 1oCTOiHAS CTOJIMIBI POrpaMMa PeKOHCTPYKIIMHU
IIEHTPa ropojaa.

Ho rmaBHass 0cOOEHHOCTH Halled HWHBECTHUIHMOHHOW MOJIUTHUKU
COCTOHMT, TOXKajayi, He B TOM, YTO KOHKPETHO Mbl CTPOUM U PEKOH-
CTpyUpyeM, a B TOM, KakK, KaKMMH CI0CO0aMU U CPEACTBAMU MbI
obecrieuyrBaeM TMOJJICPKAHUE BBICOKMX TEMIIOB M O00BEMOB CTPOU-
TEJIbHBIX PA0OT B CJIOHBIX YCJIOBUSIX HBIHEIIHETO 3Tala PhIHOYHOU
SKOHOMHUKH.



He Tak maBHO MoOCKBa MPaKTUYECKH EIUKOM (PHMHAHCHPOBAIACh
n3 rocoOrokera. C MepexoJoM K PBIHKY 3Ta, KOT/AAa-TO IIMPOKas
peKa TroCyIapCTBEHHBIX HHBECTHIUM Cy3WUlIach IO MAaje€HBKOTO
pyueiika, a TOpoj] »KHBET W CTPOUTCH. B 3TUX yCIIOBHUSIX MBI BBIHYX-
JIeHBbl OBLTM MCKAaTh HOBBIC NPUHIMUIBI W IMOAXOJBI B Halleil WHBEC-
TUILIMOHHOU NIEATEIbHOCTH.

B 4em 310 KOHKpeTHO 3akodaercsi? [Ipexae Bcero B peacTHy-
HOCTH M COAJaHCHPOBAHHOCTH HAIIMX MHBECTHUIIMOHHBIX MPOTPAMM.
JKuTh 110 CpeAcTBaM — CETroAHSI OCHOBHOM 3aKOH XO3SHCTBOBAHMS.

Hpyroii momxon — auBepcU(pUKAIUS UCTOYHUKOB (BUHAHCHPO-
BaHus. [locne mpekpaiieHuss OOWJIBHBIX IEHTPATU30BAHHBIX TOCY-
JMAPCTBEHHBIX WHBECTUIIMH W CyOBCHIMM OBLT 3Tall KPEIUTHBIX pPe-
CYpPCOB KOMMEPYECKHX OAHKOB, HO KM3Hb IOKAa3ajia, 4TO 3TO OYEHb
JIOPOTO€ YIOBOJIbCTBHE, U CETOJHS MBI MOJIb3YEMCsI KPEIUTOM Kpaii-
HE OCTOPOIKHO.

Takum o00pa3oM, COBPEMEHHBIM HWHBECTUIIHOHHBIN ITOTCHIIMA
MOCKBBI XapaKTepH3yeTCsS BBICOKOW MOIIHOCTBIO U MOOHMIIBHOCTBIO,
YETKOW M aJanTUPOBAHHOW K PBIHOYHBIM YCIOBUSIM TOJTUTHKOM,
(hMHAHCOBOW YCTOWYHUBOCTHIO M OTKPBITOCTBHIO ISl BHEITHMX HWHBEC-
TOPOB U CTPOUTEIEH.

CTOIMYHOCTDL HAIEro ropoJa TaKXKe CO31aeT JONOJHHUTeIbHbIE
yao0cTBa 1Js NpeANpUHUMATeNbCTBA. MocKkBa 6e3 nmpeyBeJu4eHns
SIBIIIETCSL CETOHsI OJHUM W3 BEAYIIMX MHPOBBIX IICHTPOB OM3Heca,
TOPTOBIJIM, OAHKOBCKOM M OMPIKEBOH JESITENBHOCTH. 3/1ech BCe PAIOM:
W BIAacTh, u Beaymme Oanku Poccum, crpan CHI, manpHero 3apyoOe-
Kbsl. OTO KpyMHEUIINNA TPaHCHOPTHBIM U TEIEKOMMYHHUKAaIIMOHHBIN
y3en. Bce 3T0 co3pgaer Xxopoliue MpeArnochUIKUA [ YCIEHIHOTO
BEJICHUs MMPAaKTHUYECKH JII000ro fena.

[Ipuxon xk HaMm 3apyOeXHBIX HHBECTOPOB MBI pacllcHUBaEeM
HE TOJBKO M He CTOJIbKO KAK IYyTb IPUBJICYECHUS JONOJHUTEIBHBIX
(DMHAHCOBBIX U MaTEPHAIBHBIX PECYPCOB, XOTS 3TOT (haKTOp AJIs Hac,
0e3yciI0BHO, ceiiuac HeMalOBaXKEH.

* * *

Distinguished ladies and gentlemen,
Distinguished colleagues,

Attracting foreign capital and investments is one of the major/
important areas of (our) municipal investment policy. This has become
particularly important because of/due to the recent economic problems
caused by/resulting from the (well-known) August decisions of the
Russian government, of which you are aware, which complicated the
financial situation in the country.



I should like to particularly emphasize/stress/underline/highlight/
that Moscow, as an independent subject of the Federation, has not
renounced/rejected/abandoned/its commitments and continues to be
a reliable associate/interlocutor/for foreign partners/firms. In so
doing,/moreover,/Moscow is producing its own plan for a favorable
investment climate, taking into account the need for:

first: firm/solid guarantees

second: the establishment/creation of MFN/most favored nation
conditions

third: simplification of the procedure for obtaining permission and
documents,

and finally, sound/stable business relations between investors and
the city administration.

Any city, which has begun to implement/embarked on a policy of/
put into effect a plan for/begun major changes/transformations cannot
get by/manage/survive by using only its own resources/limit itself to its
own resources/make do with solely its own resources; it always needs/
requires/is in need of external financing.

Investment activity in Moscow is major/high in terms of/Russia/the
country as a whole. In 1997 foreign investors invested 8.5 billion US
dollars in the Moscow economy, which accounted for 66% of
investments in Russia. The same level was true for/held true for/1998.

We understand that western investors are concerned about the
degree of risk to their investments, and they are right in counting on a
stable political situation in the country, on being guaranteed receipt of
an appropriate return for their investments, on civilized/sound/
acceptable norms of/legislation and insurance of their investments, etc.

There is every reason to assert that Moscow has resolved these
issues positively/that there have been positive solutions to these problems
in Moscow/and this has been demonstrated/proved/attested/ shown by
the experience of numerous/many/foreign investors. Suffice it to say that
in the last 10 years not a single foreign entrepreneur, foreign
company or firm active on the Moscow market, particularly in the
construction field, has abandoned such activities/its efforts; rather,
there has been expansion of such efforts, despite the economic
turbulence/upsets and political strife/struggles.

Confidence in the effectiveness of cooperation stems/derives/results
from these specific features and potential of Moscow.

Moscow is indeed a major metropolis by world standards, with
significant potential in production and property. It has the highest
rate/largest proportion of investment activity in Russia. Despite the
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serious economic crisis which has overtaken/gripped Russia in recent
years, in particular/particularly in August 1998, which was also felt in
Moscow, and despite the substantive/substantial decline/drop in
production in all areas of the economy, the construction sector of the
city has been functioning in a stable and productive manner.

The city is engaged in large-scale road building and transportation
activities. There has been the introduction/start-up of a modern ten-lane
ring highway, and work has begun on a third ring highway in the city. A
significant/major/sophisticated program of reconstruction of the city
center/to highlight the center of the capital/worthy of the capital/is
underway.

But the most striking feature/outstanding characteristic of our
investment policy is not, I feel, what we are specifically building and
reconstructing, but rather how and by what means/with what funds
we are ensuring/providing for speedy and large-scale construction/
a rapid rate and large volume of construction in the difficult
conditions/circumstances of the present stage of the market economy.

Not so long ago/Quite recently Moscow was virtually entirely
financed/practically financed in toto/in full from the state budget.
With the shift to the market this formerly extensive/broad flow of
state investments dried up/was reduced to a trickle, but the city
is actively building. In such/these circumstances/conditions we are
forced/obliged to find/create new guidelines/principles and
approaches in our investment activity.

What does this (really) mean (in fact)/involve/include? First of all,
(that we have) realistic and balanced investment programs. Living
within one's means is today the basic law/rule governing the economy.

Another approach is that of the diversification of sources of finan-
cing. After the termination/cessation of abundant centralized state/
government investments and subsidies there was a stage/during which
credit resources were (obtained)/of obtaining credit from commercial
banks, but experience has shown that this is an expensive/costly source
of satisfaction/boon/way of doing things, and today we are extremely
cautious in our use of credit.

Thus, the modern investment potential of Moscow today/now/is
marked/characterized by power and mobility, careful/precise
adjustments to market conditions, financial stability and openness to
foreign investors and builders.

The fact that our city is the capital also creates/provides
advantages for enterprises. Today Moscow/is unquestionably/
undoubtedly/with no exaggeration can be termed/called one of the
leading/business centers of the globe/world business centers.
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Everything is right there/right at hand: the authorities, and the leading
banks of Russia, the countries of the CIS, and/of foreign countries/
foreign banks. This is a major/an enormous transportation and
telecommunications hub/center. All these factors provide/create a
good basis for successfully undertaking/conducting any type of
business dealings/deal.

We see the involvement in our country of foreign investors not
merely/only/solely/as much more than/as a means for attracting
additional financial and material resources, although this factor
doubtless is significant/important for us.

This text is packed with useful economic and financial terms. It also is
an example of an exhortatory style: the speaker has a clear message for his
western audience, and is trying to convince his listeners to heed it. This
requires accuracy in the use of the financial terms and a certain number
of colloquial expressions to retain the flavor of the speech and get the
message across.

KomMmmeHTapum:

1) This sentence is full of nasty little problems. Ocodenno should follow
"This has become." B cBsa3u can be rendered as "because of or "due to"
rather than the much longer "in connection with." "B nociieanee spems"
can be shortened to "recently," since "in recent times" is both lengthy
and excessively literary for this speech. Bo3nukmee does not need
translation, as it adds nothing to the sentence. U3BecTHbIMHE is better not
translated as "well-known," which sounds awkward or even sarcastic —
which is certainly not the speaker's intention — in English. "Of which you
are aware' would cover this, if the interpreter has time. If not, u3BecTHBI
MmHu can be safely left out, precisely because the audience is "aware" of
these problems.

2) Ha/eKHBIM COIO3HMKOM JIJIsl HHOCTPAHHBIX NapTHepoB — the problem
here is the word corw3nuk. "Ally" does not work in English, because it is
too politically tinged, and if you use "partner" here, then the word will
be repeated twice once "foreign partners" come along. Not the worst of
crimes, and if necessary "partners" can be used again, but a substitute in
the first instance might be "associate" or "interlocutor."

3) BbIpadaTbiBaeT cBoii myTh — this seemingly innocent phrase is fraught
with peril. "Is working out its path" belongs to long-dead Moscow
Newsisms and Tassisms. The idea is that Moscow is "producing its own
plan," "developing its own policy," or, colloquially, ""has its own plan," for
a favorable investment climate, etc.

4) BCTynuBIIMI Ha MyTh Mpeo0pa30oBaHuUii, He MOKeT 000HTHCH TOJIBKO
co0cTBeHHBIMH pecypcamu — there are several choices here. In any case,
as in the above example, the literal translation of myts has no place here.



"Any city which has begun major changes" is an easy beginning. "Cannot
get by" will get the colloquial tone of the speech across, and the sentence
could be finished with "solely its own resources," which would save a
good many syllables.

5) Ha aTom xe ypoBHe 6bin1 1 1998 rog — the sentence is another example
of "think nominative," and turn the initial words in an oblique case into
a nominative subject: "The same level." If the interpreter begins with "at
this level," it will be difficult to follow through with an idiomatic English
sentence. "Was true for" or "held true for" gets across 6bIn, since "was"
or "happened" will not work in English.

6) 3sanapgHoro uHBectopa — in English this sounds better in the plural,
particularly since this is a long sentence. Otherwise it begins to sound like
a long description of a particular individual.

7) Ha UMBUNM30OBaHHOe 3aKkoHopaTernbcTBO — while "civilized" is logically a
correct translation, "sound" or "acceptable" are a bit better here.
"Civilized" sounds a bit patronizing.

8) B MockBe 311 Bonpochi peLueHbl JOCTaTOYHO MOMOXUTENLHO, O YeM CBU
[LeTenbCTBYET NpaKTKa U ONbIT MHOMOYUCTIEHHbIX 3apy6eXHbIX MHBECTOPOB —
once again, the interpreter will have a much easier time with the sentence
if the prepositional phrase "B MockBe" is made into a nominative subject:
"Moscow has resolved these issues.” "O 4yem cBugeTenbcTBYeT" can also
be turned around to begin the clause with a nominative: "This is
demonstrated by..." "lNpakTuka n onbIT" are tautologies, and can perfectly
well be translated by one word, "experience."

9) He NOKWHYNW 3TO None, a, HAOGOPOT, pacLuMpunu cBoko ccepy AesATenb
HocTu — this can translate as a singular, but then all three subjects need
to be in the singular: "Not a single foreign entrepreneur, company or firm
has abandoned such activity/its efforts." "Field" is not a good translation
for "none" here. The sentence can be continued by subsuming Hao6opoT
into "rather, there has been expansion of such efforts," instead of starting
on a longer construction with "on the contrary," which would require a
reiteration of the subject, i.e. "on the contrary, these firms have been
expanding their activity..."

10) ocobeHHOCTeN n Bo3moxHocTen MockBbl — "specific features” is more
idiomatic than "particular characteristics," and "potential™ covers more
ground than "possibilities."

11) MockBa, Kak M3BECTHO... pacnonaratrwumn — saying "as is known" in
English verges on sounding silly. It is indeed perfectly obvious that the city
is a major metropolis. "Indeed" puts emphasis on the phrase without
making the listener sound like an ignoramus. "With" is quite sufficient for
pacnonaraowmn. "Possessing" or "having" are both awkward and
unnecessary.

12) oH xapakTepusyeTcs camoi Bbicokol B Poccun MHBeCTULMOHHOM Aest
TenbHocTblo — the verb "has" is simple and much more idiomatic than
"is characterized by." "It has the highest rate/largest proportion of
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investment activity in Russia" is a clear statement; "It is characterized by"
is clumsy, longer, and slightly confusing, suggesting that this may be a
temporary state.
13) pa6oraer craduabHo — ""has been functioning" is appropriate here,
while "has been working" sounds awkward.
14) B ropoae Benetrcss — this is another example of the need to start with
a nominative subject: "The city is engaged in." Otherwise the construction
will be extremely awkward: "In the city there is going on..."
15) peanm3yercsi 10CTOIHAN CTOJIUIBI MPOrPAMMA PEKOHCTPYKIIMH HIEHTPA
ropoaa — here literal translation must be avoided at all costs, as this would
produce a real "Moscow Newsism." "A significant" or "major program"
is underway or is being carried out of reconstruction of the city center.
"JlocToiinasn" can also be conveyed by "sophisticated,”" but anything
involving the use of "dignified" should be avoided, as it will sound
strange. "Worthy of the capital" is possible, but will unnecessarily
lengthen the sentence and complicate the syntax.
16) ne Tak naBHO — can nicely be translated antonymically: " quite recently."
17) :xuBeT M cTpouTest — a literal translation, "is living and building,"
would sound ridiculous. Turning the verb :kuBet into the adverb
"actively" creates a normal English sentence: "is actively building."
18) B 4yeM 3TO KOHKpPeTHO 3akja0uaercsa? — the notion here is what is
involved here, what is really involved. Rephrasing the question as "What
does this really mean?" or "What does this mean in fact?" gets the point
across. Koukperno then does not need to be translated, since it is covered
by "really" or "in fact."
19) xu3Hb moka3ana — this expression is nearly always better rendered as
"experience has shown' rather than as "life has shown," which has an
awkward ring in English.
20) cTOMMYHOCTH HAIIIEr0 TOPO/IAa TAK:KE CO3/IaeT AONMOJTHUTEIbHbIE YI00CT
Ba JUIA NpeJNpHHUMATelbcTBa — the syntax needs to be adjusted to deal
with cronmunocTs, which cannot be translated by a single word in English.
"The fact that our city is the capital" solves this problem and leads into
the rest of the sentence. Yao6cTBa can be rendered as "advantages," since
"conveniences" does not work here.
21) 6e3 npeyBeauuyenuss — while it is perfectly all right to say "with no
exaggeration," (much better than "without exaggeration"), the words
"unquestionably' or "undoubtedly" are equally effective here.
22) 3mech Bce psigoM — the idea is that everything is "right there" or "right
at hand," rather than "nearby" or "close by."
23) He TOJBLKO M He CTOJIbKO Kak myTh — the speaker means '"'not only' or
"as much more than." A literal translation such as "not only and not so
much as" should be avoided, and myTs here has the sense of a "means"
for doing something.
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V.l. Resin, First Deputy Premier, Moscow City Administration
Russian-American Investment Symposium, 1999
(Harvard University, Boston, USA)

(Yumaemcs c amepukanckum akyenmom,)

Distinguished ladies and gentlemen,
Distinguished colleagues,

Attracting foreign capital and investments is one of the major
areas of our municipal investment policy. This has become
particularly important due to the recent economic problems resulting
from the August decisions of the Russian government, of which you
are aware, which complicated the financial situation in the country.

I should like to particularly stress that Moscow, as an independent
subject of the Federation has not renounced its commitments and
continues to be a reliable associate for foreign partners. Moreover,
Moscow is producing its own plan for a favorable investment climate,
taking into account the need for:

first: solid guarantees
second: the establishment of most favored nation conditions

third: simplification of the procedure for obtaining permission and
documents,

and finally, sound business relations between investors and the
city administration.

Any city which has begun to implement a plan for major changes
cannot make do with only its own resources; it always needs external
financing.

Investment activity in Moscow is high in terms of the country as
a whole. In 1997 foreign investors invested 8.5 billion US dollars in
the Moscow economy, which accounted for 66% of investments in
Russia. The same level was true for 1998.

We understand that western investors are concerned about the
degree of risk to their investments, and they are right in counting on
a stable political situation in the country, on being guaranteed receipt
of an appropriate return for their investments, on acceptable norms
of legislation and insurance of their investments, etc.

There is every reason to assert that Moscow has resolved these
issues positively, and this has been demonstrated by the experience
of numerous foreign investors. Suffice it to say that in the last 10 years
not a single foreign entrepreneur, foreign company or firm active
on the Moscow market, particularly in the construction field, has
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abandoned its efforts; rather there has been expansion of such efforts,
despite the economic turbulence and political strife.

Confidence in the effectiveness of cooperation stems from these
specific features and potential of Moscow.

Moscow is indeed a major metropolis by world standards, with
significant potential in production and property. It has the largest
proportion of investment activity in Russia. Despite the serious
economic crisis which has overtaken Russia in recent years, in
particular in August 1998, which was also felt in Moscow, and despite
the substantial decline in production in all areas of the economy, the
construction sector of the city has been functioning in a stable and
productive manner.

The city is engaged in large-scale road building and transportation
activities. There has been the start-up of a modern ten-lane ring
highway, and work has begun on a third ring highway in the city. A
major program of reconstruction of the city center worthy of the
capital is underway.

But the most striking feature of our investment policy is not, I
feel, what we are specifically building and reconstructing, but rather
how and with what funds we are providing for speedy and large-scale
construction in the difficult conditions of the present stage of the
market economy.

Quite recently Moscow was virtually entirely financed from the
state budget. With the shift to the market this formerly broad flow of
state investments was reduced to a trickle, but the city is actively
building. In such circumstances we are obliged to create new
guidelines and approaches in our investment activity.

What does this in fact involve? First of all, realistic and balanced
investment programs. Living within one's means is today the basic law
governing the economy.

Another approach is that of the diversification of sources of
financing. After the termination of abundant centralized state
investments and subsidies there was a stage during which credit
resources were obtained from commercial banks, but experience has
shown that this is an expensive way of doing things, and today we are
extremely cautious in our use of credit.

Thus, the modern investment potential of Moscow now is marked
by power and mobility, careful adjustments to market conditions,
financial stability and openness to foreign investors and builders.

The fact that our city is the capital also creates advantages for
enterprises. Today Moscow is unquestionably one of the leading world
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business centers. Everything is right at hand: the authorities, and the
leading banks of Russia, the countries of the CIS, and foreign banks.
This is an enormous transportation and telecommunications hub. All
these factors create a good basis for successfully undertaking any type
of business dealings.

We see the involvement in our country of foreign investors as
much more than a means for attracting additional financial and
material resources, although this factor doubtless is important for us.

TekcT 20

K BcTpeue aupektopoB BcemupHoro BaHka ¢
OKOHOMMYECKMM U coumanbHbiM coBeToMm (DKOCOC), 1999 r.

lNocniogun Ipencenarens,

Haiitu pecypcbl mns (hMHAHCUPOBAaHUS Pa3BUTHS Bcerjia ObLIO
TPYAHOH MPoOIEMOi, 0OCOOCHHO B IOCJICIHUE HECKOJBKO JIET, KOraa
Hayajia NPOSIBJATHCS YCTOWYMBAs TEHJACHIMSA K CHIDKCHUIO O(HIIU-
aJbHOM MOMOIIY Pa3BUTHIO M COKPAIICHUIO J00POBOJBHBIX B3HOCOB
Ha omepatuBHyIO nestenbHocTh OOH, compoBokgaemas K TOMY XKe
MajeHreM IIeH Ha CBIphE W DdHepreTmueckue pecypchl. IIpodiaema c
(¢unancamu eunre 0oJiee 00OCTpsieTCsl B YCJOBHMSIX Pa3pacTaroIerocs
(hMHAHCOBOTO KpHU3WCa, KOT/Ia HE TOJBKO HHOCTPAHHBIE WHBECTOPHI
MPOSIBJISIOT BIIOJTHE 000CHOBAHHYIO OCTOPOKHOCTD, HO U CTAHOBSTCS
BEChMa OTpPaHWYECHHBIMH BO3MOXKHOCTH IS MOOHWIIH3AlHH
BHYTPEHHHUX DPECypCOB Ha IIeNId Pa3BUTHA, OCOOEHHO B CTpaHax, IO-
CTpaJiaBIINX OT KpHu3uca. B cioxkuBuIeiicsl cUTyaluu, Kak MPEACTaB-
nseTcs, ONarompusiTHBIE YCIOBHS JUIS OOECTeYeHUs HYKIAFOIIUXCS
CTpaH pecypcamul Il Pa3BUTHS MOTYT OBITh pEalin30BaHbI B TIOJHOM
o0beme, eciin (UHAHCOBBIM KpPU3HUC OyAET MPEOIOJICH, a CTA0WIb-
HOCTh MEXIyHApOJHBIX (DMHAHCOB M HAIMOHAIBHBIX (PUHAHCOBBIX
CHUCTEM B MOCTPAJIABIIUX OT KPU3HCA CTpaHax OyaeT BOCCTAHOBICHA.
B aToii cBsi3M X0TENOCh OBl 3a/1aTh HECKOJIBKO BOMpOcoB lIpe3uaeH-
Ty BecemupHhoro 6anka r-uy Byndencony:

Kak Bp1 onennBaeTe 3(hPEKTUBHOCTh Mep, MPEAIPHHATBIX MEK-
JIyYHAPOJIHBIMH (DHHAHCOBBIMM WHCTHUTYTAMH JUISI OKa3aHHUS ITOMOIIM
MMOCTPaJaBIIMM OT Kpu3uca cTrpaHaM? Hy»KHBI U KaKHe-TO CIICIIH-
aJbHBIC OMOJHUTEIbHBIC MEPBl B OTHOIICHHHM ITOCTPAJaBIINX OT
KPH3HKCa CTPaH B CBSA3H ¢ 000CTPEHHEM TaM KPH3Hca ¢ Y4€TOM TOT0, YTO
e€ro TOCJICACTBUS MOTYT OKa3aThCsAd BeCbMa MAryOHBIMH IS
MHPOBOM SKOHOMHUKHU B 1IEJTOM?

B pezonounu no ¢puHAHCOBOMY KPH3HMCY, IPUHATOW Ha MOCIETHEH
ceccun ['enepansHOit Accambiren, mepenq OOH mocrarnena 3amada
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MIPOAHAIM3UPOBATh B KOHCYJBTAIMN C OPETTOH-BYIACKHMHU YUPEKIC-
HUSIMH BO3MOXKHOCTH JIJISl YITYUILICHHUSI CUCTEM PaHHETO OTOBEIICHNS,
npeI0TBPALIEHHS] U CBOEBPEMEHHOTO PEATHPOBAHMS HA BO3HUKHOBEHHE
W pacrpocTpaHeHre (PUHAHCOBBIX KPU3UCOB. AHAJOTMYHASI MBICJIb
3ByYyaJla ¥ B PE3OJIIONMH TI0 MHTETPaliM CTpPaH C TIEPEXOHOU
HSKOHOMMKOW B MUPOBYIO SKOHOMHUKY.

Uro, mo Bamemy MHEHHIO, peasTbHO MOKHO OBLITO OBI YJTyUIIUTh
B 9TOH 00JIaCTH, OCOOCHHO B OTHOIICHHH PAHHETO OIOBEHICHUS O
KPU3UCHOM CUTYaIlMU U TIPEIOTBpAIleHHs] Kpu3uca?

B Poccnn ofHa M3 CIOXKHBIX MPOOJIEM, KOTOPYIO IBITACTCS pe-
MIUTH TPABUTEIILCTBO, 3TO MOOMIIM3AINSA JCHSKHBIX CPEACTB, HAXO-
JAIUXCS Ha pyKaxX Yy HAceNeHUs, Ha pa3BUTHE IPOU3BOJCTBEHHOIO
CEeKTOpa SKOHOMHUKH. [l0 pa3mu4HBIM HKCIEPTHHIM OIIEHKAM, 3TH
CYMMBI COCTABIISIOT JECATKH MUJUIMAPAOB A0/u1apoB. OcHOBHASI TPYA-
HOCTH 3aKJII04AeTCA B TOM, YTO (PMHAHCOBBII KPHU3HUC MOJ0PBAJ [0Be-
pHe HaceJeHHsl K OTeuecTBeHHbIM OaHkaMm. [Ipembep-munuctp Poccuu
E.M.IIpumakoB, BeICTyIIas Ha BceMHpHOM 3KOHOMHYECKOM (popyme
B JlaBoce, BbICKA3aJ MIEK0 O IPUBJICUCHUM MJIs1 3TOM I Ha POC-
CUUCKUI PHIHOK MHOCTPAaHHBIX 0aHKOB.

Kak BbI cunTaere, noliayT 1M MHOCTpaHHbIE OaHKU B Poccuio u
Ha Kakux ycnoBusix? JloctaTouHo M A7t 3TOTO TapaHTUH POCCHIA-
CKOTO TIPaBHUTEIILCTBA WM HEOOXOIMMBI MEXITyHAPOIHBIC TapaHTHH,
HaIpuMep, CO CTOPOHBI TpymIbl BcemupHoro 6anka?

B psine pesomonmii 'eHepanbHOi AccamOieH 1O BOIpocaM pas-
BUTHS, B TOM YHCJI€ B HEABHO NPUHATON Ha ee 53-i ceccuu pe3o-
JIOIMK O TPEXTOIUYHOM 0030p€ KOMIUIEKCHOM TOJUTHKA B OOJIACTH
oneparuBHoi nestenbHOocTH OOH B 11ensax pa3Butusi, OONbINOE 3HA-
YeHHE TPUIACTCS YKPEIUIEHUIO COTPYIHUYECTBA MEXTY BceMupHbIM
0aHKOM, pETHOHAIBHBIMM OaHKaMHM pa3BUTHS W  ONEPaTHBHBIMU
nporpammamu 1 (orgamu OOH. He mormu Obl Bel cooOLuTh, 4To
npeanpunuMaet bank B 3ToM Hanpassienun?

bnaronapro, rociogun IIpencenarens.

% k%

Mr. Chairman,

Finding resources to finance development has always been a
difficult problem/issue, especially/particularly during recent/the last
few/ years, when there/were the first stirrings of/first appeared/was the
beginning/emergence of/a sustained/continuing trend towards a decline
in official development assistance (ODA) and a drop/reduction in
voluntary contributions to the operational activities of the UN,



accompanied by/as well as by/a fall/decline in prices of raw materials
and energy resources. The problem of financing/is even/still further/is
being increasingly/additionally exacerbated/aggravated/has worsened/
been compounded by/because of/due to/given/in conditions of/by the
growing financial crisis, for/when not only are foreign investors
showing/displaying well-founded/understandable/reasonable/caution,
but there are also very limited opportunities/possibilities for
mobilizing/using/obtaining domestic/internal resources for development,
particularly in countries which have been affected by/ have suffered
from/the crisis. In this/that/the existing situation, we believe that/as
we see it/it would seem that/favorable conditions for providing needy
countries/countries in need/with resources for development can be
fully realized/implemented/if the financial crisis is overcome, and the
stability of international financing and national finance systems is
restored in the countries affected by the crisis. Here/on this point/I
would like to ask/raise a few questions of/with the President of the
World Bank, Mr. Wolfenson:

How do you assess the effectiveness of the measures/steps taken
by the international financial institutions to render assistance to
countries affected by the crisis? Is there a need for special additional
measures for the affected countries because of/in connection with/due
to/ given the exacerbation/aggravation of the crisis there and because/
since/given that its consequences may (turn out to) be highly negative/
adverse/pernicious for the global economy in its entirety/as a whole?

The resolution on the financial crisis adopted at the last session of the
General Assembly faced the United Nations with/placed before the
United Nations the problem/issue of analyzing, in consultation with
the Bretton Woods institutions, possibilities for improving the early
warning system, for/preventing and responding in a timely
manner/the prevention of and rapid response to/the emergence and
spread of financial crises. A similar idea was also included/a similar
note was sounded/in the resolution on the integration of countries
with a transition economy into the world economy.

What, in your view, could realistically/in fact/be improved in this
area/field, in particular regarding early warnings of crisis situations
and crisis prevention?

In Russia, one of the major problems which the government is
trying to resolve is that of the mobilization of funds held by the
population, to develop/for the development of/the production sector
of the economy. According to various expert assessments/evaluations,
these sums account for/run into many billions/billions and billions/of
dollars. A particular difficulty is that/There is a particular problem
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because the financial crisis has undermined the population's confidence
in Russian/our banks. The Russian Prime Minister, Evgeny Primakov
/Mr. Primakov, speaking at the World Economic Forum in Davos,
suggested/proposed (the idea) of attracting foreign banks to the
Russian market/involving foreign banks in the Russian market for this
reason/purpose.

What is your view/How do you feel about this/What do you think —
will foreign banks become involved in/go to/Russia, and on what
conditions? For/to that purpose/end, will guarantees of the Russian
government suffice/are guarantees of the Russian government
sufficient, or are international guarantees necessary, for example,
from the group of the World Bank?

A number of resolutions of the General Assembly on development
issues, including the one recently adopted at its 53rd session on the
three-year review of comprehensive policy in the operational activity
of the UN for development, attaches great importance to
strengthening cooperation between the World Bank, the regional banks
for development and the operative programs and funds of the UN.
Could you inform/tell us what the bank is doing here/in this respect/
in this area?

This speech includes some economic terminology, but it is part of a
discussion rather than a statement in a formal debate and is relatively
relaxed in tone; this needs to come across in the interpretation.

KommeHTapum:

1) xoraa nHavyajaa nposaBiasThess — "when there first appeared” will do it,

but you could also say "when there was the beginning of." Or the
interpreter can wait and say ""when a continuing/sustained trend began..."

2) mpobJema ¢ puHaHCcaMHu elle GoJIbIE 000CTPsieTcs B YCJOBUSAX... —
there are a number of options here. The simplest is to say that "the

problem is being aggravated or exacerbated" or ""has worsened'" because of
the growing financial crisis. B yeaoBusx can be omitted, or replaced by
"because."

3) B caoxuBuIeiics cutyaunu — here is another example of this word
which is best rendered as "this," "that" or "the existing situation," not by

a form of the verb.

4) B CBSI3U ¢ 000CTPEHHEM TaM KPH3HCA C Y4eTOM TOro... — '"given the
aggravation of the crisis there and because its consequences..." is a simple
solution. B cBsi3u here is causal, and does not need to be rendered as "in
connection with;" ¢ yuerom Toro also has a causal meaning, and does not

need to be translated as "in the light of or "taking into account that,"

which does nothing but complicate the sentence.



5) B pesontouun no hpmHaHcoBOMY Kpusucy — if pesontouums is not made
into a nominative subject, the sentence will be extremely clumsy once the
interpreter gets to "nepen OOH noctaBneHa."”

6) npemoTBpalleHMA U CBOEBpeMEeHHOro pearnpoBaHuss — there is a
problem here because two different prepositions are needed in English:
"the prevention of and rapid/timely response to."” Use of the gerunds
eliminates this problem: "for preventing and responding rapidly/in a timely
manner to..."

7) aHanoru4yHas Mbicnb 3By4Yana — "a similar idea was included" will do
it. The verb 3By4aTtb will not translate idiomatically here; if the idea was
"heard," that implies an oral context, and this is a written document.

8) pecaTkun munnuapaoB gonnapoB — there is no need to translate gecar
kun here, and it will sound highly unidiomatic. "Many billions" or "billions
and billions™ will make the point.

9) OCHOBHasi TPYAHOCTb 3aKIO4YaeTCs B TOM, YTO (hMHAHCOBBIN KPU3UC Mo
[opBan aoBepue HacerneHUsi K oTe4ecTBeHHbIM 6aHKaM — OCHOBHas Tpy4,
HocTb can begin the sentence: "The basic difficulty is that..." or "The basic
problem is that..." Any attempts to render 3aknroyaeTca B ToM as "consists
in" will only complicate the sentence.

10) Bbickaszan wmpeto — "expressed the idea" is awkward. Simply
"suggested" or "proposed that" without the noun is perfectly clear.
11) kak Bbl cuuTaeTte... — this is a request for an opinion, and can be fairly

colloquial: "What do you think?" or "What is your view?" is quite
sufficient. The interpreter then needs to pause before continuing the
sentence: "Will foreign banks become involved?" Starting off with "Do you
think that foreign banks will become involved?" tightens the question,
which is a very open one, a request for a general opinion.

12) B page pesontounn — first of all, B paae should be rendered as a
nominative subject, and, second, it is much better translated as "a number
of" then as "a series of." "Series" implies that the resolutions flow
logically from each other, whereas these may be a set of resolutions on
different topics that are not following a tight sequence in which the
preceding one determines the context of the next one.

13) komnnekcHom — this must be translated as "comprehensive,” not as
"complex," which in English means "difficult.”

14) yrto npeanpuHumaeT BaHk B 3Tom HanpaBneHun? — "what the bank is
doing here" is quite enough, but the interpreter can add "in this regard"
or "in this respect.” "In this direction" obviously does not work.



Intervention at a Meeting of the Directors of World Bank
and the Economic and Social Council (ECOSOC)

(Humaemcs 6 HOPMATLHOM U OBLICMPOM MeMNe ¢ AMEPUKAHCKUM AKYEHIMOM)

Mr. Chairman,

Finding resources to finance development has always been a
difficult problem, especially during the last few years, when there was
the beginning of a trend towards a decline in official development
assistance and a reduction in voluntary contributions to the
operational activities of the UN, accompanied by a decline in prices
of raw materials and energy resources. The problem of financing was
further exacerbated by the growing financial crisis, for not only are
foreign investors displaying understandable caution, but there are also
very limited possibilities for mobilizing internal resources for
development, particularly in countries which have been affected by
the crisis. In this situation, we believe that favorable conditions for
providing needy countries with resources for development can be fully
realized if the financial crisis is overcome, and the stability of
international financing and national finance systems is restored in the
countries affected by the crisis. On this point 1 would like to ask a few
questions of the President of the World Bank, Mr. Wolfenson:

How do you assess the effectiveness of the measures taken by the
international financial institutions to render assistance to countries
affected by the crisis? Is there a need for special additional measures
for the affected countries because of the aggravation of the crisis there
and since its consequences may turn out to be highly pernicious for
the global economy as a whole?

The resolution on the financial crisis adopted at the last session
of the General Assembly faced the United Nations with the problem
of analyzing, in consultation with the Bretton Woods institutions,
the possibilities for improving the early warning system, for preventing
and for responding in a timely manner to the emergence and spread
of financial crises. A similar idea was also included in the resolution
on the integration of countries with a transition economy into the
world economy.

What, in your view, could in fact be improved in this area, in
particular regarding early warnings of crisis situations and crisis
prevention?

In Russia, one of the major problems which the government is
trying to resolve is that of the mobilization of funds held by the po-
pulation, in order to develop the production sector of the economy.
According to various expert assessments, these sums run into many



billions of dollars. There is a particular problem because the financial
crisis has undermined the population's confidence in our banks.
Speaking at the World Economic Forum in Davos, the Russian Prime
Minister, Evgeny Primakov, suggested involving foreign banks in the
Russian market for this purpose.

What is your view — will foreign banks become involved in
Russia, and on what conditions? To that end, will guarantees of the
Russian government suffice, or are international guarantees necessary,
for example, from the group of the World Bank?

A number of resolutions of the General Assembly on development
issues, including the one recently adopted at its 53rd session on the
three-year review of comprehensive policy in the operational activity
of the UN for development, attaches great importance to
strengthening cooperation between the World Bank, the regional
banks for development and the operative programs and funds of the
UN. Could you tell us what the bank is doing in this respect?

TekcT 21
Peknama

(Humepeovio ¢ Koncmanmurnom Kocmunvim,
PYKOBOOUmMeENeM PEeKAAMHOU CyxHcobl banka) '

B mnociieiHee BpeMsl Ha IJIaBHbIE POJIM BBIXOAUT peK/JaMa Kak HH-
CTPYMEHT MapKeTUHTa, KOTOPBIH MPoABUTraeT 0AaHKOBCKHE MPOIYKTHI
u O6ankoBckuil umMumK. [TocMoTpuTe, KaK U3MEHUIACh «UMUIKEBasI»
peknamMa 0aHKOB: KaKMX-TO aOCTpakTHBIX cioraHoB tuna «Kpynuua
30JI0Ta B MOpE€ II€CKa» Mbl y>)K€ M HE CIBIIIUM. A NOMHHTE BCE 3TH
CHUMBOJIBI 0AHKOBCKOTO MOTYIIECTBA Haudaja AEBSHOCTHIX — AYOOBBIii
CTOJI, COTOBBIA TenedoH, mBelnapckue yacol? C TeX MOpP PBHIHOK
CHUIIBHO TIpodecCHOHANM3UpOBaNics. BaHKu cTaHOBATCS Bce OoJee
NpUIMPYUBBIMU. B 0TBeT Ha 3TO mHosBIsAETCS HOBas pekjama C KOH-
KPETHBIMU U SICHBIMH OusHec-uaessMu. CymecTByeT M TaKkoe MOII-
HOE OpYyXHe, KaK 3HauuMO€ MoJj4aHue. ITO TOKe PeKJIAMHBIH XoA.
Opnako 3Aech HeyMecTHBI Nepeiep:kKH. [[ojro MoiyaTh Tak *e IUIO-
X0, KaK TOBOPUTb 0 cebe ciumkoM dacto. OCOOEHHO B ropsiuMx CcH-
Tyauusix Ha (uHAHCOBOM pblHKE. Ilo MOeMy MHEHHIO, HEKOTOPBHIM
0aHKaM-MOJIYYHAM CTOMJIO OBl JEKJIApUPOBATh CBOM MO3UIMU Jaxe
HE CTOJIbKO KOCBEHHOM, CKOIBKO IPAMON peKIaMoil.

OcHOBHas 3a7a4a peKJIaMHOM CITy)KObl — 00CCIEUYHUTh PEKIAMHYIO
MOIEPKKY pa3BuTHs OaHKa. Y MEHsS HET KaKMX-TO abCTPaKTHBIX

' U3 kauru: JLIIkoapHUK, «YPOKH peKIaMHBIX Koponei», M.Banet', 199X.



3agay. CkakeM, pHMBJIeYb CTO MUJLIMAapAoB. EcTb miaH no nponsuxe-
HAIO uMHIKa. EcTh Tpaduk pexnamMHOro oOecnedeHHs ABUTAEMBIX
0aHKOBCKUX MPOAYKTOB, OH, KCTaTH, 3a0UpaeT YeTBEPTh CMETHI.

BooOie, MHe mpejacTaBisieTcsi, YTO JOBOAWTH HMH(OPMAIHIO [0
OOIIECTBEHHOCTH UYepe3 MyOJHKAIMH W PElOPTaKU OIBITHBIX Xyp-
HAJIUNCTOB 3HAYHUTCIIBHO nque, YeM II0JIb30BATHCA HpHMLIMI/I peK—
JaMHBIMH OOBSABJICHUSIMH. JleJO B TOM, YTO XOPOIIHMH >KypHAJIUCT
obyiamaeT B Iia3ax ayJuUTOpPUM KadyecTBaMu skcmeprta. lIpsMoil pek-
jlaMe BEpST MEHBIIE, OJITHAKO 3TO BOBCE HE O3HAYAET, YTO HYKHO OT
Hee OTKa3biBaThbCs. OOIIECTBEHHOMY CO3HAHHUIO, TOMUMO HMH(pOpPMa-
MU U3 BCEBO3MOXKHBIX CTaTel, Telernepesiad, Hy)KHO 4TO-TO elie. A
KpOMeE TOT0, KPYIHBIN OaHK MPOCTO HE MOXKET BCETro CKa3aTh 0 cebe
B HeKOel KocBeHHOU hopme.

Heckonbpko cinoB O TBOpUECKOW CTOpoHE jena. 3Aech camas
Oousibmrasi mpolOsieMa — HaWTH HAe0. Xopolias pekiamMHas uaes —
BEIIb CaMOJOCTaTOYHass W camoueHHas. OHa uMeeT COOCTBEHHYIO
CTOMMOCTh, IOMHMO TOTO peKiIaMHOTO 3¢ deKTa, KOTOPHIl OHa
NPUHOCUT JUIsI KOMMeEpYecKod CTpykTypsl. Kakx mpowm3BeneHme
HUCKyccTBa. B GaHKOBCKOU cdepe, eCTECTBEHHO, JIIO00I X04eT cKa3aTh
0 CcBOeH cuile M MOLIIHOCTH. Bo3pMeM, Kk mpuMmepy pekiiamy Haleu
kapTtouku «BU3A», cnmon ¢ Haamucbio Ha Ooky «Kymu Cionay,
obopoTHasg cropoHa JyHbl ¢ Haanucblo «Jocranp JlyHy». OnHa
MONTyYHIa HArpaxy Ha HECKOJBKHX (PECTHBANAX, CTeMeHb PeaH3alunu
KAPTOYKM II0CJIE€ MPOBEACHHUS PEKJIaMHONH KaMIAHUU 3aMETHO BO3-
pocia. B camoM fene, KpeIUTHBIX KapTOYEK TAKOTO THUIA HA PBIHKE
y’Ke MHOTO, BC€ OHU IIPUMEPHO C OJJUHAKOBBIMU CBOICTBAMH, U 3/1€Ch
pemiajoniuM (aKTOPOM MOIJIa cTaTh pekjiama. XOTsl Ha0 NMPHU3HATh,
YTO MHOTHE BEIIM B PEKIAMHOM JIeJie MHTYHTHUBHBI U CBS3aTh HX
3apaHee ¢ KOHEYHBIM Pe3yJIbTaTOM HE TaK-TO IPOCTO.

* * %

Recently, advertising has been in the limelight/in the forefront/ taking
center stage as a marketing tool/instrument which puts across/
presents/pushes the bank's products and the bank's image. Just look at
how the "image" advertising/publicity of banks has changed: abstract
slogans such as "A speck of gold in a sea of sand" are things we don't
hear anymore. And just think of/remember/all those symbols of the
power of banks at the beginning of the 90s — a (heavy) oak/
wooden/desk, a cellular phone, a Swiss watch. Since then the market has
really gone/turned professional. The banks are/are becoming ever more
demanding/raising the ante/getting very picky/choosy. In response to that
there are new ads with very specific and clear business ideas/notions.



There's also that powerful weapon, meaningful silence. That's also an
advertising tool/trick/thing. However, you/shouldn't overdo that/have to
go easy on that/take care not to abuse that one. Being silent for too long
is just as bad as talking about yourself too often. Particularly in
tough/tight situations/hot spots on the financial markets. 1 think that some
of the silent banks should state/come out with/their positions not just
indirectly/ obliquely, but through direct advertising.

The major goal of the advertising department is to provide
advertising in support of the bank's development/to help develop the
bank. I don't have any abstract goals. Like/Say,/to get/getting/
attracting a hundred billion. There's a plan to sell/push the image.
There's a timetable/calendar/schedule to provide ads for/the products
the bank is selling/pushing, and, by the way, that's/that accounts for/
a quarter of the estimate.

As I see it/I think that/all in all, getting information/to public
opinion/to the public/through publications and stories by experienced
journalists is a lot better than using direct advertising/than going the
direct advertising route. After all/You see, a good journalist is looked
on/seen as/an expert by the public. People have less belief in direct
advertising, but that doesn't mean it should be rejected/dropped/
dumped. Public opinion/awareness, in addition to information from
all kinds of articles and TV programs, needs something more/else.
And also, a major bank just can't/talk about itself in some kind of
indirect way/beat around the bush.

A few words about the creative side of all this. Here the biggest
problem is just/finding/coming up with/an idea. A good ad idea works
on its own/doesn't need anything else/is self-sufficient and pays for
itself is well worth it. It's got its own worth, in addition to the publicity
value it has for a commercial organization. Like a work of art. In the
bank world, of course/naturally, /everyone wants to talk about/his own
strength and power/how great he is and how much he's got/toot his own
horn. For example, look at the ad for our Visa card, an elephant with a
caption/text on the side "Buy an elephant," and the other side of the
moon with the text "Go/reach/shoot/for/the moon." It got a prize at
several festivals; the number of sales of the card after the ad campaign
really shot up/soared In fact, there are already a lot of credit cards
like this/of this kind on the market, and they're all about the same/do
the same thing/are pretty much alike; here the turning point/decisive
factor/most important thing/key to it all could be the ad.
Though/you've got to admit/in fact/it's true/that many things in
advertising are intuitive, and it's not so easy to hook them up
with/link them to/the final result.
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This text is a good example of colloquial language used in an interview,
and of business terminology. The interpretation into English should retain
the flavor of the spoken language; this is an oral interview, not a written
statement.

KommeHTapuu:

1) B nocneaHee Bpemsa — this is best rendered as "recently,” not literally,
"in recent times."

2) BbixoguT peknama — The idea here is that advertising is being
aggressively used, i.e. "in the forefront,” "in center stage,"” or simply "is
being promoted."

3) npoaBuraet — advertising is "putting across" or "sending the message"
of the bank's products, not just "advancing" them.

4) a nomHute — this is both colloquial and emphatic, requiring an
additional word in English: "Just remember." Antonymic translation
would work, too: "Don't forget..."

5) myb6oBbIn cton — what is important here is the image, not the literal
wording. "A heavy desk/huge wooden desk" will say more to an English
speaker than "an oak desk."

6) bonee npuampuuBbiMM — this requires some rewording, as the
dictionary definitions "captious" or "nagging" are totally inappropriate to
the colloquial tone used here. "Becoming/getting very picky/fussy/choosy"
would do it.

7) 3TO TOXe peknamHbIi xoa — xop here is a "tool" or "trick," or,
colloquially, "thing." "Move" will not work here.

8) 3pmecb HeymecTHbI nepeaepxkn — this phrase requires some reworking,
as "inappropriate” or "improper" sound too stiff. "You can't overdo that"
or "You've got to go easy on that" will do.

9) B ropsauux cutyaumusax — the best thing here is to get away from "hot"
images, though "hot spot" will do in a pinch, to "tough spots” or "tight
situations."”

10) ckaxem, npuBneyb cTo MunnuappoB — this sentence fragment can be
rendered by a similar fragment in English: "Such as getting/like (very
colloquial) obtaining/a hundred billion."

11) BoOOLWe, MHe npeacTtaBnseTcA — Boobuwe does not need to be
translated by "in general" or something of the sort. "Well, | think that,"
or "As | see it" are fine.

12) nio6ou xo4eT ckasaTb O CBoewn cune n mowmn — "everyone"” rather than
"anyone" is needed here, and "toot his own horn" is short and suitably
colloquial in suggesting self-praise.

13) "HocTaHb JlyHy" — the English equivalent of this phrase is "Reach
for"” or "shoot for the moon" rather than "get" or other verbs with a
similar meaning.



14) crenens peanu3anuu kaprouku — "degree" does not work in English.
The idea is that the number of sales has increased.

15) m3mech pemarmuM (paxKTopoM MOrJIa cTaTh pekiama — ''turning point"
or "key factor" are much more in keeping with the tone of the whole text
than the more formal "decisive factor." "Could" covers both the past
tense and potential sales in the future.

16) xotst Hago npu3HaTh — "'though it's true that" or "In fact" keep the
tone consistent and avoid the use of the pronoun "you," which is not part
of the Russian construction.

Advertising
(Interview with Konstantin Kostin, Head of the Advertising
Department of a Bank)
(Humaemcs ¢ amepukaHCKUM aKkyeHmom)

Recently, advertising has been in the forefront as a marketing
tool which puts across the bank's products and the bank's image. Just
look at how the "image" publicity of banks has changed: abstract
slogans such as "A speck of gold in a sea of sand" are things we don't
hear anymore. And just think of all those symbols of the power of
banks at the beginning of the 90s — a heavy wooden desk, a cellular
phone, a Swiss watch. Since then the market has really gone
professional. The banks are getting very picky. In response to that
there are new ads with very specific and clear business ideas. There's
also that powerful weapon, meaningful silence. That's also an
advertising trick. However, you have to go easy on that. Being silent
for too long is just as bad as talking about yourself too often.
Particularly in tough spots on the financial markets. I think that
some of the silent banks should come out with their positions not just
obliquely, but through direct advertising.

The major goal of the advertising department is to provide
advertising in support of the bank's development. I don't have any
abstract goals. Like getting a hundred billion. There's a plan to sell
the image. There's a timetable to provide ads for the products
the bank is pushing, and, by the way, that accounts for a quarter
of the estimate.

As I see it, getting information to the public through publications
and stories by experienced journalists is a lot better than going the direct
advertising route. After all, a good journalist is seen as an expert by the
public. People have less belief in direct advertising, but that doesn't
mean it should be dropped. Public opinion, in addition to information
from all kinds of articles and TV programs, needs something more. And
also, a major bank just can't beat around the bush.
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A few words about the creative side of all this. Here the biggest
problem is just coming up with an idea. A good ad idea works on its
own and pays for itself. It's got its own worth, in addition to the
publicity value it has for a commercial organization. Like a work of
art. In the bank world, of course, everyone wants to toot his own
horn. For example, look at the ad for our Visa card, an elephant with
a text on the side "Buy an elephant," and the other side of the moon
with the text "Shoot for the moon." It got a prize at several festivals;
the number of sales of the card after the ad campaign really soared.
In fact, there are already a lot of credit cards like this on the market,
and they're all pretty much alike; here the key to it all can be the ad.
Though it's true that many things in advertising are intuitive, and it's
not so easy to link them to the final result.

TekeT 22

MHTepBbIo ¢ Muxannom LLBbIAKUM,
npeacepartenem BITPK

— UYenm svl 0OvscHseme nadenue petimunzos « Becmeiiy!

— OTyacTu Ce30HHBIMHU IPUYMHAMM, OTYACTH — HCTOIICHHEM
pecypcoB. TeneBuaeHue Heab3s Aeaath 0e3 gener. ['oa MbI aep:ka
JHCh, & Ceiiyac 3TO HaYalo CKa3bIBaThCs. XOTSA HEOOJIBIION KPEIUT
MBI TOJIYYHJIH, B OCHOBHOM, OH YIIEJ Ha MOoTameHue J0JIT0B, Ha
(opMupoOBaHKEe XONAUHTa U T.[. Ha mporpaMMHYIO MOJTUTHKY OCTa
J0Ch HEe Tak MHOro JAeHer. K ToMy xke ¢ Jexabps mpomuioro roaa 1o
MapTa HBIHEITHET0, KOTAa Y HAC ObLI cAMBbIil CJI0KHBIH MEePHO, PYKO
BojacTBo BI'TPK, He ckpoto, 04eHb CEPhE3HO 3aHUMANOCh TOJIBKO
«BecTaMu» — 1 BUAUM pe3yabTaT. HaBepHoe, B peAABEpUH TPAIY
IIMX B HIOJIE-aBI'yCTE MEpEMEH IPOCTO Oclabjia BHYTPEHHIA caMo
qucuuiuinHa. Jlymato, B TeU€HUE HIOJS BCe MOMPABUM.

— Kax 6yoym usmenenvt «Becmuin?

— «BecTn» nepexoAT Ha AByXx4acoBo mar. byaeM BbImyckaTh
B 3¢hup 12 nHPpOpMANMOHHBIX BEITYCKOB B cyTKH. Kaskable 1Ba yaca
OyaeM JesiaTh HOBOCTH, HO 3TO HE 3HAYMT, 4YTO NPEBPATHUMCS B
Cu-3H-3H. 3puUTeINI0 rapaHTUPYETCs MATh BbIMYCKOB «Becteil» B cyT
ku. Kaxplii cnenyomuil BeIyck OyeT npocerBaTh HOBOCTH MPe/Ibl
AYyILIETo, OCTaBJIssA T1aBHbIE U 100aBsis caMmble cBexue. Camoe NpHH
HHIHAIbHOE, 9T0 «Bectu» OyayT Berxoants B 21.00. 3a mecaTuneTus
3pUTeJIb PUBBIK B 3TO BPEMS CMOTPETh HOBOCTH Ha TOCYIapCTBEHHOM
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KaHaje. BOT Mbl ¥ mpesocTaBUM €My TaKyi BO3MOXHOCTh. KoHeu-
HO jK€, XOTUM M3MCHHUTh M JIH3ailH MPOrpaMMbl, U (OpMYy BbIIAYH
HOBOCTEH B 3¢hup.

— Ilpocpamma 6ydem svixooums 6 Hogom ghopmame?

— MEI npenaaraem cuenath 0oJiee JKECTKYIO 0Jady HOBOCTCH.
®dopmatsl BEITyckoB — He Oonbine 20—30 MuHyT. MBI MOXEM Jie
JaTh BJBOe Oonbie crokeroB, ueM OPT unu naske HTB. V nac 6oman
1Ie KOPCceTh M OOJIBIIEe BO3ZMOKHOCTEH.

— V eac npemensus k pykosoocmsy «Becmeti" ?

— EcrectBenno, u 1 0yay ee uznarate. CyIlecTByeT, Hampumep,
U Ipo0JiieMa KOHTPOIIs, U IPOoOJIeMBI TBOpUYeCKHe. MHE KaxXeTcs, BCe
MOXKHO TIOIIPaBUTh C HBIHEITHEH koManao# «Becteit». Huuero oco
OCHHOT'0 HE IPOMCXOIUT. DTO BCE BHYTPEHHHUE MPOIECCHI, B KOTO
PBIX MBI OyZeM pa30uparbcs. Jlymaro, K CCHTAOPIO BCe MOIPABUM.

— Bracmu no-npejcnemy bicKa3vleaiom npemeH3ui K un@opmayu
onnomy eewjanuro BI'TPK?

— Ecau 0b1 0HM OBLIH, 1YMal0, MeHs1 ObI IPOCTO CHSIJIM C TTOCTA
npejacenaTeNns KOMOaHUM. Y Hac HOpMaJbHbBIE OTHOUIEHUS U C aj
MUHHCTpalUeil Mpe3uIeHTa, U ¢ MPaBUTEIHCTBOM, U C MapiiaMeH
toM. HopManbHbIid pabounii quanor co Bcemu. Kak rocyaapcTeH
HBIH KaHall, MBI CTapacMcs COXPaHATh HEOOXOIMMYKO CETOJHS
POBHOCTH HH(MOPMAHOHHOTO T0JA. He By OOJIbIIMX MPOOIeM.

— Pewenue pyko8oocmea KOMRAHUYU O CHAMUU C IPUPA NPOSPAMMbI
«CosepuieHHO ceKpemuoy 8bI36A10 NOOO3PEHUE 8 MOM, UMO 8AM MO pe
weHue Hasszanu «ceepxyy. Kak ovl 6vl Moziu 3mo npokommenmuposams?

— Becesikuit pas, korjja Mbl IPUHAMAEM KaKHe-TO PEIIECHUs, BBl
3BIBAIOIINE OOIIECTBEHHBIM PE30HAHC, BCE MOYEMY-TO HAYMHAIOT
TOBOPUTH, YTO 3TU pPEUIECHUS NPUHUMAET HE pykoBoacTBO BI'TPK,
a KTO-TO Apyroil. YecTHO roBOps, A YANUBJIEH Te€M IILYMOM, KOTOPHIii
MOJTHSUICS BOKPYT peIIeHus 1o mporpamme « COBEPIICHHO CEKPETHOY.
ITonmyuaercs, 4TO pyKOBOJCTBO KaHAJIOB HE BIIPaBE MPUHUMATH PEIie
HUS. TakuM 00pa3oM KaHAJIBI XOTAT IPEBPATUTH B TOYTOBBIC SITHKH,
KyZa MOKHO CKHJIBIBATh BCE UTO YIOAHO. Sl C 3TUM KaTerOpUIEeCKH HE
coriaceH. Mpl He pa3 BBICKa3bIBAIM CBOU MPETEH3MH K CO3AaTEIISIM
«CoBepIleHHO CEKPETHO». ITO KAcaJ0Ch M MPOTrPaMMBbl O BOWHE Ha
bankanax, u mporpaMmsl 0 paccienoBanuu youiictea ['anuas Cta
POBOMTOBOH. OJTO OTHOCHTCA M K IOCIeaHEeH mepemade. MHe He
OueHb MOHPABUIIACH peakiyst ApTreMa bopoBuKa, KOTOPYIO MPOLUTH
poBai koppecniornieHT PUA «Bectu». OH cpa3y cTan roBOPHUTE O TOM,
4TO y HEro ecTh komnpomat o koppynuuu B BI'TPK. Ecnu on uect
HBIH )KYPHAIUCT U Y HETO €CTh TAKOW MaTepuai, OH JOJKEH ObLI
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OImyOJMKOBATh €r0 BHE 3aBUCHMOCTH OT TOTO, MAET JIH TPOTpaMMa Ha
kaHane PTP wam He mper. KoHeuHo, HEMPHATHO YUTATh MpO ceOs
rajocTd, a TeM Oosiee HecrpaBeuBeie. Ho s mpeamoven Ovl ux mpo-
4eCTh MMEHHO TorAa, Korga «CoBEpIICHHO CEKPETHO» COBEPIIEHHO
0e300,124H0 BbIX0AKIA B dup. 5 ¢ HHTEpecoM Ky myOIrKaui, 9To0bI
B CBOI OYepelbh MOJYYUTh BO3MOXKHOCTH Toaath B cya Ha «Co-
BEPIIEHHO CEKPETHOY.

— How do you explain the drop/ fall/ decline in the ratings of the
news program " Vesti ?"

— That's partially/In part that's/due to seasonal factors, and in
part to a lack of resources/funds. You can't have/do/TV without
funds/money. We've held on/managed/kept on going/for a year, and
now we're starting to feel that/the effects are making themselves felt.
Although we got some/limited funding/credits, most of/for the most
part/that went to pay off/liquidate debts, to form/establish a holding
company, etc. For program policy not much was left/remained. In
addition/also,/from last December until March, when we had/were
going through/in/our most difficult/worst period/times, the
administration/bosses/leadership of VGTRK, frankly, was/were only
serious about "Vesti"/only took "Vesti" seriously, and we can see the
result. Probably on the eve of the changes forthcoming/upcoming
changes in July and August there was a breakdown/weakening/of
internal organization/management/discipline. I think that in July we'll
get squared away /fix things up/set things right/take care of everything.

— How will " Vesti" be changed?

— "Vesti"/is going to a two-hour slot/will become a two-hour
program/will run for two hours. We'll be airing/putting on the air/
broadcasting/ 12 information shows during a 24-hour period. Every
two hours we'll/have a news program/broadcast the news/air the
news/put the news on the air, but that doesn't mean we're going to
turn into/become CNN. The viewer is guaranteed/assured of five
installments/broadcasts of "Vesti" in a 24-hour period. Each broadcast
will sift through the previous news program, leaving out old/stale/items
and adding the latest/breaking news. The most/really important/key/
thing/point is that "Vesti" will air at 9:00 PM. Over/for the last ten
years the viewers/audience/is in the habit of/have/has/gotten used/to
watching the news at that time on the state channel. And now we're
going to give them that chance/opportunity. Of course, we also want
to change the design of the program, and the style/way/form of
putting the news on the air/delivering the news.
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— Will the program be aired in a new format?

— We're planning/intending to have a tighter/more concentrated
news program. The formats for the broadcasts will run/be/take no
more than 20-30 minutes. We can cover twice as many stories/topics
as ORT or even NTV. We have a bigger network of correspondents
and more possibilities/greater potential.

— Do you have complaints for/are you going to take up complaints
with/Do you have problems to present to/the administration/bosses of
" Vesti?"

— Naturally, and I'm going to present them/put them on the
table/discuss them; for example, there's the problem of control, and
there are creative problems. It seems to me that the present team/the
team we now have at "Vesti" can put all that straight/resolve all
that/take care of all that. Nothing special/extraordinary/imusua! is
taking place/happening/occurring. These are all internal processes,
and we'll be dealing with/analyzing/getting to the bottom of/them. I
think that by September we'll have everything in place/settled/taken
care of/resolved.

— Do the authorities still have problems with/complaints about the
information programs/broadcasting of VGTRK?

— If they did/if there had been problems/in that case,/I think I'd
simply/just have been removed/fired/dismissed/let go/be out of a job as
chairman of the company. We have a normal relationship with the
President's administration, and with the government, and with the
parliament. A normal working relationship/dialogue with everyone.
As a state channel, we are trying to keep the balance that is
needed/required today regarding the dissemination/distribution of
information. I don't see any big/major problems.

— The decision of the administration of the company to take the
program " Top Secret” off the air arouses suspicions that this decision was
imposed on you "from above"/''from the top"/'from upstairs.” How
would you see that/What's your take on that?/What would you have to
say to that?/How would you comment on that?

— Each time we take any decisions that evoke a reaction from the
public/a public response, for some reason everyone starts saying that
these decisions aren't taken by the administration of VGTRK, but by
someone else. Frankly speaking,/To be honest, I'm surprised at/
astonished by/the fuss/hullabaloo/(that started up) about the decision
on/regarding (the program) "Top Secret." The same (thing) was/held
true/happened for the program on the war in the Balkans, and for the
program on the investigation of the murder of Galina Starovoitova.
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This/The same (thing) was/holds/true/goes for/applies to the most
recent broadcast. I didn't much like/wasn't very keen on/the reaction
of Artem Borovik, who quoted the correspondent of RIA "Vesti." He
immediately started/right/off/away/talking about how/saying that/he
had compromising material regarding corruption at VGTRK. If he's
an honest journalist and he has such material, he should have
published it regardless of whether or not the program is on the RTR
channel. Of course, it's unpleasant/not pleasant/not fun/to read
dirt/filth/muck about yourself, particularly when it's unfair/not
true/unfounded. But I'd prefer to read those/such things when "Top
Secret" is broadcasting freely/on the air unhampered/happily out on the
airwaves/being broadcast/broadcasting free and clear/happily away/
airing with no problems. I'm eagerly awaiting/looking forward to those
publications, so that I'll get my chance to sue/file suit against "Top
Secret"/take "Top Secret" to court.

KommeHTapum:

1) rox mbI nepxanuch — the idea is that we managed to keep going for a
year: "We hung/held on," orsimply, "managed." A very colloquial
rendition would be "we hung in there."

2) Korja y Hac ObLJ caMblii CJI03KHBIN Mepnoa — caoxkHbIi should not be
rendered as "complex" or "complicated," which are not entirely
appropriate here. The meaning is rather that of a "difficult" period; or,
since this is a superlative, our "worst" period.

3) Bce mompaBuM — translations involving "correct" or "right" should be
avoided. "We'll have everything in place" or "taken care of" fits the
colloquial tone of this interview.

4) kaxnaple ABa yaca Oyaem aenatb HoBocTH — here the verbs "make" or "do"
are not appropriate. Rather, ""We'll have/air/broadcast" a news program.
5) camoe npuHnunuaasnoe — the word "principled" should be avoided, as
it sounds pompous and is in fact a mistranslation. "The most
important/key" thing is what is meant here.

6) 3puTtesb npuBbik — the audience "has (or viewers have) gotten used
to/gotten in the habit of ..." A compound tense is needed here to indicate
action over a period of time. "Accustomed" is a bit highflown for this
sentence.

7) ecjiu OHU OBLIH, IYMAaI0, MeHsl ObI MPOCTO CHSIM — sequence of tenses
is theoretically important here, as well as an appropriate expression for
MeHs 0b1 npocTo cHsiiin. "'If there had been problems, I would have been
removed." Simply saying "In that case" nicely solves any tense problems
by eliminating the verb. Colloquially, such tense sequences are often
ignored in English, i.e. "If there were problems, I'd have been removed."
"Let go" or "out of a job" are appropriate for "cusau".



8) Kaxk BbI MOrJIH ObI 3TO MPOKOMMEHTHPOBATL? — a timesaving rendition
could be, "What do you say to that?" "What's your comment?" or, very
colloquially, "What's your take on that?"

9) s yauJien Tem mymom — watch the prepositions here. "I'm surprised
at " or "I'm astonished by... the fuss." "Noise" is not an ideal translation
for mym; "fuss" is much more idiomatic.

10) 3T0 Kacaxoch W MpOrpamMMbl... — what is important here is the u, with
the meaning of "also." "This" or "The same thing is also true for the
program..." works well here.

11) coBepuenHo 6e300;1a4H0 BHIXOAUT B 3¢up — the word "6e306mauno”
takes a little rephrasing. "Is broadcasting happily away/free and clear" or
"is airing with no problems" gets the meaning across.

12) s1 ¢ uHTepecoMm :kay — this is the correct Russian rendition of the
English phrase which is often tricky to get right in Russian, "I'm looking
forward to..." It can be intensified by "eagerly;" "eagerly awaiting" or
"eagerly looking forward to" the publications. "Awaiting with interest"
sounds rather awkward.

Interview with Mikhail Shvidkoi, Chairman of VGTRK
( Yumaemces ¢ Opumanckum akyenmom)

— How do you explain the decline in the ratings of the news program
" Vesti?"

— That's partially due to seasonal factors, and in part it's due to a
lack of funds. You can't do TV without money. We've managed for a
year, and now we're starting to feel the effects. Although we got limited
funding, most of that went to pay off debts, to establish a holding
company, and so forth. For program policy — not much was left. Also,
from last December until March, when we were in our worst period,
the administration of VGTRK, frankly, was only serious about "Vesti,"
and we can see the result. Probably on the eve of the upcoming changes
in July and August there was a breakdown of internal organization. |
think that in July we'll have everything taken care of.

— How will "' Vesti" he changed?

—"Vesti" is going to a two-hour slot. We'll be broadcasting 12
information shows during a 24-hour period. Every two hours we'll be
putting the news on the air, but that doesn't mean we're going to
become CNN. The viewer is assured of five installments of "Vesti" in
a 24-hour period. Each broadcast will sift through the previous news
program, leaving out stale items and adding breaking news. The really
important thing is that "Vesti" will air at 9:00 PM. Over the last ten
years the audience has gotten used to watching the news at that time
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on the state channel. And now we're going to give them that chance.
Of course, we also want to change the design of the program, and the
way of putting the news on the air.

— Will the program be aired in a new format?

— We're intending to have a tighter news program. The formats
for the broadcasts will run no more than 20—30 minutes. We can
cover twice as many stories as ORT or even NTV. We have a bigger
network of correspondents and greater potential.

— Are you going to take up complaints with the bosses of" Vesti?"

— Naturally, and I'm going to put them on the table. For example,
there's the problem of control, and there are creative problems. It
seems to me that the team we now have at "Vesti" can take care of
all that. Nothing unusual is happening. These are all internal processes,
and we'll be dealing with them. I think that by September we'll have
everything settled.

— Do the authorities still have problems with the information
programs of VGTRK?

— If that were so, I think I'd just have been let go as chairman
of the company. We have a normal relationship with the President's
administration, and with the government, and with the parliament. A
normal working dialogue with everyone. As a state channel, we are
trying to keep the balance that is needed today regarding the
dissemination of information. I don't see any major problems.

— The decision of the administration of the company to take the
program " Top Secret" off the air arouses suspicions that this decision was
imposed on you from the top. What's your take on that?

— Each time we take any decisions that evoke a public response,
for some reason everyone starts saying that these decisions aren't being
taken by the administration of VGTRK, but by someone else. Frankly
speaking I'm surprised by the fuss about the decision on "Top Secret."
The same thing happened for the program on the war in the Balkans,
and for the program on the investigation of the murder of Galina
Starovoitova. The same holds true for the most recent broadcast. I
didn't much like the reaction of Artem Borovik, who quoted the
correspondent of R1A "Vesti." He immediately started talking about
how he had compromising material regarding corruption at VGTRK.
If he's an honest journalist and he has such material, he should have
published it regardless of whether or not the program is on the RTR
channel. Of course, it's not fun to read dirt about yourself, particularly
when it's not true. But I'd prefer to read such things when "Top
Secret" is happily out on the airwaves. I'm eagerly looking forward to
those publications, so that I'll get my chance to sue "Top Secret."



Teker 23 UHTEpPBBIO C
Bukrtopueii ®enoposoit

Buktopus denoposa npuexana B MockBy. Hapemiana cBoux cra-
PBIX ApYy3€i, I'yjsija MO COBEPLICHHO HE3HAKOMOMY JJisl Hee Temnepb
ropoay, HaBemana Moruwity matepu. Joub kuHomuBel 30—40-x IT. U
aMepuKaHckoro oduiepa (3a CBO JTIO0OBh OH 3aILTATUI BBICBUTKOM
u3 npyxecrseHHoro CCCP, oHa — TIOpbMON M CCBUIKOH) U cama
kuHoAuBa 70-x BepHyJach Ha PoamHy mocne 4eTBepTH BEKa KU3HU B
Amepuke.

— Bul BEPHYIUCH U3 Hebbimus — mHozue 200l 8 Poccuu o sac ne
U36€eCntHoO po6HO HUYE2O. Ymo 6vl uyecmeyeme menepb?

— IIpoucxoaut 4To-TO CTpaHHOE. 3BOHIO YETIOBEKY, C KEM HE
pasroBapuBasiia 25 yner, u cielmy: «Buka, 3m0poBo, Kak nema?»
Bpoae kak He ye3:xana s HuKkyaa. Co3maercs BlieqaTrieHUe, YTO MBI
yTpaTuiIu oulyieHne BpeMenu. Jpyrue ropopar: «B oauH npekpac
HBI AeHb TeOs mompocTy He ctano. Thl ucyesna, OyaTo U He ObLIO
Tebs HUKoTHma». Ha camom mene 3To camoe MCYEe3HOBEHHE ObIJI0
BIIOJTHE 3aKOHOMEPHBIM, €CITH YUECTh, B KAKOE JKECTKOE BpeMS s ye3
ana u3 Poccun. B Ty mopy Moit mOCTYyIOK KBaNHPUIIUPOBAJICS KaK
MIPEAaTeNLCTBO, XOTS 51 BOBCE HE cOOMpanack sMuUrpupoBarsb. [loexa
Jla Ha TPU MecsIla Ha TIEPBYI BCTPEUYy CO CBOMM OTIIOM, KOTOPOTO
uckana 15 ner. Hu Maneliniero »xeiiaHus )KUTh TaM Y MeHs He ObLIO:
37I€Ch OCTaBalNCh MaMa, J00nMas pabora, ObLIM Ha3HAYEHBI CheM
ki y CBetyiansl JpykuHuHOM... OJHAKO BBIILIO, YTO 5 BCTPETHIIA
YeNoBeKa, MBI MOTIOOMIN IPYT APYyTra, sl BHIIUIA 33 Hero 3amyx. OH
OBLT amepuKanell, 1t Hero npuexath B Torgamrauit CCCP 6b1u10 co
BepLIEHHO HepeaabHO. BOT 5 1 pemmnack. Y MeHs A0JT0 eme ocTa
BaJIOCh COBETCKOE MOJIJJAHCTBO, U JIUIIb Moclie yOuicTBa MaMBbl 5
cKazaja, YTo He X049y OBITh I'paKIaHKOW 3TOH KPOBaBOii CTPaHbI, U
oTOCJana CBOW MacrmopT B MMOCONBCTBO. Terneph y MEHsI aMepUuKaH
ckoe rpaxxaanctso. Ho yesioBek s1 pycckmii.

— Ymo 6wl denanu 6ce smu 200bl ?

— Brura nomoxo3ssiikoii. BocnureiBana ceina. Paborana moze
np10. CHumanack 1 TB u B nokymeHTansHoM KuHo. Hanucana ase
KHUTH: aBTOOHOTparUecKyr0 U pOMaH U3 IPEBHEPYCCKON UCTOPHUH,
KOTOPHIH MBI cienann BMecte ¢ PoomHoM MypoM (aMepuKaHCKUH
MHCaTelNb)... U TeNepb HUKaK HE MOJKEM MPOJAaTh B H3/1aTEIbCTRBO,
MIOTOMY YTO CelYac UCTOPUYECKUE POMAHBl — 3TO HEMOJHO.

— Bui mnozue 200v1 npeonpunumaeme nONbIMKY cOelams Xyooice
cmeeHnblll (hubm o cyovbbe sauteli mamvl. Ymo modicem nodyoums ueno
6€Kd 3aHOB0 NEPEICUND CAMbIE MPASUYECKUE MOMEHMbL CE0Ell ICUSHU ?



— A HUKTO HE TOBOPHT, UTO 3TO AaeTcs JieTko. J[o cux mop He
KOTOPBIC 3MU30I6I HE MOTY IIepecKa3bIBaTh Oe3 cie3. Ho mama 3a
CIy>KHJIa XOTs OBI TO, YTOOBI €€ HCTOpHU OblIa paccKa3aHa IIpaBau
BO. A TO CHJI HET YUTATH BCE TH JICNICBHIEC KYPHAUTMCTHUECKUE Pac
CIIeIOBaHUS, KHUTH, T'I¢ 00CTOSITEILCTBA MAMUHOM KU3HU U CMEP
TH BLIBOPAYMBAIOTCS HAM3HAHKY, 00pacTar0T HECYCBETHBIMH JIOMBIC
JIaMHU, UICTOPUSIMH 0 MU(HUYSCKHUX OpHIIHaHTaX... MOTHB, KOTOPbIii
JBHKET aBTOPAMM, TIOHATEH: aenath aeHsru. Hy u bor ¢ aumu. He
CTaHy e s OeraTh 3a KaKJIbIM U MPUYNATATh: «YTO JKe THI, OKasH
HBIH, moHanucai!» B Amepuke sroro qo0pa eie 00bIie, ¥ UM 110
JIUBAIOT JIPYT JAPYyra NPUIIOAHO U eXKeTHEBHO. Takol CBOeoOpa3HbIi
Croco0 cyiecTBoBaHus. [IJIg MEHs jke TNIaBHOE — CJICNIATh 3Ty HC
TOPHIO, KaKOW OHa ObLTa Ha caMoM Jielie. A 3To OblIa UCTOPHUS IPe
KpacHOH JIF0OBHU C TParuaecKuM 00OPOTOM.

— Oonaxo 6 Mockey vl npuexanu ¢ coscem Opyaum KUHONPOEKMOM...

—B&I ipo moii huneM roBopute? Hy, 3To coBceM Apyras UCTO
pusa. CoBpeMeHHasl, IeTeKTUBHAs, B XHUKOKOBCKOM ayxe. [Ipo To,
KaK MY’ IIBITAETCSl CBECTH C YMa KeHY, YTOOBI OHA UCYE3JIa U3 €T0
KU3HH. [{erno mpoucxoauT y Hac B AMepuKe, riaBHas TeépouHs —
pycckasi, BeILIeAIIas 3aMyk 3a amepukanua. Korna s npuesxana B
MockBy B Hayaisie 90-X, MHE MPEATIOKUIN CPa3y HECKOJIBKO POJIEH,
U 51 OTKa3aJ1aCh: HE XOTEJIOCh MOSABIISATHCS MEPE] 3pUTENEM, KOTOPBIN
TaK JJaBHO MEHsI HE BUJIEN, B OTKPOBEHHO CJIa0bIX KapTHHaX. BoT u
pemiia caenatb KuHo cama. [1ocKkonbKy 51 He CLieHapucT, Aa U MOl
PYCCKHii 32 3TH Tro/ibl CTAJ HEMHOTO KOPSIBbIM, 00paTuiIach 3a MOMO
ko K DKy Bonmogapckomy n Anapero PasymoBckoMy, 4T00BI OHU
JIOBEJIH JI0 YMa MOIO IMHCAHHHY.

— [060psam, 8bl HUKO20a He nepecMampugaeme c80u cmapwvle uib
Mbl, Uy 8ac oaxce Hem kaccem ¢ Humu. [louemy?

— He xouy ornsasiBaThCs B Ty CTOPOHY, KyJa MEHA €11l€ OYEHb
MaHUT. BBITh akTepoM — 3a00JieBaHue HAIOI00ME aJTKOTOJIN3MA: ITO
He ipoxoauT. Korma moHuMaenib, 4To MIaHCcoB Peain30BaTh ceOsl B
9TOM HaNpaBIICHUHM OYEHb Majo, KaKOM CMBICI CeOS MYYUTh.
B 3ToM nuiane s Besi B manmy. OH ObUT aIMUPAJIOM aMEPUKAHCKUX
BMC, a xorja yiei B OTCTaBKY, IIEPBBIM JICIIOM CKET CBOIO (hopMy.
OH cka3all: «A 4To el B mKkady neuThed? S 3Har0, 4TO agMupann,
4qTo Ccaciiall MHOIro JJIA CTpaHbl, © MHC HC HYXKCH ITHPKAaK C ITOrOHa
MH, 4TOOBI HATIOMHUHATH O TOM, KTO 5 €CTh U KeM S ObL». Tak u 4.
Kopoue ropops, s He CMOTPIO CBOU cTapblie (GUIbMEI. XOT4... PaHb
e cMoTpea ce0s Ha SKpaHe M AyMalia, YTO BCE CHIIPAHO YKACHO
HeTIpaBUJIBHO. A Temeps 51 cebe HPaBIIoCh.

* * %



Viktoria Fyodorova came to/arrived in Moscow. She went to
see/visited her old friends, strolled about/walked around a city that is
now totally foreign to her/a city she no longer knows, visited/saw/went
to her mother's grave. The daughter of a movie star of the 30s and
40s and of an American officer (he paid for his love with exile from
the "friendly" USSR, and she — with prison and exile), and herself
a movie star of the 70s, she has come back to Russia/her native
land/home after a quarter of a century/25 years/in America.

— You've come back from nowhere/You've come back from being a
nonperson — for many years absolutely nothing was known about
you/you didn't exist in Russia. How do you feel now?

— It feels strange/it's odd/something funny is happening. I call up
someone whom I haven't spoken to/with whom I've had no
contact/whom I haven't talked to/for 25 years, and I hear: "Vika,
hi/hello, how are things/what's up?" Just like I never left/It's as though
I never left. It's as though we've lost our sense of time. Other say, "One
fine day you just weren't there/were gone/just upped and left. You
disappeared, as though you'd never existed." In fact that disappearance
was totally logical/ understandable/legitimate, if you look at the harsh
times/difficult period/when I left Russia. At that time my action was
called/described as/termed betrayal/the act of a traitor though I had no
plans to/did not intend to/emigrate/wasn't at all thinking of emigrating.
I left for three months to see my father for the first time, and I'd been
looking for him for 15 years. I didn't have the slightest desire to
stay/remain there: here I'd left behind my mother, my work which I
loved, I had a film planned with Svetlana Druzhinina... But it
happened/turned out that I met someone/a man, we fell in love, I
married him. He was an American, and it was totally unthinkable/
unrealistic/out of the question/impossible for him to come to the USSR
then/and at that time coming to the USSR for him was totally unreal.
And so I made up my mind/And then I took a decision. For a long
time I kept Soviet citizenship, and only after my mother's murder I said
that I didn't want to be a citizen of this bloodstained country, and sent
back/ returned my passport to the embassy. Now I have American
citizenship. But I'm still Russian at heart/I'm still Russian.

— What did you do all these years ?

— | was a housewife. Raised my son. Worked as a model. Acted
for TV and for documentary films. I wrote two books: an
autobiography and a novel about ancient Russian history, which I did
with Robin Moore, an American writer...and now we can't manage
to sell it to a publisher, because historical novels aren't fashionable.



— For many years you've been trying to make/shoot a feature film
about your mother and her fate. What could prompt/make/bring
someone to relive the most tragic moments of her life?

— No one says that's easy. I still can't talk about some scenes
without crying/tears. But my mother at least deserved to have the
truth about her told/to have her true story told. I'm fed up with/I
can't put up with/I've had it with all those cheap investigations by
journalists, the books in which the events/circumstances of my
mother's life and death are turned inside out/all wrong/upside down,
adorned/blown up with flights of fantasy/wild fabrications/ideas/ total
distortions, stories about some invented diamonds... What's behind
these authors'/writers' reasons/motives/ actions/What moves these
authors/what makes these authors do this/is clear: to make money.
Well, too bad for them/forget about them/tough luck. I'm not going
to run after each of them wailing "what have you invented/ dreamed
up, damn you!" In America there's even more of that stuff, and that
gets hung out in public/thrown about publicly/they trade those kind
of accusations/sling that kind of stuff back and forth/every day. It's a
kind of a weird life style. For me the most important thing is to show
this story the way it really was. And that was the story ofa
beautiful/marvelous love with a tragic twist.

— But you've come to Moscow with a completely different film project...

— You mean/you're talking about my film? Well, that's another
story/that's completely different/that's something else altogether. It's
modern, a Hitchcock style detective film. About how a husband tries
to drive his wife crazy/nuts/mad, to get her out of his life. It takes
place in America, where I live, and the heroine is a Russian who's
married an American. When I came to Moscow in the early 90s I was
offered several roles right away, but I refused: I didn't want to appear
before/be seen by/an audience, which hadn't seen me for such a long
time, in really/frankly bad films. And so I decided to do/shoot/a film
myself. Since I'm not a screenwriter, and my Russian/has gotten a
bit/slightly shaky/isn't what it used to be over/after all these years, I
asked for help from Edik Volodarsky and Andrei Razumovsky, to
finish off/polish my scribbles.

— I've heard that/People say/It seems that you never watch your old
films, and that you don't even have videotapes of them. Why?

— I don't want to look back to something that still tempts/
lures/attracts me/very strongly. Being an actor is an illness like
alcoholism: it sticks around/you don't get better/doesn't end. When
you understand that the chances for success/self-fulfillment here/in
this area are infinitesimal/small, what's the point of torturing



yourself/ agonizing over it? Here/In that/I'm just like my father/I'm
my father's daughter/I'm a chip off the old block — My father was an
admiral in the American navy, and when he retired, the first thing he
did was to burn his uniform. He said, "Why should it gather dust in
the closet? I know I'm an admiral, that I did a lot/a great deal/
much/for the country, and I don't need a jacket with epaulets to
remember/recall who I am and who I was." Me, too/That's me/I'm
that way/I'm just like that, too. Well/in fact, I don't watch my old
films. Although... formerly/in the past I'd see myself on the screen
and think that all of that was played/terribly/really badly acted all
wrong. But now I like myself.

The tone of this newspaper interview is very colloquial, and should be
rendered as such.

KommeHTapuu:

1) na Poauny — this should not be translated as "motherland" or
"homeland," which sound artificial and affected in English. "Came home"
or "back to Russia" are appropriate renderings.

2) BbI BepHYJHCh U3 HeOBITUSI — ''non-existence' or "nonbeing" do not
work here. "You've come back from nowhere" is idiomatic; ""You've come
back from being a nonperson" has a political tinge, as "nonperson" implies
that someone is defined as such by the regime.

3) Bpoje Kak He ye3:xaJia st HUKyaa — since the sentence is colloquial in
Russian, the translation can reproduce this tone: "Just like I never left"
or "It's just like I never left."

4) ObLJI0 BIOJIHE 3aKOHOMEPHBLIM — 3aKOHOMEPHHBIii is always tricky for
translation, but here "logical" or "legitimate" will do. It can also be
rendered as "understandable" or "explicable."

5) coBepmieHHO HepeaibHO — the idea is that this was impossible, rather
than "unreal," which does not work well here. "Unthinkable" or "out of
the question" would be the most colloquial renderings of this expression.
6) 3ToOii KpoBaBoii cTpanbl — the interpreter should be very careful not to
translate this as "this bloody country," which does not make sense and, if
the word "bloody" is used in the British sense, implies a sarcastic or iro
nic kind of disapproval, and a figurative meaning of the word, which is not
what is intended in this statement — (e.g. "the house was in a state of total
disorder; it was a bloody mess"). Also, since Viktoria Fyodorova has lived
for years in America, she is obviously not speaking British English.

7) Ho 4esioBek s pycckuii — "but I'm a Russian person" is meaningless in
English, and the idea here is one of apposition — "I have American
citizenship on the one hand, but on the other I'm still Russian." "I'm
Russian at heart" provides a contrast to the "American citizenship."
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8) moOyauTh yeaoBexa — this is a good example of how small, "four-
letter" English verbs can effectively render the meaning of the Russian:
"make" or "bring someone to" are just as good renditions as "prompt,"
which may not immediately come to mind as a translation for modyaurb.
9) a TO CHJI HeT YHTATh... — ¢l here should not be translated as "force"
or "strength," since that is not really what is meant. The idea is that the
speaker "is fed up with" or, colloquially, "I've had it with" all these
journalists.

10) BbiBopaumBaloTcs Hau3HaHKY — "are turned upside down" or "inside
out" are idiomatic renderings of this expression. Or, simply "are all
wrong" conveys the idea.

11) moTuB, koTopbli aBI:KeT apTopamu — ''the motives for these
authors'/writers' actions" will do, but '""What's behind these authors'
actions" emphasizes the idea of a hidden motive.

12) moii pycekuii 3a 3TH rojbl cTaJa HeMHOTo KopsiBbIM — Fyodorova doesn't
want to overemphasize this — she says HemHoro, so "a bit" or "slightly"
shaky would be appropriate. "Isn't what it used to be" is also mild and
vague enough for this context.

13) rosopsrt... — "It is said that" should be avoided, as it sounds stilted,
particularly in a colloquial context. "I've heard that" or "It seems that"
would be good choices.

14) B 3TOM NaaHe s Besi B many — the idiomatic expressions in English are
"I'm my father's daughter" or "a chip off the old block." If neither comes
to mind, "I'm just like my father" is fine. "B 3Tom naane" doesn't need
anything more than "here."

15) Tak u 1 — "me, too," or "that's me, too," are fine and much shorter
than "I'm just like that, too."

Interview with Viktoria Fyodorova
(Yumaemces ¢ amepukanckum aKyeHmom)

Viktoria Fyodorova arrived in Moscow. She went to see her old
friends, strolled about a city that is now totally foreign to her, visited
her mother's grave. The daughter of a movie star of the 30s and 40s
and of an American officer (he paid for his love with exile from the
"friendly" USSR, and she — with prison and exile), and herself
a movie star of the 70s, she has come back to Russia after a quarter
of a century in America.

— You've come back from being a nonperson — for many years you
didn't exist in Russia. How do you feel now?

— It feels strange. I call up someone with whom I've had no

contact for 25 years, and I hear: "Vika, hi, what's up?" Just like
I never left. It's as though we've lost our sense of time. Others say,



"One fine day you just upped and left. You disappeared, as though
you'd never existed." In fact that disappearance was totally
understandable, if you look at the harsh times when I left Russia. At
that time my action was called the act of a traitor, though I had no
plans to emigrate. I left for three months to see my father for the first
time, and I'd been looking for him for 15 years. I didn't have the
slightest desire to stay there: here I'd left behind my mother, my work
which I loved, I had a film planned with Svetlana Druzhinina...But it
turned out that I met someone, we fell in love, I married him. He
was an American, and it was totally out of the question for him to
come to the USSR then. And so I made up my mind. For a long time
I kept Soviet citizenship, and only after my mother's murder I said
that I didn't want to be a citizen of this bloodstained country, and
sent back my passport to the embassy. Now I have American
citizenship. But I'm still Russian at heart.

— What did you do all these years ?

— I was a housewife. Raised my son. Worked as a model. Acted
for TV and for documentary films. I wrote two books: an
autobiography and a novel about ancient Russian history, which I did
with Robin Moore, an American writer... and now we can't manage
to sell it to a publisher, because historical novels aren't fashionable.

— For many years you've been trying to shoot a feature film about
your mother and her fate. What could prompt someone to relive the most
tragic moments of her life ?

— No one says that's easy. I still can't talk about some scenes
without crying. But my mother at least deserved to have her true story
told. I've had it with all those cheap investigations by journalists,
the books in which the events of my mother's life and death are
turned upside down, blown up with wild distortions, stories about
some invented diamonds...What's behind these authors' actions is
clear: to make money. Well, tough luck. I'm not going to run after
each of them wailing "What have you dreamed up, damn you!" In
America there's even more of that stuff, and they sling that kind of
stuff back and forth every day. It's a kind of a weird life style. For me
the most important thing is to show this story the way it really was.
And that was the story of a beautiful love with a tragic twist.

— But you've come to Moscow with a completely different film project...

— You mean my film? Well, that's another story altogether. It's
modern, a Hitchcock-style detective film. About how a husband tries
to drive his wife crazy, to get her out of his life. It takes place in
America, where I live, and the heroine is a Russian who's married an
American. When I came to Moscow in the early 90s I was offered



several roles right away, but 1 refused: I didn't want to be seen by an
audience, which hadn't seen me for such a long time, in really bad
films. And so I decided to do a film myself. Since I'm not a
screenwriter, and my Russian has gotten a bit shaky over the years, |
asked for help from Edik Volodarsky and Andrei Razumovsky, to
polish my scribbles.

— I've heard that you never watch your old films, and that you don't
even have videotapes of them. Why?

— I don't want to look back to something that still tempts me very
strongly. Being an actor is an illness like alcoholism: you don't get
better. When you understand that the chances for self-fulfillment here
are infinitesimal, what's the point of agonizing over it? Here I'm a chip
off the old block — My father was an admiral in the American navy,
and when he retired, the first thing he did was to burn his uniform. He
said, "Why should it gather dust in the closet? I know I'm an admiral,
that I did a lot for the country, and I don't need a jacket with epaulets
to remember who I am and who I was." Me, too. Well, I don't watch
my old films. Although...in the past I'd see myself on the screen and
think that all of that was really badly acted. But now I like myself.

TekcT 24 UHTepBLIO C
AHpgpeem MakoBbiM 0 ManeBuye

— JlaBHBIM-TaBHO, HAYUHAsI U3y4aTh B [lapuke uctopuio uc
KYCCTB, 5 CKa3all CBOeMY Mpodeccopy, YTO 0YEHb HHTEPECYIOCh KU
BOMUCHIO ABaarniatoro Beka. OH TOCMOTpel Ha MEHS BeCbMa
HEOJ00pUTENIHLHO U CIPOCUI: « BBl XOTHTE CTaTh CEPHE3HBIM HCKYCCT
BOBEJOM HJIU 3aypSIHBIM MUcakoi?» S Bce MOHSN U, KOTJa PHUIILIO
BpeMsl 3alMIIaTh JOKTOPCKYIO AUCCEPTAIUIO, BBHIOpaNT HCKYCCTBO
utanbsiHckoro PeHeccanca. CerojmHss HEBO3MOXXHO MOBEPUTH, 4YTO
€€ KaKUX-TO TpUAUATH JIET TOMY Ha3alq a6CTpaKTHaH JKHUBOIITHUCH CHU
TaJlach YeM-TO HEJIOCTOMHBIM BHUMAaHHUSI, U He TOJbKO B YUEHBIX KPY
rax. Korzga s BepBble MonbITalcs YCTPOUTh BO @paHIIUU BHICTaBKY
pabot MajyieBrua, TO He BCTPETHI a0COJIIOTHO HUKAKOTO TTIOHUMAaHUS,
B TOM YHCJI€ U CO CTOPOHBI JIFOJIeH, KOTOPbIE C TE€X MOP U3MEHHIIUCH
U HBIHE ONPENeNAIOT MyTH Pa3BUTHS (QPAHIY3CKOH KyIbTYPHI.

Sl HaumHan cBou wucciaenoBaHus ¢ KaHIWHCKOTO W BBIYYMJI He-
MEIKUH $3BIK, BeIb XYNOXXHHUK XuWJl B baBapuu, TaM 0 HEM MHOTO
MaTtepuanoB. Sl mpemonaBan B AMepuke W B AHIIIHH, BOT MOYEMY
Xopouro 3Hat aHrnuiickuii. Ho xxuBy m padotato Bo @paHnuun
W, €CTECTBEHHO, Nuiny mo-¢paHimy3cku. OpHaKo, KakK CIaBsSHHH,
HEMaJIbIM [PEUMYILIECTBOM CUYUTAI0 3HAaHUE PYCCKOr0 — 3TO JaeT
BO3MOXXHOCTb U3y4YaTh EPBOUCTOYHHUKH.
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Uem Tmy0xke s MPOHUKAJICS PYCCKHM HCKYCCTBOM, TeM OOJIbIIE
MEHsS IpUTAruBana 3aragouddas ¢urypa Kasumupa Manesuua.
41 gyBcTBOBaN Cce0s KaK CTpaHHMK, IEepe] KOTOPHIM OTKPBUICS IIpe-
KPacHBIM HEBEJOMBII KOHTUHEHT. MHE, K CY4acThiO, JOBOJIBHO CKO-
PO YIAJIOCh IIOHATH CaMO€ IJIaBHOE: JIMYHOCTh TAKOI0 MacITada HaI0
MPEICTABIISITH BCECTOPOHHE, A HE TOJIBKO Yepe3 )KUBOTIHCH.

Most paboTa 0bLIa YYJIOBHIITHO CJI0/KHOM 10 BCeM MBICJMMBIM U He-
MBICIMMBIM apaMeTpaM. Sl He uMen J0cTyna K OQUIMaTbHBIM CO-
BETCKMM HMCTOYHHMKAaM, B MEPBBIM pa3 B 3allaCHUKHA Pycckoro myses
noran b B 1987 roxy. [ToToM moOuscs BO3MOKHOCTH paboTaTh
¢ Texkctamu Manenua B LleHTpamsHOoM ['ocymapcTBEHHOM apxwBe
JUTEpaTyphel U UcKyccTBa. HakoHel, BpeMeHa M3MEHWINCh, U BCE
cTano npoie. Tak, mar 3a maroM Jjisi MEHsI BCE sICHEe ouepuHBa-
Jach ero ¢urypa.

S Tpyamics, Kak CUYMTAlOT HEKOTOpbIe, cimiikoM joiro. Ho,
PeUIHBIIUCH OHAXKIBI MPO/IeJIaTh padoTy npeaeabHo 100pOCOBECTHO,
THI TIPOCTO 00s3aH BHUKHYTH BO BCE, HE yIyckas mernoued. Cambie
BaOXHBIC TMpOM3BeAcHUS MareBnua s Jlake TOJBEPr TEXHUYECKOU
AKCIIEPTU3E, YTOOBI YCTAHOBHTH OKOHYATEIBHO KPHUTEPHU TOJJTHH-
HOCTH, U3y4YWJI HEBEPOSITHOE KOJMYECTBO TOIEIOK, TTPOaHATTU3HUPO-
BaJl camble HEMPHUMETHBIE JICTAIN €r0 XYJI0)KECTBEHHBIX TPUEMOB.
Moii kaTanor roToB, W, S HAJACIOCh, OH MOMOXET OPTaHU30BaTh
TaKWe BBICTABKH, Ha KOTOPBIX MCKYCCTBO MayieBiua OyJeT ToKa3aHo
COBEpIIICHHO ITO-HOBOMY. Karamor BrimodaeT nmpumeprno 1700 kap-
THH, PUCYHKOB U rpadudeckux auctoB. bomee 2000 cTpaHuIl TeKc-
Ta. YIUBHUTEJIbHOE /eJ10: MHOTO JIET Ha3aJ Ka3aloch, YTO HE XBATACT
Marepuana, a CeroJHs K yxe roroBoil MoHorpaduu B 1500 crpanuiy g
MOT OblI 100aBUTH elle CTOJbKO XKe.

B xynoxecrBeHHOM MblIIeHHH ManeBu4a ecTb 4TO-TO OT AJIXH-
MHH: OHO METa(OpUIHO HACTOIBKO, YTO KAXKETCs, OyATO MPOUCXO-
IUT BUAMMAsi TpaHc(opMalys SHEPrHH, CyTH U (OPMBI, KOrzia Bce
MEPEXO/IUT B MHOE KAueCTBO, B «IIPOCTPAHCTBO-BPEMSI», B UETBEPTOE
n3MepeHre. MBI Tenepp JIydile TOHUMAaeM €ro 3CTETHUYECKYI0 PEak-
LIMI0, €T0 HOPMBI U YYBCTBEHHOCThb. BEpOsTHO, MO3TOMY HaM CTaHO-
BUTCS HEMHOTO Jierdye odmarbcs ¢ MajieBuyem 1 yjaaercss 4yTh TOUHEE
mucath 0 HeM. MBI He yjansiemcs OoT ManeBuya, Mbl, HallPOTHB,
npubmKaeMcs kK Hemy. M coBceM He Tak OBICTPO, KaK HEKOTOPBIM
KaxeTcsa. BocxoxaeHne K ero TBOPYECKOMY HACIeAHI0 TpedyeT
OTPOMHBIX MHTEIJIEKTYaIbHBIX U HPABCTBEHHBIX YCHIIUM.

* * %



— Ages ago/Long ago/Way back when/when I was starting to study
the history of art in Paris, I said to my professor that I was very interested
in/fascinated by/much taken with twentieth century painting. He
looked at me disapprovingly and asked, "Do you want to become a
serious art historian/expert/critic or an ordinary/run of the
mill/humdrum  scribbler/pencil-pusher/mediocre ~ writer?" 1
understood all that/everything/what that was about/and when the
time came to defend a doctoral dissertation/thesis, I chose/opted for
the art of the Italian Renaissance. Today it's unbelievable/hard/
impossible to believe that only/some thirty years ago abstract painting
was considered as something unworthy of/not worth/underserving
of/attention, and that was the view not only/just/in academic
circles/among scholars/ academics. When I first tried to organize an
exhibit of Malevich's works in France 1 encountered no
understanding whatsoever/no one understood me, including/on the
part of people who have since changed and now determine the
(course of/direction of the) development of French culture.

I started my research with Kandinsky, and studied German, since
the painter had lived in Bavaria, and there was a lot of material on
him there. I taught in America and in England, and therefore know
English well. But I live and work in France, and so, naturally, I write
in French. However, as a Slav, I consider my knowledge of Russian
as a great advantage — it makes it possible for/lets/me study the
original/firsthand sources.

The more I studied/The deeper I got into/The more I delved into
Russian art, the more I was attracted to the mysterious/enigmatic figure
of Kazimir Malevich. I felt like a wanderer/explorer, before/in front
of/to/whom a marvelous/superb/beautiful unknown/unexplored
continent had opened up/had revealed itself. Fortunately, I rather
quickly grasped/understood the most important thing: a personality/
individual of that magnitude/greatness/scope must be understood as a
whole/in his entirety/as an integral human being/in all of its aspects, and
not just/only through (his) painting.

My work was inhumanly/monstrously/devilishly/horrendously/
unbelievably/nightmarishly complicated/complex in all respects/in
every which way. I did not have access to official Soviet sources, and
I got into the holdings/back rooms of the Russian Museum only in
1987. Later 1 was able/managed to work with Malevich's texts in the
Central State Archive of Literature and Art. Finally, the times
changed and everything became much simpler. And so, step by step
the contours of his persona/personality became clearer to me/
emerged more clearly/delineated themselves more clearly.



I worked — some people think — for too long a time. But once
you've decided to do a really honest job/to do the job with real integri-
ty/to do a thoroughly conscientious piece of work, you're absolutely
obliged/bound/duty bound to investigate everything, not to miss out
on/overlook any details. I even subjected the most important works
of Malevich to technical analysis; to establish once and for all/to lay
down absolute criteria for authenticity/what was genuine/l studied an
unbelievable/incredible number/quantity of fakes, and analyzed even
the tiniest/most unremarkable/imperceptible details of his artistic
devices/techniques. My catalogue is ready/done/fmished, and I hope
it will help/be of assistance/use in organizing exhibitions at which
Malevich's work will be shown/exhibited in a completely/totally
new/different way/light. The catalogue includes approximately/about 1700
paintings, drawings, and print sheets. There are more than 2000 pages of
text. Funny thing/it's amazing/weird/astounding/really odd: many years
ago it seemed that/looked as though/appeared that there wasn't enough
material, and today there's a monograph of 1500 pages, and I could/add
an equal number of pages/just as many more/double its size.

Malevich's artistic thinking/smacks of/is reminiscent of/is tinged
with alchemy/has something of alchemy to it: it is so metaphorical that it
seems as though a visible transformation of energy, essence/
substance and form is taking place, in which everything is taking on
a different quality/qualitatively changing, moving into "space-time,"
into a fourth dimension. We now better understand his aesthetic
reaction, his norms and sensitivities/sensibility. Probably for that
reason it is now somewhat easier for us to deal with/connect to/relate
to/understand/Malevich and it's possible to write slightly more
accurately about him. We're not moving (farther) away from
Malevich; indeed/ on the contrary,/we're moving towards/coming
closer to/him. But not as quickly/as it seems to some people/as some
people think. Grasping/(a true) understanding (of)/penetrating his
creative legacy/heritage/opus/work demands enormous intellectual
and moral efforts.

Nakov is a Slav, but not a Russian, and Russian is not his native
language. He is a little hesitant, though very enthusiastic about his subject,
and some of his expressions may sound a bit awkward in both Russian and
English. The interpreter should retain the proper academic/artistic
terminology along with the informal and enthusiastic tone.

KommeHTapuu:

I) naBHBIM-1aBHO, HauUMHAsl M3y4aTh — "a long time ago" is the most neutral
expression for this. "Ages ago" is slightly colloquial, and "way back
when" is highly informal.
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2) M He TOJBKO B yueHbIX Kpyrax — the word kpyrax does not necessarily
have to be translated: "and not just among academics/scholars" will do and
is shorter.

3) Haxo mpeAcTaBIsATH BcecTopoHHe — "an all-round view" is too informal

for a discussion of an artist. "From all sides" is awkward and not idiomatic.
"As a whole" or "in his entirety" are short and stylistically appropriate.

4) mos1 padoTa ObLIa YYTOBHIIHO CJIOKHOI 110 BceM MBICIMMBIM 1 HEMBICIIH

MbIM napamerpam — '"Monstrously" will do but a word such as
"horrendously" or "nightmarishly" is much more idiomatic. ""Unbelievably"
or "incredibly" are stylistically more neutral choices. ""In every which way"

condenses the long expression with mapamerpsl, saving time and words. A
literal translation, "in terms of parameters," does not work.

5) HO, pelIMBIIKCH OHAKABI MPOAeIaTh padoTy 100pocoBecTHO... — ''once
you've decided" takes care of omHaxkabl, and attempts to translate the
gerund literally will lead to an awkward sentence. "To do a really honest
piece of work" is fine for "nmpeaeabHo 106pocoBecTHO."

6) ynuBuTeabHoe nesio — the colloquial expression "funny thing" in
English will cover this; "It's a" before "funny thing" is not needed but
can be added to make the sentence slightly more structured. Otherwise
"It's amazing" or "It's odd" are adequate renderings.

7) 51 Mor 0bl 100aBUTH CTOJILKO ke — while there's nothing wrong in saying
"I could add just as many pages," what Nakov means is "I could double
its size" or "I could write twice as much," both of which are shorter.

8) B XyaoskecTBeHHOM MbIlLIeHHH MajieBu4a ectb... — here's another good
example of "starting nominative." Beginning the sentence with

"Malevich's artistic thinking' rather than ""In Malevich's artistic thinking"
leads to a much smoother syntactic structure: ''Malevich's artistic
thinking... has something of alchemy to it" will do if the interpreter does
not think of more "interesting" constructions such as "smacks of," or "is

tinged with."

9) mMo3ITOMY HAM CTAHOBUTCSI HEMHOT0 Jierde odmaTbes ¢ MaieBuuem — the
problem here is the verb o6martbcs, which obviously cannot be rendered
literally. The idea is of understanding or relating to the content and nature

of the artist's creative legacy, i.e. his paintings.

Interview with Andrei Nakov about Malevich
(Yumaemcs ¢ 6pumanckum aKyeHmom)

Way back when I was starting to study the history of art in Paris,
I said to my professor that I was much taken with twentieth century
painting. He looked at me disapprovingly and asked, "Do you want
to become a serious art expert or a run of the mill scribbler?" I
understood what that was about, and when the time came to defend
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a doctoral dissertation, I opted for the art of the Italian Renaissance.
Today it's unbelievable that only thirty years ago abstract painting was
considered as something undeserving of attention, and that was the
view not only among academics. When I first tried to organize an
exhibit of Malevich's works in France 1 encountered no
understanding whatsoever, including on the part of people who have
since changed and now determine the development of French culture.

I started my research with Kandinsky, and studied German, since
the painter had lived in Bavaria, and there was a lot of material on
him there. I taught in America and in England, and therefore know
English well. But I live and work in France, and so, naturally, I write
in French. However, as a Slav, 1 consider my knowledge of Russian
as a great advantage — it lets me study the original sources.

The more I delved into Russian art, the more 1 was attracted to
the enigmatic figure of Kazimir Malevich. 1 felt like an explorer to
whom a marvelous, unknown, unexplored continent had revealed
itself. Fortunately, I rather quickly grasped the most important thing:
a personality of that magnitude must be understood in his entirety,
and not just through his painting.

My work was nightmarishly complicated in every which way. 1 did
not have access to official Soviet sources, and I got into the holdings
of the Russian Museum only in 1987. Later I was able to work with
Malevich's texts in the Central State Archive of Literature and Art
(TsGALI). Finally, the times changed and everything became much
simpler. And so, step by step the contours of his persona became
clearer to me.

I worked — some people think — for too long a time. But once
you've decided to do an absolutely honest job, you're absolutely duty
bound to investigate everything, not to overlook any details. The most
important works of Malevich I even subjected to technical analysis,
to establish once and for all absolute criteria for authenticity. I studied
an unbelievable number of fakes, and analyzed even the most
unremarkable details of his artistic techniques. My catalogue is ready,
and I hope that it will be of assistance in organizing exhibitions at
which Malevich's work will be shown in a totally different light. The
catalogue includes about 1700 paintings, drawings, and print sheets.
There are more than 2000 pages of text. Funny thing: many years ago
it looked as though there wasn't enough material, and today there's a
finished monograph of 1500 pages, and I could double its size.

Malevich's artistic thinking smacks of alchemy: it is so
metaphorical that it seems as though a visible transformation of
energy, essence and form is taking place, in which everything is



qualitatively changing, moving into "space-time," into a fourth
dimension. We now better understand his aesthetic reaction, his
norms and sensibility. Probably for that reason it is now somewhat
easier for us to relate to Malevich, and it's possible to write slightly
more accurately about him. We're not moving away from Malevich;
indeed, we're moving towards him. And not as quickly as some
people think. A true understanding of his creative legacy demands
enormous intellectual and moral efforts.

TekcT 25 UHTepBBLIO: Pyccko-
aMepUKaAHCKNMA CeMeWNHbIN ONnbIT

Awmepukanka J[xaHau, okonunB YHuBepcurer B Oraiio, nmpuexa-
na B Jlenunrpan paboTaTh B aMepHKaHCKOM KOHCYJIbCTBE. C Tex mop
MPOILIO BOCEMb JIET U MHOTO 4Yero ciyuumyioch. OHa BIrOOUIACH
B MOCKBHMYa AHpes, nepeexana B MockBy, poauia Sy u ToHiwo u
XuBET Temepb B MwutuHo. Paboraer [[kaHHM aIMUHHUCTPATOpPOM B
TPEICTAaBUTENbCTBE CHHTATYPCKON (UPMBI.

— Hepebze enevamaenusi om Poccuu cosnanu c nocvzedyrowwwu?

— Ou4eHb X0JIOJJHO — BOT MepBoe BreuatiaeHue. M mocnenyro
mee: y Hac B Oraifo cHer BhINajaeT He paHbine sHBapsA. Hy a pyc
CKHE MHE cpa3y IMOHpaBUIKCh. OUeHb TEIUIbIC JIIOIW, JHOAT Mpuria
IIATh B TOCTH, YTOMATh HOBBIX 3HAKOMBIX.

— Mb1 enewine snucvigaemcs 6 amepukaHckKue cmaH()apmbl?

— V Hac riraBHOE, YTOOBI oj1exk/1a Oblia KoM(MopTHOH. M keHIm
HBI BO3pacTa MOCH MaTepH, U MOJPOCTKH — BCE XOJAT B OploKax.
AMepukaHku Oonblile He HOCAT 100ku. Hanpumep, Mo MaMa Haje
BacT 00Ky, TOJAbKO KOIJa 3acTaBjsieT 3THKeT. Bamm >KCHIMHBI
00T HOCUTH 100KH. OHH, MHE KaXeTCs, CTPeMATCS BBITIAICTD KaK
Ha KapTUHKE B JKypHAJIe MoJa. IT0 Xopoino. Ho s 0100psit0 MOTHBBI
IMAHCHNAINH, B COOTBETCTBHH € KOTOPBIMH aMEPUKAHKH TIPHIILIA
K CBOEMY BHIOODY.

— Ho smu arce momuewl npusenu k ckanoany ¢ Knunmownom.

— B Amepuke cUIbHBIN TION YTPATHI MYKCKYIO arpeCCUBHOCTh
¥ YBEPEHHOCTh B cebe. Pycckue MykuuHbI Oosee... Myxckue. OHI
He 00sTCS BBICKA3bIBATh CBOE MHEHUE, JIaXKe €CITM OHO MOXKET KOT'0-
TO 3aJI€Th UM KOMY-TO HE TOHPABUTHCS.

— Ckyuaeme no Amepuxe?

— Korpa s Bo Bpemst oTmycka ObIBaro JoMa, MHOTO TYJISIO 3 TO
pozmom, ofHa. JlanamadT MI0CKUH — KPYroM Mmojisi — M BCE XOPOIIO
BUIHO. Ecnin MammHa mpoe3xaer, Jaxe He3HAKOMBIE JTIOAM MAIlyT
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MHE PYKOH WIIM MPOCTO YJbIOaloTca. MOXHO cKa3aTh, YTO 3TO HC-
KYCCTBEHHAas BEXKJIMBOCTh, HO TAKOB 3THKeT MAaJior0 ropoaKa.
51 ckydaro 1o BEKIMBOM OHOITAXKHON AMepHKe.

— Bwi oicuseme 3a epanuyeti — 3mo HOpMAaibHO 013 Amepuxu?

— Jl1st GONBIIMHCTBA aMEPUKAHIIEB HEOOBITHBI JIFOOBIC TIOC3 KK
3a rpanuily. Cka;keM, MOU POJICTBEHHUKH UMEIOT JOCTATOYHO JICHET,
9TOOBI OTIIPABUTHCS B MOE3JKY 10 EBpoIie, HO OHH HE €34T TaK
naneko. JJaxxe B Kanamy, HackodbKO s 3HaI0, aMepUKaHIBl He
o4yeHb-TO enyT. MHorna orasixatoT B Mekcuke. Ho mou aBotopon
HbIE OpaThs U CECTPHI HUKOT/IA He BBIE3KAJIH 32 Mpeaesibl AMEepHKH.

— Ha xaxom s3vike 6bl menepv coeopume C demvmu?

— MbI pemrmay, uto AHApEH OyaeT ¢ JeThbMU TOBOPHUTH MO-PyC
CKH, a i mo-anriuiicku. Ho wHOTHA BBIXOAUT HA000pPOT. CMEIIHO
MOJIy4aeTcsl, KOT/1a OHU MEHS pa3JipakaloT, U s TOBOPIO UM C BbIpa
JKeHHEeM mo-pyccku: «Bcé!» Ilo-anrauiicku Hago ObLTO OBI CKa3aTh
JIBa CJIOBA, a MO-PYCCKU KOPOYE U 3BYUHUT XOPOLIO.

— Ymo uyscmeyem unocmpanka Ha MOCKOBCKOU yauye?

— Korga rymnsio ¢ 1eTbMu, BCTpeUaro IpyTux pyccKux Mam. Me
HS CIIpAIMBaIOT, KTO s Takas, 3aueM npuexana B Poccuro. OHu
OYCHBb MAJI0 HHTEPECYIOTCA AMEPUKOH, OOJIBIIE TEM, KakK S CIIpaBIIs
FOCh C IByMs IeThbMH. He Tak 9acTo ecTh HeOOXOMMOCTh TOBOPHTH
C HE3HAKOMBIMH MO-pyccku. Ha paboTy e3:ky Ha METpO, HO Y MEHS
Mpoe3aHON. B Mara3suH u Ha peIHOK OOBIYHO XOauT AHapel. OH OBl
cTpee | JydIlle BCe MOKYIaeT, KpoMe TOT0, €ro He 0OMaHyT: OH,
BeIlb, KaK CaM TOBOPHUT, XOAUT HA PHIHOK BCIO JKU3Hb.

— U nocneonuii éonpoc. B Poccuu, 2060psi 0 11066u k pooune, 4a
CMo npueoodsam 6 npumep amepuxanckuti nampuomusm. Kax, no-eaue
My, umo smo maxoe?

— IMarpuoTusm npexie Bcero — tpaguiius. CTo JIeT Ha3ag ame
puKaHIBI yxe nmpa3aHoanu Jdennb HesaBucumoctn CIHIA. Ckoabko
mokojeHnid xkuiao B CIHIA — CTOIBKO W POCIO IMATPHOTAMH.
[IxOTHHUKY HAYMHAIOT YICOHBIH JICHb C KIASTBBI BEPHOCTH Mepea ro
cyaapcTBeHHBIM (aiarom. I[lepes moObIM COpeBHOBAHUEM, BKITIOUAS
ITKOJIbHEBIE, BCE MOIOT THMH. Bce 3T0 — HCKpeHHEe.

* * *

An American, Jeanine, who was graduated from/graduated a
college/university/went to college in Ohio, went to Leningrad to work in
the American consulate. That was eight years ago/Since then eight
years have passed/Eight years went by/and a lot has happened. She
fell in love with a Muscovite, Andrei, moved to Moscow, had/gave



birth to Yasha and Tonya, and now lives in Mitino. Jeanine works as
an administrator in a branch/an office of a Singapore company/firm.

— Did your first impressions of Russia fit in/coincide with your later
ones/Were your first impressions of Russia similar to/like/your later ones?

— It's very cold — that was my first impression. And then — at home
in Ohio it doesn't snow before January. But I really liked the Russians
right away. They're very warm people, they like to/invite you home/have
you over, they like to entertain new friends/show their hospitality.

— In terms of appearance, do we follow American standards/are we
like Americans?

— In America/Back home the most important thing is that clothes
are comfortable. Women my mother's age, and teenagers — everybody
goes around in/wears pants. American women don't wear skirts. For
example, my mother only wears a skirt when she's got to/when it's
really necessary/when etiquette calls for it. Your women like wearing
skirts. I think that they're trying to look like fashion plates/models/the
pictures/in fashion magazines. That's nice/a good thing. But I approve
of/the reasons for/the motivation behind/that liberation which explains/
why/the reasons why American women made that choice (of theirs).

— But those motives/reasons led to/resulted in the Clinton scandal.

— In America men/the stronger sex/have lost their male
aggression and self-confidence. Russian men are more...masculine.
They aren't afraid of expressing their opinion, even if that might
offend someone or if someone might not like it.

— Do you miss America ?

— When I'm home on vacation I take a lot of walks/do a lot of
walking/in the country. The landscape is flat — there are fields all
around — and you can see everything. If a car comes by even
strangers wave at me or just smile. You could say that it's artificial
politeness, but/that's the way things are/done/that's life/that's how it
is/that's the etiquette/in a small town. I miss polite/small-town America
/America.

— You're living abroad — is that normal for America?

— For most Americans any trips abroad are unusual. Well/for
example/Like,/my relatives/have enough money/can afford to go/
travel/to Europe, but they don't go that far. Even Canada — as far as
I know, Americans don't go there that much. Sometimes they go on
vacation to Mexico. But my cousins have never left the country/been
out of the country/been abroad.
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— What language do you now speak with your/the children ?

— We decided that Andrei would speak Russian to the children
and that I'd speak English. But sometimes it's the other way around/it
comes out backward. It's funny, when they annoy me/bother me and
I/come at them with a Russian expression/use a Russian expression
with them, "Bcé!": "Stop it!"'/"That's enough!"/"Cut it out!" In
English that would take/you'd have to use/two words, and in Russian
it's shorter and sounds good.

— What does a foreigner feel (like) on a Moscow street?

— When I'm out for a walk with the children I run into/meet/
meet up with other Russian mother/moms. They ask me who I am,
why I went/came to Russia. They're (really) not very much interested
in America, much more in how I manage/cope with two children.
I don't have to speak Russian to strangers (all) that often. I take the
subway to work, but I've got a monthly ticket. The store and the
market — that's usually for Andrei/Andrei usually goes to the store
and the market. He buys everything faster and better, and also, he
doesn't get cheated: as he says, well, he's been going to the market all
his/his whole/life/he's always been going to the market.

— And one last question. In Russia, when people talk about love of
one's country, they often cite the example of/refer to/American
patriotism. As you see it, what is that/what does that mean ?

— Patriotism means, first of all, tradition. A hundred years ago
Americans were already celebrating Independence Day/the fourth of
July. Each generation meant that many more patriots/children raised
as patriots. You've got as many patriots in the US as generations.
School children start the (school) day in class with the pledge of
allegiance to the flag. Before any competitions/sports competition,
including school ones, everyone/everybody sings the national anthem.
And all that is sincere/And they're sincere about all that.

This is an interview with an American, a native speaker of English.
Many of her expressions in Russian are translated from English, and
so the interpreter can "second-guess" what these were in the original
English, rather than simply translating. There is also some interesting
"Americana" in this piece. The young woman's tone is highly colloquial
and should be rendered as such, even if the sentences may be slightly
ungrammatical as a result.

KommeHTapum:

1) okonuuB ynuBepcuretr — the correct grammatical form in English is
"was graduated from" a university, but the overwhelming majority of



native speakers say 'graduated from." Colloquially, "she went to a
university in Ohio" will do, but this does not necessarily mean that she
actually finished the course and was graduated from the school. "College"
and "university" can usually be used interchangeably. Both indicate an
institution of higher learning which offers a four-year program leading to
a bachelor's degree: BA (Bachelor of Arts) or BS (Bachelor or Science),
but a university, as opposed to a college, also offers graduate programs of
various types.

2) poauna SImy u Tonio — while the translation "gave birth to" is the
correct expression, colloquially women often say "I had" when speaking
of giving birth to a child.

3) JI00SIT IPUIJIAATH B FOCTH, YIOIATHL HOBBIX 3HaKOMbIX — for '"mpuria
maTth B roctu," the word "guest”" is not the best idea: "to have guests"
sounds formal and stilted. "To have people/you over" or "invite you home"
is normal spoken English. For yromars do not use the much-abused verb
"treat," which implies something special and needs an object, e.g. "to treat
someone to a meal in a five-star restaurant." The verb "entertain" is fine,
and "show hospitality" obviously implies the presence of food and drink.
4) ToabKO KoOrjAa 3acTaBisieT dTuKeT — the word "etiquette" is not
absolutely necessary here, as it implies a more formal set of rules and
regulations than the Russian aTuker, and what is being talked about here
is what is customary. "When she's got to" or "when it's really necessary"
are good renderings in this context.

5) MOTHBBI JMAHCHIIAIIMH, B COOTBETCTBUH ¢ KOTOPBIMH — the sentence is
awkward, since the young woman is referring to ""'women's liberation," but
says amancunamuu. Simply "the reasons why'' will do, but the "'reasons for
that liberation which explains," though time-consuming, is better in the
light of the next question,

6) HO TaKOB ITHKET MAJIEHLKOI'0 ropojaka — here, again, "etiquette" is not
the best word, since it implies a formal or somewhat codified system of
behavior. "That's the way things are done/that's life in a small town/that's
the way people behave in a small town' would be better.

7) ongnodTaxkHoii AMepuke — very few Americans will understand the
reference to I1f and Petrov's book, and it is most unlikely that the
interpreter will have a chance to insert an explanation. "Small-town
America" is an accepted idiom which gets this idea across.

8) ckaxem — "Let's say" does not work at all and sounds extremely
awkward. "Well," or "for example" would do. Nowadays many Americans
tend to insert the word "like" in such situations, where it acts purely as a
verbal filler. This usage is ungrammatical, and sounds quite uneducated.
Such use of the word in English translation is certainly not recommended,
and in fact should be actively discouraged; but the interpreter must be



alert to its use (which is why it is included as a variant here!), be able to
recognize it as such when used by English speakers, and to distinguish it
from the use of the verb "like" meaning "HpaBuThCS."

9) HHUKOT/JA He BbI€3:KaJH 3a nmpeaeabl AMepuku — anything involving
"borders" or "frontiers" will sound awful in English. "Have never left the
country" or "have never been abroad" will do. If you must use "America,"
then ""have never been outside America" is acceptable.

10) BbIXOAUT Hao6opoT — "the other way around" is a normal rendering,
while "conies out backward" is common colloquial usage. "Inside out"
will not work here.

11) Bceé! — it is common sense to first repeat the Russian word, since this
is what the speaker will be contrasting to the English expressions. Since
the young woman says that this expression would require "two words" in
English, she is probably thinking of "stop it!" which is what would
normally be said to a child in such situations. Other possibilities would be
"that's enough!" "xBaTut!" or, if the parent is very angry, the three-word
expression, "cut it out!" "nmpexparu!"

12) xoauT Ha PHIHOK BCIO :kuM3Hb — the idea here is of a continuous
process, and the tense of the English verb must convey that: ""He's been
going" or just "He's been doing that all his life."

13) Hdenp mne3aBucumoctn CIIA — this is officially known as
"Independence Day," but any American audience would immediately
understand '"the fourth of July" the date ofthe holiday, even if
"Independence Day" was not specifically mentioned. Note that when
referring to the holiday the form "the fourth of July" is more commonly
used than "July 4."

14) KIATBBI BEPHOCTH Iepe]l rocyAapcTBeHHbIM (iarom — this is "the
pledge of allegiance to the flag." "T'ocynapctBennsiM" should not be
translated.

15) morot rumu — this must be translated as '""the national anthem," never
as "hymn," which has religious connotations.



Interview: The Experience of a Russian-American Family
(Yumaemcs ¢ amepuxanckum aKyeHmom)

An American, Jeanine, who was graduated from a university in
Ohio, went to Leningrad to work in the American consulate. That was
eight years ago, and since then a lot has happened. She fell in love
with a Muscovite, Andrei, moved to Moscow, had Yasha and Tonya,
and now lives in Mitino. Jeanine works as an administrator in a
branch of a Singapore firm.

— Were your first impressions of Russia similar to your later ones?

It's very cold — that was my first impression. And then — at
home in Ohio it doesn't snow before January. But I really liked the
Russians right away. They're very warm people, they like to invite you
home, they like to entertain new friends.

— In terms of appearance, are we like Americans?

Back home the most important thing is that clothes are comfor-
table. Women my mother's age, and teenagers — everybody goes
around in pants. American women don't wear skirts. For example, my
mother only wears a skirt when she's got to. Your women like wearing
skirts. I think that they're trying to look like the pictures in fashion
magazines. That's nice. But I approve of the reasons for that
liberation, which explain why American women made that choice.

— But those reasons led to the Clinton scandal.

— In America men have lost their male aggression and self-
confidence. Russian men are more... masculine. They aren't afraid of
expressing their opinion, even if that might offend someone or if
someone might not like it.

— Do you miss America ?

— When I'm home on vacation I do a lot of walking in the
country. The landscape is flat — there are fields all around — and you
can see everything. If a car comes by even strangers wave at me or
just smile. You could say that it's artificial politeness, but that's life
in a small town. I miss polite small-town America.

— You're living abroad — is that normal far America?

— For most Americans any trips abroad are unusual. For example,
my relatives can afford to go to Europe, but they don't go that far.
Even Canada — as far as I know, Americans don't go there that
much. Sometimes they go on vacation to Mexico. But my cousins
have never been out of the country.
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— What language do you now speak with your children ?

— We decided that Andrei would speak Russian to the children
and that I'd speak English. But sometimes it comes out backward. It's
funny, when they annoy me and I use a Russian expression with
them, "Bcé! ": "Stop it!" In English that would take two words, and
in Russian it's shorter and sounds good.

— What does a foreigner feel like on a Moscow street?

— When ['m out for a walk with the children I run into other
Russian moms. They ask me who I am, why I came to Russia.
They're really not very interested in America, much more in how I
manage with two children. I don't have to speak Russian to strangers
all that often. I take the subway to work, but I've got a monthly ticket.
The store and the market — Andrei usually does that. He buys
everything faster and better, and also, he doesn't get cheated: as he
says, well, he's been going to the market his whole life.

— And one last question. In Russia, when people talk about love of
one's country, they often cite the example of American patriotism. As you
see it, what does that mean ?

— Patriotism means, first of all, tradition. A hundred years ago
Americans were already celebrating Independence Day, the fourth of
July. Each generation meant that many more patriots. Children start
the school day with the pledge of allegiance to the flag. Before any
competitions, including school ones, everyone sings the national
anthem. And all that is sincere.
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BmecTo 3aknoyeHus

OKOHUYMB pabOTy HaJa MOCIEAHUM TeKCTOM Hacrosmero «llpax-
TUKyMay», OyJylui MepeBOIIUK, pa3yMeeTcs, He JOKCH CUUTATh,
YTO OKa3ajcs B KOoHeuHOW (asze cBoero yuyeOHoOro myTH. [lepBo-
KJIACCHBIA CIIEITUAIACT B OOJACTH IMepeBOa — BEYHBINA CTYICHT, ITO
KpaiiHeld Mepe B IBYX OTHOIIEHUSX. BO-MepBhIX, CHHXPOHHBIA Mepe-
BOJ - HE JEKYPHBIN HaOOp 3aCTHIBIINX MPUEMOB M TIPaBUJI, a JKH-
BOE€ HUCKYCCTBO, B KOTOPOM BCE€ 3JIEMEHThI KOPPEKTUPYIOTCS, BUIOU3-
MEHSIOTCSI ¥ CO3/Ial0TCsI 3aHOBO. BO-BTOPBIX, SI3BIKK OOJBIIAX KYIIb-
Typ — IIMPOKHE PEKH, T/Ie BCe OBICTPO TEUET W M3MeHseTcs. B iro-
OOM SI3BIKE MMOCTOSHHO BO3HHMKAIOT HOBBIE CJIOBA U BBIPAKEHUS, a UX
MepeBoJI, MepeIUIaBICHUE B PYCIIO JAPYroro si3blka Mopoit Tpedyer He-
MaJoi IMHTBUCTUYECKON N300pEeTaTeIIbHOCTH.

CxazaHHOE MOJHOCTHI0 OTHOCHUTCS KaK K PYCCKOMY S3BIKY, TaK
U K aHrIMickoMy. HUKTO M3 HAac HE MOXKET C UMCTOH COBECTHIO
3a4BUTh: «S B COBEpIIEHCTBE 3HAI0 CBOW POJIHOMN s3bIK». Elie ¢
MCHBIIIUM OCHOBAaHWEM MBI BIIPaBE CKa3aTh TO XKE CaMO€ O S3BIKE
WHOCTPAaHHOM, IIPOIECC CAaMOOOHOBJIEHUS KOTOPOTO ECTECTBEHHO
NPOTEKAeT Ha COUUAIBHOM MM KYJIbTYPHO-IICHXOJOTHYECKOU
NHUCTAHLIMU OT HAC U MO3TOMY MEHEE OUYEBUJCH, TPYAHEE YIOBUM.

WepIMEU cnoBamu, mpodeccusi mepeBoAYnKa — MIKOJa Ha BCHO
JKU3HB U, CIEN0BaTEIbHO, HEMPEPBIBHBIN mporecc. OH coBepliaeT-
Cs HE TOJNBKO NPU YTCHUW KHHUT W yYEOHHKOB, HO M B OOBIIICHHBIX
pasroBopax, JIEJIOBBIX Oecenax, MpH BOCIHPOU3BEICHUHM pedei mepen
MUKPO(POHOM U BCIOAY, Te TpeOyeTcs YMEHUE MEePEXOJUTh «U3 Uy-
JKOW» KYJNBTYpPhl B CBOIO HJIM, HA00OPOT, U3 CBOEH» B «IIPOTHBOIIO-
JIOKHYI0» CTOPOHY.

Ho MoxHO 51 1OCTHYb BBICOKOW CTEMEHM COBEPIIEHCTBA B MC-
KyCCTBe IIepeBOJia Ha aHTJIMKACKHH, XKUBS y ceOs Ha poauHe? Moii
OTBET Ha 3TOT BONPOC —- TOJOKUTENBHBIM, HO C OJTHOM OrOBOPKOM:
MOXXHO, NPHU YCJIOBHH, IPEXKAEC BCEr0, MHTCHCHUBHOW CIYXOBOH Tpe-
HUPOBKH, KOTOpasi TOJDKHA OBITh CUCTEMATHUYECKOW, a elIe Jydlne —
HOBCEIHEBHOM.

Hanpumep, BBl coOupaerech CITylIaTh HHTEPECHYIO Tele- WIH pa-
nyonepeaavyy, UHTEPECHYI0 TEMAaTHUYECKH U JIMHTBUCTHUYECKH... [lo-
yemy OBl BaM HE 3amlKcaTh €€ Ha BHJCO- WIH ayJHOKACCETy, a 3aTeM
MEePEBECTU €€ U HArOBOPUTH €€ MO-aHTJIMICKU Ha TUJICHKY OJUH, JBa,
TpH pasa, a eciim HeoOX0AUMO, TO U OoJIbIIIe.

Hukorma He 3a0biBaiiTe OpaTh ¢ cOO00M MajeHBKHN OJIOKHOT, YTO-
OBl IMETHh BO3MOKHOCThH 3aHOCUTH B HETO HOBBIC CIIOBA, BRIPAXKCHUS,
CHHOHHUMEI, HOBBIE MIPUEMEI TIepe/ladn TPYIHOTO MaTepraia u T.II.

Hemamnoe 3nauenmne mis camooOydeHUs UMEET U MepeBo]] Ha POJ-
HOW SI3BIK. DTO TO3BOJSET YBUIAETH, 0OpPa3HO rOBOPS, OTpaKeHUE
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CBOETO S3bIKa B HHOCTPAHHOM 3€pKaJi€, YTO HE TOJIBKO HHTEPECHO
W TI0JI€3HO, HO M NpuATHO. Ilociie MHOTOKpaTHBIX IIEPEBOJOB Ha
AHTJIMIACKHUHA JIBM)KCHHUE B MCKOHU 3HAKOMYIO CTOPOHY OKa3bIBACTCS
HaMHOTO 0oJiee JIETKUM U MIPUSTHBIM.

Bonbiie Toro, s TPEHUPOBKHU TIEPEBOAUECKUX HABBIKOB MOKHO
Y HY>XHO HMCIIOJIb30BaTh JIIO0YI0 BO3MOXKHOCTh. Jlaxke eciu BbI Toma-
JIM Ha KaKYIO-TO CKYYHYIO JICKIIMIO, HE 3€BaiiTe W HE 3achIlamTe.
ITepen BaMu — oTAMYHAS BO3MOXKHOCTH TOYIpakHATHCA. [lepeBoau-
TE€ 3Ty JEKIMIO CHHXPOHHO PO ce0sl, OTHOBPEMEHHO 3arKChIBas He-
3HAKOMBIC MJIM TPYIHBIC CJI0BAa U UIUOMBL B pesynbrare y Jiekropa
He OyJIeT OCHOBaHHS OTOPUYaThCs IO TOBOIY HEPAIUBOTO CITYIIATEINS,
TaKk KaK Ha BallleM JIKIE OTpa3uTcs OOJIbIlas YBICUCHHOCTh MAaTEpH-
aJioM, Hy, a BBl BOCIIOJIB3YETECh OTIMYHOM BO3MOXKHOCTBIO €IIIC Pa3
YCOBEPIICHCTBOBATh CBOM IEPEBOIICCKIEC HABBIKH.

Haxkonen, 00 oOIIeHM ¢ HOCHTEIIMHU BaIlero padodero aHr-
JUACKOTO si3bIKa. BriOMpaliTe X HE TOMLKO MPH JMYHBIX BCTpeYax,
4yTO camo co0oil pazymeeTcsi, HO U Ha Oymare, Tak CKa3aTh, B THCh-
MEHHOM o0mIeHny. YnTaiiTe Kak MOKHO OOJIbIlle — HE TOJIbKO KHU-
TH, HO W Ta3eThl M JXypPHATBI, MyOMIIUCTUKY U XyI0KECTBEHHYIO JIH-
TepaTypy. HuB xoem ciiydae He 3a0bIBaliTe O TOM, YTO BaM HE00XO-
JIUMO 3HAaTh Kak (hOpMaJIbHBIN MUCHBMEHHBIA CTHIIb ITyOIMKaIMi Ha
aHTIIMICKOM SI3BIKE, TaK M €T0 OBITOBYIO Pa3rOBOPHYIO PEUb.

U eme omno. Co BTOPO# MOJIOBHHBI MPOILIOTO BEeKa TI00asm3a-
WS MEKIYHAPOIHBIX CBSI3CH MEXOy MPEXkKIe HU30JIMPOBAHHBIMH HITH
3aKPBITBIMA  COLMAIBHBIMA CHCTEMaMH H KyJIbTypaMd THpHiaia
MepeBOTYMKaM OYEHb OOJBITYI0 U BMECTE C TEM UCKIIIOUUTEIBHO OT-
BETCTBEHHYIO POJIb B KOHTaKTax MEXKTY JHIEpaMH TOCYAapCcTB, 00-
MIECTBEHHBIMU JICATENSIMU, YUECHBIMH, OU3HECMEHAMHU U T.II. JTO Je-
JaeT paboTy mpoecCUOHAIOB B HAIllel 00JacTH MHTEPECHOM U O/I-
HOBPEMEHHO OYCHb TPYIHOM, TpeOyrolleld HHTCHCHBHOM, HHOITA
YTOMUTENBHOU MOATOTOBKH. [l03TOMY CEeroaHs, Kak HUKOT/Ia MPexK-
Jie, B MaMATH KaXJIO0T0 M3 MOUX OYAYIIUX PYCCKHX KOJUIET JOJDKHO
MIPOYHO XPAHHUTHCH XOPOIIEe CYBOPOBCKOE HAMyTCTBHE: «TshKelio B
yUY€HbE, JIETKO B OOIO».

CuacTnMBOTO BaM IMyTH B MEPEBOTYECKYTO KU3HB!

Jlunun Buccon
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